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วัตถุประสงค์ในการพิมพ์

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา (jsn journal) เป็นวารสารวชิาการของสมาคมญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย 

จัดพิมพ์ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์ดังนี้

1.	เพื่อเผยแพร่ผลการศึกษาและงานวิจัย ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น

2.	เพื่อเป็นเวทีให้คณาจารย์ นักวิชาการ และนักศึกษาระดับปริญญาโทและเอกได้แลกเปลี่ยนความรู้ 

ประสบการณ์ ใช้วารสารเป็นแหล่งต่อยอดองค์ความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อสังคมและการพัฒนาประเทศชาติ 

ในเชิงบูรณาการ 

3.	เพือ่ส่งเสริมให้เกดิการขยายเครือข่ายทางการศกึษาในวงกว้างและเสรมิสร้างความร่วมมอืทางวิชาการ

ในแขนงญี่ปุ่นศึกษาให้แข็งแกร่งยิ่งขึ้น

jsn Journal ประกอบด้วย บทความรบัเชญิ บทความวจิยั บทความวชิาการทีไ่ม่เคยตีพมิพ์ทีใ่ดมาก่อน   

บทวิจารณ์หนังสือ บทความปริทัศน์ และรายงานสัมมนา โดยทุกบทความต้องมีบทคัดย่อภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ วารสารมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มและเผยแพร่แบบออนไลน์ บทความวิจัยท่ีได้รับการ

ตีพิมพ์จะต้องผ่านกระบวนการตรวจสอบเบื้องต้นโดยกองบรรณาธิการและการทบทวนโดยผู้รู ้เสมอกัน 

ด้วยระบบปกปิดชื่อ ข้อความและข้อคิดเห็นต่างๆ ในบทความเป็นของผู้เขียนบทความนั้นๆ ไม่ใช่ความเห็น 

ของกองบรรณาธิการหรือของวารสาร jsn Journal
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Aim and Scope

The “jsn Journal” is an academic journal of the Japanese Studies Association of Thailand, 
and is published two issues per year. The journal has following objectives: 

1. To be a channel for disseminating research findings related to Japan in the humanities 
and social sciences related to Japan.

2. To be a platform for scholars, practitioners and graduate students to share knowledge 
and experiences, as well as utilize the journal as a source to enhance the body of knowledge 
that benefits our society and nationally-integrated development. 

3. To expand the network as well as strengthen academic cooperation in the area of 
Japanese Studies.

The “jsn Journal” consists of invited papers, original research articles, academic articles, 
review articles,  book reviews and conference reports. Each paper must have an abstract  
in both Thai and English. The journal is published in simultaneous print and electronic 
editions. All research articles in this Journal have undergone rigorous peer review, based 
on initial editor screening and double-blind peer review. Any views expressed in the articles 
are the views of the authors only. 
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สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 นี้ ประกอบด้วยบทความวิจัย 8 เรื่อง โดยแบ่ง

เป็นบทความด้านวรรณกรรม 2 เรื่อง ด้านสังคมศาสตร์ 2 เรื่อง ด้านการศึกษาภาษาญี่ปุ่น 4 เรื่อง  และ

บทความวิชาการ 1 เรื่อง

บทความด้านวรรณกรรม เรื่อง “สัญลักษณ์ รัชสมัยและเทพเจ้าในบทละครโนของเสะอะมิ” 

พบว่าข้อความแสดงสัญลักษณ์แสดงให้เห็นรูปแบบต่าง ๆ ของรัชสมัย เทพเจ้ามีบทบาทโดดเด่นใน 

การปกป้องคุ้มครองรัชสมัย รวมถึงผู้ปกครองและสิ่งอื่น ๆ บทความเรื่อง “ความสัมพันธ์ระหว่าง 

เทพหญงิกบัไฟในวรรณกรรมเรือ่ง โคะจกิ ิ: กรณศีกึษาเทพอสิะนะมแิละโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะ” 

ได้วิเคราะห์ความสัมพันธ์ของเทพหญิงกับไฟซ่ึงมีสองมิติ ทั้งในแง่ของการท�ำลายล้างและการแสดงถึง

ชีวิตใหม่โดยผู้เขียนได้สะท้อนให้เห็นคติความเชื่อเกี่ยวกับไฟของชาวญี่ปุ่น

บทความด้านสงัคมศาสตร์ เรือ่ง “โอมากาเสะ (お任せ) : อตัลกัษณ์และวฒันธรรมอาหารญีปุ่่น

ในไทย” ได้จ�ำแนกอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ แบบดั้งเดิม และ แบบผสมผสาน 

ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการปรับตัวของวัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นในสังคมไทย เรื่อง “แรงจูงใจในการท�ำงาน 

ปัญหาและอปุสรรคภายใต้การท�ำงานข้ามวฒันธรรม : กรณศีกึษาบณัฑติสาขาภาษาญีปุ่น่และการสือ่สาร 

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี” พบว่าบัณฑิตส่วนใหญ่ต้องการท�ำงานท่ีตรงกับสาขา 

ที่เรียน หรือ ต้องการสัมผัสการใช้ชีวิตและประสบการณ์การท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น บัณฑิตมีอุปสรรค

ด้านความรู้และความคิด เช่น การขาดความรู้ด้านวัฒนธรรม ความคิดเกี่ยวกับความตรงต่อเวลาที่ 

แตกต่างกัน รวมถึงอุปสรรคด้านทัศนคติและความรู ้สึกโดยมีแนวโน้มยึดวัฒนธรรมของตนเอง 

เป็นศูนย์กลางในการประเมินชาวญี่ปุ่นซึ่งก่อให้เกิดทัศนคติในแง่ลบ

บทความด้านการศกึษาภาษาญีปุ่น่ เรือ่ง “ปัจจยัทีส่่งผลต่อการตดัสนิใจเลอืกสถานประกอบการ

เพื่อฝึกประสบการณ์วิชาชีพ : กรณีศึกษานิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยบูรพา” พบว่า ปัจจัย

ด้านส่วนบุคคลโดยเฉพาะการพัฒนาทักษะวิชาชีพท่ีต้องการ ส่งผลต่อการตัดสินใจมากที่สุด รองลงมา 

คือ ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ ปัจจัยด้านสถานประกอบการ ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรมตามล�ำดับ 

บทความเรื่อง “การส�ำรวจการใช้ภาษาญ่ีปุ่นของนักบริบาลผู้สูงอายุชาวไทยในประเทศญี่ปุ่น” พบว่า 

รูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญีปุ่่นท่ีนกับรบิาลชาวไทยใช้ระหว่างการปฏบิตังิานดแูลผูส้งูอายชุาวญีปุ่น่

มีท้ังหมด 13 กลุ่ม ซ่ึงจัดอยู่ในระดับพื้นฐานไปจนถึงระดับกลาง หรือเทียบเท่าการสอบวัดระดับ 

ภาษาญี่ปุ่น N4 จนถึง N3 บทความเรื่อง “การศึกษาผลการใช้หลักสูตรออนไลน์ระบบเปิดส�ำหรับ 

บรรณาธิการแถลง

IV

（ お任せ ）: 



มวลชน (MOOC) เพือ่เสรมิสร้างความรูภ้าษาญีปุ่น่ในบรบิทการท�ำงานของนกัศกึษาวทิยาลยัอาชวีศกึษา

และคนท�ำงานในเขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออก (EEC)” ชี้ว่า MOOC ที่เข้าถึงองค์ความรู้ได้ง่าย 

ไร้ขีดจ�ำกัด สามารถสร้างโอกาสทางการศึกษาเพื่อพัฒนาก�ำลังคนด้านภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงาน 

ได้เป็นอย่างดี บทความเรื่อง “ความสัมพันธ์ระหว่างความรู้ค�ำศัพท์กับความเข้าใจในการอ่าน: อิทธิพล

จากความสามารถทางภาษาและข้อความ” พบว่า ความกว้างของค�ำศัพท์มีความสัมพันธ์กับความเข้าใจ

ในการอ่านมากกว่าความลึกของค�ำศัพท์ แต่ความลึกของค�ำศัพท์จะมีความส�ำคัญมากขึ้นส�ำหรับผู้เรียน

ที่มีระดับความสามารถทางภาษาขั้นสูง 

บทความวิชาการเรื่อง “บทบาทของปกหนังสือ : การศึกษาหน้าปก ริง ค�ำสาปมรณะ (2545) 

ฉบับพิมพ์ครั้งแรก” ได้วิเคราะห์องค์ประกอบต่าง ๆ บนปกหนังสือซ่ึงท�ำหน้าที่ถ่ายทอดความคิดและ

สร้างปฏิสัมพันธ์กับผู้อ่าน โดยช้ีให้เห็นว่าหน้าปกหนังสือ ริง ค�ำสาปมรณะ สะท้อนกระแสนิยมของ

วัฒนธรรมญ่ีปุ่นในสังคมไทยท่ีส่งอิทธิพลต่อผู้ออกแบบชาวไทยในการคัดสรรและปรับใช้ส่ิงบ่งชี้ทาง

วัฒนธรรมให้ใกล้เคียงกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ชาวไทยรับรู้ในเวลานั้น

วารสารเครือข่ายญ่ีปุ่นศึกษาได้ก้าวเข้าสู่ปีที่ 15 ในปี 2568 ทีมบรรณาธิการรู้สึกยินดีเป็น 

อย่างยิง่ทีว่ารสารผ่านการรบัรองการประเมนิคณุภาพ รอบที ่5 พ.ศ. 2568-2572 จากศนูย์ดชันกีารอ้างองิ

วารสารไทย (TCI) ให้เป็นวารสารกลุ่มที่ 1 ตั้งแต่วันที่ 1 มกราคม 2568 ถึงวันที่ 31 ธันวาคม 2572 

จึงขอถือโอกาสเชิญชวนผู้ท่ีสนใจทุกท่านส่งบทความได้ที่ https://so04.tci-thaijo.org/index.php/

jsn/about/submissions 

ขอขอบคุณท่านผู้เขียน ผู้ทรงคุณวุฒิ ผู้อ่านทุกท่าน ที่มีส่วนช่วยให้วารสารเติบโตมาอย่างมั่นคง

และต่อเนื่อง

ขอขอบคณุเจแปนฟาวน์เดชัน่ทีใ่ห้การสนบัสนนุทนุจดัท�ำและเผยแพร่วารสารมาโดยตลอด และ

หวังว่าจะได้รับการสนับสนุนเช่นนี้ต่อไป เพื่อให้นักศึกษา นักวิจัย นักวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษาได้มีพื้นที่

ในการน�ำเสนอผลงานวิจัยด้านญี่ปุ่นศึกษาอย่างยั่งยืน

1

ยุพกา ฟูกุชิม่า 
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย บทบาทของพืชที่แสดงสัญลักษณ์ 

และบทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนของเสะอะมิ 8 เรื่อง ได้แก่ อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟูจิซัน 

โฮโจงะวะ ยุมิยะวะตะ และโยโร ผลการศึกษาพบว่าการวิเคราะห์ข้อความแสดงสัญลักษณ์แสดงให้เห็นรูปแบบ 

ของรัชสมัย 3 แบบ ได้แก่ รัชสมัยที่สงบ รัชสมัยที่ยาวนาน และรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ และการวิเคราะห์บทบาทของ

พืชพบว่าพืชแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยท่ีสงบและรัชสมัยที่ยาวนาน ส่วนการวิเคราะห์บทบาทของเทพเจ้าพบว่า

บทบาทท่ีโดดเด่นคือการปกป้องคุ้มครองรัชสมัยซ่ึงมี 5 รูปแบบ ได้แก่ รัชสมัยที่สงบ รัชสมัยที่ยาวนาน รัชสมัยที ่

อดุมสมบรูณ์ รชัสมยัทีเ่จรญิรุง่เรอืง และรชัสมยัทีม่กีารปกครองตามวถิทีีถ่กูต้อง นอกเหนอืจากการปกป้องคุม้ครอง

รัชสมัยแล้วเทพเจ้ายังปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองและปกป้องคุ้มครองสิ่งอื่น

วินัย จามรสุริยา
มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

 คำ�
สำ�คัญ
บทละครโน, เสะอะมิ, เทพเจ้า, สัญลักษณ์, รัชสมัย

สัญลักษณ์ รัชสมัยและเทพเจ้าในบทละครโนของเสะอะมิ
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Abstract

	 This research aims at studying the expressions concerning the symbols of the reigns, 
studying the symbolic role of the plants and the role of the gods in eight of Zeami’s Noh 
plays: Ukon, Oimatsu, Shiga, Takasago, Fujisan, Houjougawa, Yumiyawata, and Yourou. The 
research found that the analysis of the expressions concerning the symbols of the reigns 
revealed three reign styles: peaceful reigns, long reigns, and abundant reigns. The analysis of 
the role of the plants revealed that the plants showed symbols of the peaceful reigns and 
the long reigns. As for the analysis of the role of the gods, it was found that the prominent 
role was reign protection, which was divided into five types: peaceful reigns, long reigns, 
abundant reigns, prosperous reigns, and justifiable reigns. Besides reign protection, the gods 
also were seen to protect the ruler and others.

Symbols, Reigns, and Gods in Zeami’s Noh Plays

Key words
Noh plays, Zeami, gods, symbols, reigns

Winai Jamornsuriya
Nakhon Ratchasima Rajabhat University



4 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2568 |  jsn Journal Vol. 15 No. 1 June 2025

1. ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา
ละครโน (能) เป็นศลิปะการแสดงแบบโบราณของญีปุ่น่ทีมี่ต้นก�ำเนดิจากการแสดงซังงะกุ1 (散楽) ซ่ึงเผยแพร่

จากจีนเข้ามาญี่ปุ่นในสมัยนารา2 (奈良) โดยในช่วงเริ่มแรกแสดงภายใต้การดูแลของราชส�ำนัก ต่อมา มีการแสดง

ตามสถานทีท่ัว่ไปและแสดงตามงานเทศกาลทีไ่ด้รบัการอปุถมัภ์จากวดัหรอืศาลเจ้า หลงัจากนัน้ เปลีย่นช่ือการแสดง

เป็นซะรุงะกุ (猿楽หรือ申楽) โดยเน้นการแสดงเลียนแบบท่าทางและบางครั้งเป็นการแสดงในเชิงศาสนา (宗教的

パフォーマンス) โดยพระเป็นผู้แสดงเพื่อขับไล่วิญญาณชั่วร้าย ต่อมา นักแสดงมืออาชีพเป็นผู้แสดงแทนพระ 

โดยแสดงเพื่ออธิษฐานให้แผ่นดินสงบสุขและพืชผลอุดมสมบูรณ์ ต่อมา ในสมัยเมจิ3 (明治) เปลี่ยนชื่อการแสดงเป็น

โนงะกุ4 (能楽) (อิฌิอิ โทะโมะโกะ, 2009)

ผู้มีบทบาทส�ำคัญในการพัฒนาการแสดงละครโนจนกระทั่งเป็นรูปแบบที่แสดงอยู่ในปัจจุบันคือเสะอะมิ 

(世阿弥) ซึ่งสันนิษฐานว่ามีชีวิตอยู่ในช่วงระหว่าง ค.ศ. 1363-1443 ตรงกับสมัยมุโระมะชิ5 (室町) ที่มีสงครามและ

การสู้รบเกิดขึ้นบ่อยครั้ง เสะอะมิเป็นผู้มีความสามารถทั้งทางด้านการแสดงละครโน การแต่งบทละครโน การเขียน

ทฤษฎีละครโน ฯลฯ และเป็นหัวหน้าส�ำนักคันเสะ6 (観世) รุ่นที่สองต่อจากบิดา ทฤษฎีละครโนที่เสะอะมิเขียน 

ขึ้นเป็นเล่มแรกเพื่อถ่ายทอดองค์ความรู้แก่ผู้สืบทอดการแสดงคือฟูฌิกะเด็น (風姿花伝) ซึ่งเป็นทฤษฎีละครโน 

ที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่น 

บทละครโนเป็นบทขบัร้องของนกัแสดงซึง่บางเรือ่งมแีหล่งทีม่าจากวรรณกรรมโบราณและผู้แต่งบทละครโน

ดัดแปลงหรือเพิ่มเติมเรื่องราวลงไป ผู้แต่งบทละครโนมักอ้างบทกวีโบราณของญี่ปุ่น ทั้งนี้ อะมะโนะ ฟุมิโอะ (2019, 

p.3) กล่าวว่า “บทละครโนที่ยังแสดงอยู่ในปัจจุบัน (現行曲) มีประมาณ 250 เรื่อง โดยส่วนมากแต่งขึ้นในสมยั 

มโุระมะชแิละในจ�ำนวนนีม้เีรือ่งทีน่�ำมาแสดงเป็นประจ�ำประมาณ 100 เรือ่ง” รายชือ่บทละครโนเรือ่งทีย่งัแสดงอยูใ่น

ปัจจบุนัจดัท�ำขึน้ในสมยัเอโดะ7 (江戸) โดยเป็นเรือ่งทีน่กัแสดงต้องเตรยีมความพร้อมในการแสดงอยูเ่สมอ การแสดง 

ในสมยันีไ้ด้รบัการอปุถมัภ์จากรัฐบาลทหารและเป็นการแสดงอย่างเป็นทางการ ทัง้นี ้มกีารแบ่งบทละครโนออกเป็น 

5 ประเภท ได้แก่ เรื่องที่แสดงเป็นอันดับแรก (初番目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับที่สอง (二番目物) เรื่องที่แสดง

เป็นอันดับที่สาม (三番目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับที่สี่ (四番目物) และเรื่องที่แสดงเป็นอันดับที่ห้า (五番目物) 

เรื่องที่แสดงเป็นอันดับแรกหรือวะกิโน (脇能) ส่วนมากมีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้าจึงเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า 

คะมิโน (神能) โดยเนื้อเรื่องแสดงความน่ายินดี (祝言) สาเหตุประการหนึ่งที่เนื้อเรื่องของเรื่องที่แสดงเป็นอันดับ

แรกเน้นความน่ายินดีอาจเป็นเพราะความต้องการของคนในสมัยที่เสะอะมิด�ำรงชีวิตอยู่ (โอตะนิ เซะท์ซุโกะ, 2007) 

ตัวอย่างของความน่ายินดี เช่น การอ�ำนวยพรให้แผ่นดินสงบ พืชผลอุดมสมบูรณ์ โดยละครโนที่แสดงความน่ายินดี

มกัใช้แสดงในโอกาสเฉลมิฉลองการขึน้ด�ำรงต�ำแหน่งของโชกนุตัง้แต่สมยัมโุระมะชถิงึสมยัเอโดะ (ฮะระดะ คะโอะร,ิ 

2016, pp. 16-17)

บทละครโนของเสะอะมิท่ีแสดงเป็นอันดับแรกและเป็นเรื่องที่ยังแสดงอยู่ในปัจจุบันโดยตัวละครเอกเป็น

เทพเจ้ามี 8 เรื่อง ได้แก่ ทะกะซะโงะ (高砂) ยุมิยะวะตะ (弓八幡) โยโร (養老) อุกน (右近) โอะอิมะท์ซุ (老松) 

1	  ศลิปะการแสดงหลายชนดิ เช่น กายกรรม การเลยีนแบบท่าทาง การขบัร้อง การร่ายร�ำ
2	  ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 710-794
3	  ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1868-1912
4	  ชื่อเรียกรวมของการแสดงละครโนและละครเคียวเง็น (狂言) ซึ่งเป็นละครชวนหัว ไม่มีการขับร้องและร่ายร�ำ
5	  ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1336-1573
6	  เดิมชื่อส�ำนักยูซะกิ (結崎) ก่อตั้งโดยคันอะมิ (観阿弥) ซึ่งเป็นบิดาของเสะอะมิ
7	  ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1603-1868
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โฮโจงะวะ (放生川) ฌิงะ (志賀) และ ฟูจิซัน (富士山) โดย 6 เรื่องแรกเป็นเรื่องที่แต่งโดยเสะอะมิอย่างแน่นอน 

ส่วน 2 เรื่องหลังเป็นเรื่องที่มีความเป็นไปได้สูงที่แต่งโดยเสะอะมิ (นิฌิโนะ ฮะรุโอะ, 1987)

งานวจัิยในอดตีทีผ่่านมาเกีย่วกบับทละครโนของเสะอะมทิีม่ตีวัละครเอกเป็นเทพเจ้าส่วนมากกล่าวถึงรชัสมัย

ที่สงบ ขณะที่งานวิจัยบางฉบับกล่าวถึงบทขับร้องในแง่มุมอื่น ๆ เช่น อิวะซะกิ มะซะฮิโกะ (2017, p. 33) กล่าวว่า 

“เร่ืองยมุยิะวะตะแต่งขึน้ในโอกาสทีอ่ะฌิกะงะ โยะฌโิมะช ิ(足利義持) ขึน้ด�ำรงต�ำแหน่งโชกนุรุน่ทีส่ี่เม่ือ ค.ศ. 1394 

ขณะอายุ 9 ขวบ โดยแต่งขึ้นเพื่อสรรเสริญระยะเวลาการปกครองของอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุ8 (足利義満) ผู้เป็นพ่อ

ซึง่มีอาย ุ37 ปี” และทะเกะโมะโตะ มกิโิอะ (2000, p. 58) กล่าวว่า “บทขบัร้องบางแห่งในเรือ่งทะกะซะโงะแสดงความ

น่ายินดีของการมีอายุยืนยาว” 

บทละครโนของเสะอะมิท่ีมีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้ามีบทขับร้องจ�ำนวนไม่น้อยที่กล่าวถึงรัชสมัยที่สงบโดย 

มีทั้งที่ใช้ข้อความโดยตรง เช่น รัชสมัยที่สงบ (のどかなる代) และข้อความที่แสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบ 

เช่น ดอกไม้ไม่พลิ้วไหว (花も揺るがず) ลมสงบ (治まる風) นอกจากนี้ บทละครโนที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า

ยงัปรากฏพชืหลากหลายชนดิทีน่�ำมาใช้แสดงสญัลกัษณ์ของรชัสมยัและสญัลกัษณ์ของสิง่อืน่โดยแนวคดิเกีย่วกบัพชื

ที่ปรากฏในบทละครโนส่วนหนึ่งได้รับอิทธิพลจากกลวิธีการแต่งบทกวีโบราณของญี่ปุ่น ยิ่งกว่านั้น การที่เทพเจ้า 

เป็นตวัละครเอกของบทละครโนส่งผลให้เทพเจ้ามบีทบาทส�ำคญั โดยเฉพาะอย่างยิง่ บทบาทในการปกป้องคุม้ครอง

รชัสมยัและผูป้กครอง ดงัทีอ่ะมะโนะ ฟมุโิอะ (2002, p. 7) กล่าวว่า “บทขบัร้องของเรือ่งโอะอมิะท์ซเุป็นการอธษิฐาน

ให้ผู้ปกครองบ้านเมืองมีอายุยืนยาว” 

งานวิจัยนี้ศึกษาบทละครโนของเสะอะมิซึ่งเป็นผู้เขียนทฤษฎีละครโนที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ ่นและเป็น 

ผู้พัฒนาการแสดงละครโนจนกระท่ังเป็นรูปแบบท่ีแสดงอยู่ในปัจจุบัน โดยศึกษาเรื่องที่แสดงเป็นอันดับแรกและ 

มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า ทั้งนี้ เรื่องที่ศึกษาเป็นเรื่องท่ียังมีการแสดงอยู่ในปัจจุบันซึ่งเป็นเรื่องที่ผ่านการคัดสรร 

ในสมยัเอโดะว่าควรเตรยีมการแสดงให้พร้อมอยูเ่สมอ ท�ำให้อนมุานได้ว่าเรือ่งเหล่านีม้คีวามเหมาะสมต่อการอนรุกัษ์

ให้มีการแสดงสืบทอดต่อไป ประเด็นที่ศึกษาในงานวิจัยนี้มี 3 ประเด็น ได้แก่ ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย 

บทบาทของพืชท่ีแสดงสัญลักษณ์ และบทบาทของเทพเจ้า ซึ่งผลการศึกษาแสดงให้เห็นถึงรัชสมัยในอุดมคติของ

เสะอะมิและท�ำให้เข้าใจบทบาทของพืชและบทบาทของเทพเจ้าในเรื่องที่ศึกษา

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
2.1	 ศึกษาข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา

2.2	 ศึกษาบทบาทของพืชที่แสดงสัญลักษณ์ในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา

2.3	 ศึกษาบทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา

3. สมมติฐานของการวิจัย
3.1	 บทละครโนปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยรูปแบบอื่นนอกเหนือจากรัชสมัยที่สงบ

3.2	 บทละครโนปรากฏพืชที่แสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยรูปแบบอื่นนอกเหนือจากรัชสมัยที่สงบ 

3.3	 เทพเจ้าในบทละครโนแสดงบทบาทปกป้องคุ้มครองรัชสมัย ผู้ปกครอง และสิ่งอื่น

8	  โชกนุรุ่นท่ีสามของรัฐบาลทหารมุโระมะช ิ(室町幕府) ด�ำรงต�ำแหน่งระหว่าง ค.ศ. 1369-1395
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4. ขอบเขตของการวิจัย
งานวิจยันีศ้กึษาบทละครโนของเสะอะมเิรือ่งทีแ่สดงเป็นอนัดบัแรกและมตัีวละครเอกเป็นเทพเจ้าซ่ึงเป็นเรือ่ง

ที่มีการแสดงอยู่ในปัจจุบัน จ�ำนวน 8 เรื่อง (เรียงล�ำดับตามอักษรฮิระงะนะ) ได้แก่ อุกน (右近) โอะอิมะท์ซุ (老松) 

ฌิงะ (志賀) ทะกะซะโงะ (高砂) ฟูจิซัน (富士山) โฮโจงะวะ (放生川) ยุมิยะวะตะ (弓八幡) และโยโร (養老) 

โดยใช้ต้นฉบับบทละครโนจากหนังสือโยเกิยวกุ ทะอิกัน (謡曲大観) ซ่ึงเป็นฉบับที่รวบรวมบทละครโนที่ยังแสดง 

อยู่ในปัจจุบันไว้ครบทุกเรื่อง และบทขับร้องที่ยกมาเป็นตัวอย่างในบทความนี้แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียน 

5. นิยามศัพท์
5.1	 สญัลกัษณ์ (象徴) หมายถึง การใช้ค�ำหรอืข้อความท่ีมคีวามหมายอย่างหนึง่เพือ่แทนค�ำหรอืข้อความอืน่

5.2	 รัชสมัย หมายถึง ช่วงระยะเวลาภายใต้การปกครองของจักรพรรดิหรือโชกุน

5.3	 ผู้ปกครอง หมายถึง ผู้มีอ�ำนาจในการปกครองแผ่นดิน เช่น จักรพรรดิ โชกุน

6. เนื้อเรื่องโดยสังเขปของบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
เรื่องอุกน เน้ือเรื่องกล่าวถึงนักบวชแห่งศาลเจ้าคะฌิมะ (鹿島神社) เดินทางมาเมืองหลวงและได้พบกับ 

หญงิสูงศักด์ิคนหนึง่ซึง่เป็นร่างแปลงของเทพซากรุะบะ (櫻葉の明神) ทัง้คูส่นทนากนัเรือ่งวนัแข่งม้าทีส่นามม้าอกุน

ในอดตี ต่อมา หญงิสงูศักดิเ์ลอืนหายไปและปรากฏร่างอีกครัง้เป็นเทพซากรุะบะพร้อมกบัร่ายร�ำ 

เร่ืองโอะอิมะท์ซุ เน้ือเรื่องกล่าวถึงชายแห่งอุเมะสุ (梅津) เดินทางไปวัดอันระกุ (安楽寺) และได้พบกับ 

ชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพโอะอิมะท์ซุและชายหนุ่มซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพโคบะ 

อโิดะโนะ (紅梅殿神) ท้ังสามคนสนทนากนัเรือ่งต้นสนและต้นบ๊วย หลงัจากน้ัน ชายชราและชายหนุ่มเลือนหายไป 

ต่อมา เทพโอะอิมะท์ซปุรากฏร่างข้ึนและขับร้องพร้อมกับร่ายร�ำ

เร่ืองฌงิะ เนือ้เร่ืองกล่าวถงึข้าราชบรพิารในจกัรพรรดอิงค์ปัจจบัุนเดินทางไปทีภ่เูขาฌงิะ (志賀) และได้พบ 

กับชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของโอโตะโมะ โนะ คุโระนุฌิ (大友黒主) และชายหนุ่มอาชีพตัดไม ้

ทัง้สามคนสนทนากันเรือ่งกวแีละบทกวต่ีาง ๆ หลงัจากน้ัน ชายชราเดนิลบัหายไปและปรากฏร่างอกีคร้ังเป็นเทพแห่ง

ศาลเจ้าฌงิะและร่ายร�ำ

เรือ่งทะกะซะโงะ เนือ้เรือ่งกล่าวถงึนกับวชแห่งศาลเจ้าอะโซะ (阿蘇) เดินทางมาเมอืงหลวงและระหว่างทาง 

ได้พบกบัชายชราซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณต้นสนแห่งซุมโิยะฌ ิ(住吉) และหญิงชราซึง่เป็นร่างแปลงของวิญญาณ

ต้นสนแห่งทะกะซะโงะ ทัง้สามคนสนทนากนัเรือ่งต้นสนแห่งทะกะซะโกะและต้นสนแห่งซุมโิยะฌ ิหลังจากนัน้ ชายชรา

ลงเรอืชาวประมงเพือ่กลบัไปทีซ่มิุโยะฌ ินกับวชลงเรอืของชาวบ้านเพ่ือไปทีซ่มุโิยะฌแิละได้พบกบัเทพเจ้าแห่งซุมโิยะฌิ

ทีป่รากฏร่างข้ึนและร่ายร�ำ

เรือ่งฟูจซินั เนือ้เรือ่งกล่าวถึงข้าราชบรพิารในพระเจ้าโฌเมะอ ิ(昭明王) ของจนีท่ีเดนิทางไปญีปุ่น่เพ่ือเยีย่มชม

ภูเขาฟูจิและได้พบกับหญิงชาวประมงซึ่งเป็นแม่ลูกกันโดยแม่เป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพโพธิสัตว์เซ็งเง็น 

(淺間大菩薩の神) ทัง้สามคนสนทนากนัเกีย่วกับต�ำนานของภเูขาฟูจ ิ หลงัจากนัน้ หญงิชาวประมงเลอืนหายไป 

ต่อมา เทพเจ้าต่าง ๆ ปรากฏร่างข้ึน เทพคะงยุะฮเิมะ (かぐや姫) มอบยาอายวุฒันะให้ข้าราชบรพิาร เทพเจ้าแห่ง

ภเูขาฟูจร่ิายร�ำ หลงัจากนัน้ ข้าราชบรพิารเดนิทางกลบัจนีและเทพเจ้าเสดจ็ประทบัเมฆกลบัขึน้ไปบนท้องฟ้า
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เรือ่งโฮโจงะวะ เนือ้เรือ่งกล่าวถึงนกับวชแห่งศาลเจ้าคะฌมิะ (鹿島神宮) เดนิทางไปงานเทศกาลโฮโจเอะ 

(放生會) ทีศ่าลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมงัง ู(男山八幡宮) และได้พบกบัชายชราซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณของ

เทพทะเกะอจุ ิ(武内神) และชายหนุม่ ทัง้สามคนสนทนากนัเรือ่งความเป็นมาของศาลเจ้าและความเป็นมาของเทศกาล

โฮโจเอะ หลงัจากนัน้ ชายชราคว้าไม้เท้าแล้วหายขึน้ไปบนภเูขา ต่อมา เทพทะเกะอจุปิรากฏร่างขึน้และร่ายร�ำ

เรือ่งยมุยิะวะตะ เนือ้เรือ่งกล่าวถงึข้าราชบรพิารในอดตีจกัรพรรดโิกะอดุะ (後宇多天皇) เดนิทางไปร่วมงาน

เทศกาลบชูาเทพเจ้าในวันกระต่าย (卯の日) วันแรกของเดอืน 2 ทีจ่ดั ณ ศาลเจ้ายะวะตะซึง่อยูท่ีภ่เูขาโอะโตะโกะยะ

มะ ข้าราชบริพารได้พบกับชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพคะวะระ (高良の神) กับชายหนุ่มและ 

สนทนากนัเรือ่งคันธนทูีท่�ำจากต้นหม่อนและลกูธนูทีท่�ำจากใบโกฐจุฬาลมัพา (蓬) ซึง่เป็นสญัลกัษณ์ของรชัสมยัท่ีสงบ 

หลงัจากนัน้ ชายชราเลอืนหายไปและในเวลาต่อมา ปรากฏร่างอกีครัง้เป็นเทพคะวะระโดยขบัร้องและร่ายร�ำ 

เรื่องโยโร เนื้อเรื่องกล่าวถึงข้าราชบริพารในจักรพรรดิยูเรียะกุ9 (雄略天皇) เดินทางไปดูน�้ำตกโยโรและ 

ได้พบกบัชายชราและชายหนุม่อาชพีตดัไม้ซึง่เป็นพ่อลกูกัน ชายชราและชายหนุม่เล่าความเป็นมาเกีย่วกบัน�ำ้ตกโยโร 

ทันใดนั้น มีแสงส่องลงมาจากท้องฟ้า ได้ยินเสียงของน�้ำตกและเสียงดนตรี มีดอกไม้ร่วงหล่นลงมาจากท้องฟ้า ต่อมา 

เทพแห่งภูเขาโยโรปรากฏร่างขึ้นและร่ายร�ำ หลังจากนั้น เทพเจ้าเสด็จกลับไปยังดินแดนของเทพเจ้า

7. ผลการวิจัยและอภิปรายผล
7.1	 ข้อความแสดงสัญลกัษณ์ของรชัสมัยในบทละครโนเรือ่งทีศึ่กษา

บทละครโนในงานวิจัยนี้ปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบ รัชสมัยที่ยาวนาน และรัชสมัย 

ที่อุดมสมบูรณ์ เช่น เรื่องโอะอิมะท์ซุปรากฏข้อความว่า “ปราศจากเสียงคล่ืนจากทะเลทั้งส่ีทิศ” และ “จุดหมาย 

ปลายทางของบรรณาการ” 1 ครั้งในบทขับร้องเดียวกันโดยแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบ ดังนี้  

		 ワキ　ワキヅレ『何事も。心に叶ふこの時の。心に叶ふこの時の。ためしもありや 

	 日の本の。國豐かなる秋津洲の。波も音なき四つの海。高麗唐土も残りなき。御調の道 

	 の末ここに。安樂寺にも着きにけり安樂寺にも着きにけり

(ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982a, p. 523)

		  ตัวละครรองและผู้ติดตามตัวละครรอง : ทุกสิ่งเป็นไปดังใจปรารถนา เป็นไปดังใจปรารถนา ดังปรากฏ 

	 เป็นหลักฐาน เช่น ญี่ปุ่นเป็นดินแดนต้นก�ำเนิดของดวงอาทิตย์ซ่ึงมีความอุดมสมบูรณ์ ปราศจากเสียงคล่ืน 

	 จากทะเลท้ังสี่ทิศ ที่น่ีเป็นจุดหมายปลายทางของบรรณาการจากเกาหลีและจีนในที่สุด ข้าเดินทางถึงวัด 

	 อันระกุแล้ว เดินทางถึงวัดอันระกุแล้ว

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายแห่งอุเมะสุและผู้ติดตามซึ่งขับร้องตอนต้นเรื่องหลังจากแนะน�ำตัวและก�ำลัง 

เดนิทางไปวดัอนัระก ุข้อความว่า “ปราศจากเสยีงคลืน่จากทะเลทัง้สีท่ศิ” และ “จดุหมายปลายทางของบรรณาการ” 

สื่อความหมายถึงรัชสมัยที่สงบ ดังที่ซะนะริ เค็นตะโร (1982a, p. 524) อธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ “ปราศจาก 

เสียงคลื่นจากทะเลทั้งสี่ทิศ” ว่าเป็นการเปรียบกับความสงบของแผ่นดิน และอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ “จุดหมาย

ปลายทางของบรรณาการ” ว่าเป็นการเปรียบกับเส้นทางเดินเรือที่สงบ

9	  จักรพรรดอิงค์ท่ี 21 ของญีปุ่่น ครองราชย์ระหว่าง ค.ศ. 456-479
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เรือ่งโฮโจงะวะปรากฏข้อความว่า “เตาไฟของไพร่ฟ้าอดุมสมบรูณ์” 1 ครัง้โดยแสดงสญัลกัษณ์ของรชัสมยั 

ทีอ่ดุมสมบรูณ์ ดังนี้ 

		 地『．．．さればにや宗廟の。跡明らかに君が代の。直なる道を顕し。國富み民 

	 の竈まで。賑はふ鄙の貢船四海の波も靜かなり

(ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982d, p. 2461)

		 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : ...อานุภาพอันยิ่งใหญ่ในฐานะที่เป็นพรจากเทพบรรพบุรุษของผู้ปกครอง 

	 ประกายแสงชัดเจน ท�ำให้การปกครองของผู้ปกครองเป็นไปตามวิถีที่ถูกต้อง เตาไฟของไพร่ฟ้าอุดมสมบูรณ์  

	 เรือส่งบรรณาการจากแดนไกล คลื่นในทะเลทั้งสี่ทิศสงบ 

บทขับร้องข้างต้นเป็นของคอรัสที่ขับร้องแทนชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิซ่ึง 

ขับร้องขณะเล่าเรื่องราวเก่ียวกับศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมังงู ข้อความว่า “เตาไฟของไพร่ฟ้าอุดมสมบูรณ์” 

สื่อความหมายของรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ โดยข้อความนี้แปลจากบทขับร้องที่ว่า 國富み民の竈まで ซึ่งหมายถึง 

“แผ่นดินอุดมสมบูรณ์ไปถึงเตาไฟของไพร่ฟ้า” ทั้งนี้ ซะนะริ เค็นตะโร (1982d, p. 2462) อธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ

ข้อความ “ไปถึงเตาไฟของไพร่ฟ้า” ว่าอ้างอิงมาจากบทกวีที่กล่าวถึงรัชสมัยของจักรพรรดินินโตะกุ (仁徳天皇) 

โดยความหมายของบทกวีคือ “เม่ือข้ึนไปบนท่ีสูงและมองไปโดยรอบจะเห็นควันจากเตาไฟของไพร่ฟ้าลอยขึ้นมา 

ช่างอุดมสมบูรณ์เสียจริง (高き屋にのぼりて見れば煙立つ民のかまどは賑ひにけり)” 

ตัวอย่างบทขับร้องข้างต้นแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบและรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์โดยเป็นบทขับร้อง 

จากเรื่องโอะอิมะท์ซุและโฮโจงะวะตามล�ำดับ บทละครโนทั้ง 8 เรื่องของงานวิจัยนี้ปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์

ของรัชสมัย ทั้งนี้ ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยในบทละครโนเรื่องต่าง ๆ มีท้ังประเภทที่เป็นสิ่งแวดล้อม 

ทางธรรมชาติและประเภทที่เป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่เป็นสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติและสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น
หมายเหตุ : เครื่องหมายยัติภังค์ (-) หมายถึง ไม่มีประเภทนั้น

บทละครโน สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ สิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น

อุกน 1.	 ลมแห่งขุนเขาทั้งสี่ทิศสงบ (四方の山風  

  のどかなる)
2.	 ปราศจากเมฆ (曇りなき)
3.	 ปราศจากเสียงคลื่นทั้งเหนือใต้ออกตก 
   	(東南西北も音せぬ波)
4. ท้องฟ้าในเมืองหลวงสงบ (都の空どか 

  なる)

5. ดอกไม้ไม่พลิ้วไหว (花も揺るがず)
6. ลมสงบ (治まる風)

-

โอะอิมะท์ซุ ปราศจากเสยีงคลืน่จากทะเลทัง้สีท่ศิ (波も音

なき四つの海)
1. ไม่ปิดประตูด่านตรวจ (關の戸ささで)
2. จุดหมายปลายทางของบรรณาการ (御調 

  の道の末)
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ฌิงะ 1 ภูเขาในเมืองหลวงสงบ (都の山ぞのど 

  けき)
2. เมฆสงบทั้งทิศตะวันออกและทิศใต้ (東南 

  に雲收まり)

3. ลมสงบทั้งทิศตะวันตกและทิศเหนือ (西北 

  に風靜かに)

4. เสยีงคลืน่ดงัทัว่ทะเลทัง้ส่ีทศิทีอ่ยูภ่ายใต้เมฆ 
    ของเมอืงหลวง ชนบทและทกุแห่งของญีปุ่น่  
  (都鄙圓滿の雲の下四海八洲の外まで 

  も波の聲)

-

ทะกะซะโงะ 1.  ใบสนไม่หมดสิน้ (松とは盡きぬ言の葉)
2. สีของใบบนกิ่งสนยังมีสีเขียวเข้มดังเดิม 
   (松が枝の葉色は同じ深綠)
3. ใบสนร่วงหล่นไม่หมดสิ้น (松の葉の散り 

  失せず)
4. สนมีสีเขียวเข้ม (松も色添ひ)
5. ฤดูใบไม้ผลิสงบ (春ものどかに)
6. คลื่นในทะเลทั้งสี่ทิศสงบ (四海波靜か)
7. ไม่มีเสียงกิ่งไม้ดังยามลมพัด (風枝を鳴ら 

  さぬ)

-

ฟูจิซัน คลืน่ไม่พลิว้ไหวทัง้สีฤ่ด ู(波もゆるがぬ四つ

の時)
-

โฮโจงะวะ 1. ฝนท�ำให้ดินชุ่มชื้น (雨塊を潤して)
2. ไม่มเีสยีงก่ิงสนดงัยามลมพดั (枝を鳴らさ 

  ぬ松の風)
3. แสงอาทิตย์สาดส่องแผ่นดิน (日の光照ら 

  す天が下)
4.	คลื่นในทะเลทั้งสี่ทิศสงบ(四海の波も 

  靜か)

1. เตาไฟของไพร่ฟ้าอุดมสมบูรณ์ (國富み民 

  の竈)
2. เรอืส่งบรรณาการจากแดนไกล (賑はふ鄙 

  の貢船)

ยุมิยะวะตะ 1.	ปราศจากเมฆ (雲もをさまり)
2.	คลื่นในทะเลทั้งสี่ทิศสงบ (四つの海波 

  靜かなる)
3. ฤดูใบไม้ผลิสงบ (のどけき春)
4. ปราศจากลม (風もなし)
5.	กรวดเลก็กลายเป็นหนิใหญ่และมตีะไคร่น�ำ้  
   	(さざれ石の巌となりて苔のむす)
6.	สีของใบสนไม่เปลี่ยน (松の葉色も常

  盤山)
7.	ท้องฟ้าสงบ (空ものどか)
8. ทะเลและภูเขาสงบ (海山治まる)

1. การเดินทางคับคั่ง (旅もゆたか)
2. ไม่ปิดประตูด่านตรวจ (關の戸ざしもさ 

  さざりき)
3. หุม้ห่อคนัธนแูละลกูธนไูว้ (弓箭をつつみ)
4. เก็บอาวุธไว้ (干戈を戢めし)
5. เก็บคันธนูไว้ในห่อ (弓を袋に入れ)
6. เก็บดาบไว้ในหีบ (劔を箱に納むる)
7. ภาษีไม่เคยขาด (絶えせぬ調)
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จากตารางที่ 1 พบว่า บทละครโน 7 เรื่องปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยประเภทที่เป็น 

สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติมากกว่าประเภทที่เป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น ได้แก่ อุกน ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟูจิซัน โฮโจงะวะ 

ยมุยิะวะตะ และโยโร ส่วนเรือ่งโอะอมิะท์ซเุป็นเพยีงเรือ่งเดยีวทีม่ข้ีอความแสดงสัญลักษณ์ของรชัสมยัประเภททีเ่ป็น

สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติน้อยกว่าสิ่งท่ีมนุษย์สร้างขึ้น ดังนั้น กล่าวได้ว่าเสะอะมิซึ่งเป็นผู้แต่งบทละครโนนิยม 

น�ำสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติมาแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยมากกว่าสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น

ชาวญี่ปุ่นในสมัยมุโระมะชิด�ำรงชีวิตอยู่ท่ามกลางธรรมชาติโดย “สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ” อยู่เหนือการ

ควบคุมของมนุษย์ มนุษย์ไม่สามารถคาดเดาหรือพยากรณ์เรื่องราวเกี่ยวกับธรรมชาติได้อย่างเที่ยงตรง เสะอะมิน�ำ 

“สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ” มาแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยโดยอาจต้องการน�ำเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับรัชสมัยว่า 

เป็นสิ่งที่คนทั่วไปไม่สามารถควบคุมได้ เทพเจ้าเป็นผู้ก�ำหนดความแปรเปลี่ยนของธรรมชาติและเทพเจ้ายังเป็น 

ผู้ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้สามารถบริหารจัดการบ้านเมืองให้เป็นรัชสมัยที่สงบ อุดมสมบูรณ์ และยาวนาน

ผลการวิจัยเกี่ยวกับข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยยังพบว่า “รัชสมัยที่สงบ” เป็นรูปแบบของรัชสมัย 

ทีป่รากฏในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษามากทีส่ดุโดยความถีข่องการปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรชัสมยัรปูแบบ

ต่าง ๆ ปรากฏดังตารางต่อไปนี้

โยโร 1.	ลมสงบ (風も靜か)
2.	ไม่มีเสียงกิ่งโอ๊คดัง (楢の葉の鳴らさぬ枝)
3.	ภูเขา แม่น�้ำ ต้นไม้ใบหญ้าสงบ (山河草木 

  穏やか)
4. ลมพัดครั้งเดียวในรอบ 5 วัน (五日の風)
5. ฝนตกครั้งเดียวในรอบ 10 วัน (十日の天)
6.	แสงอาทิตย์สาดส่องจากท้องฟ้า (天が下 

  照る日の光)
7. ปราศจากเมฆ (曇りはあらじ)
8. คลื่นสงบ (波悠々たり)

เปิดประตูด่านตรวจ (關の戸)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

ตารางที่ 2 ความถี่ของการปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
หมายเหตุ: ตัวเลขในเครื่องหมายวงเล็บ หมายถึง จ�ำนวนครั้งของการปรากฏ

รัชสมัย อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟูจิซัน โฮโจงะวะ ยุมิยะวะตะ โยโร

รัชสมัยที่สงบ (52) (8) (3) (4) (4) (1) (4) (17) (11)

รัชสมัยที่ยาวนาน (6) (3) (1) (2)

รัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ (1) (1)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที่ 2 พบว่า ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ปรากฏมากที่สุดคือรัชสมัยที่สงบ (52 ครั้งใน 

8 เรื่อง) รองลงมาได้แก่ รัชสมัยที่ยาวนาน (6 ครั้งใน 3 เรื่อง) และรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ (1 ครั้งใน 1 เรื่อง)

“รัชสมัยที่สงบ” เป็นรูปแบบของรัชสมัยท่ีโดดเด่นในเรื่องที่ศึกษาโดยบทขับร้องตอนต้นเรื่องของเรื่องอุกน 

โอะอมิะท์ซ ุฌงิะ โฮโจงะวะ ยมุยิะวะตะ และโยโร รวม 6 เรือ่งปรากฏข้อความแสดงความสงบของรชัสมยั การปรากฏ

ข้อความเกีย่วกบัรชัสมยัทีส่งบในบทขบัร้องตอนต้นเรือ่งเป็นการเกริน่น�ำให้ผูช้มการแสดงเหน็ภาพของรชัสมยัในบท
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ละครโน และการปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบจ�ำนวนมากอาจสะท้อนถึงความปรารถนาของ 

ผูแ้ต่งบทละครโนทีต้่องการด�ำรงชีวติอยูภ่ายใต้แผ่นดินท่ีสงบจงึใช้บทละครโนเป็นพืน้ทีแ่สดงความปรารถนาดงักล่าว

เพื่อสื่อสารไปยังผู้ชมและผู้อุปถัมภ์การแสดงซึ่งเป็นชนชั้นนักรบผู้มีบทบาทส�ำคัญต่อรัชสมัยในสมัยมุโระมะชิ

7.2 บทบาทของพืชทีแ่สดงสญัลกัษณ์ในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษา

บทละครโนในงานวจิยันีป้รากฏพชืท่ีแสดงสญัลกัษณ์ของรัชสมยัทีส่งบ รชัสมยัทีย่าวนาน ระยะเวลายาวนาน 

ฯลฯ เช่น เร่ืองทะกะซะโงะปรากฏค�ำว่า หญ้า ทีแ่สดงบทบาทสัญลกัษณ์ของการแต่งบทกว ีดังนี้

	 地『四つの時至りても 千年の色雪のうちに深く 又は松花の色十廻りともいへり

	 シテ『かかるたよりを松が枝の

	 地『言の葉草の露の玉。心を磨く種となりて

(ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, p. 1865)

		  คอรัส (แทนตัวละครเอก) : ไม่ว่าจะเป็นฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูใบไม้ร่วงหรือฤดูหนาวที่หิมะตกหนัก 

	 ใบของสนยังคงเขียวโดยไม่เปลี่ยนแปลง อย่างไรก็ตาม กล่าวกันว่าดอกของต้นสนจะบานเมื่อหน่ึงร้อยปี 

	 ผ่านไปสิบครั้ง (หนึ่งพันปีบานหนึ่งครั้ง)

		  ตัวละครเอก : ด้วยเหตุนี้ ต้นสนในช่วงเวลาแห่งการสรรเสริญนี้มาเยือน (ช่วงเวลาที่ดอกสนผลิบาน)

		  คอรัส (แทนตัวละครเอก) : เป็นเมล็ดพันธุ์แห่งการขัดเกลาจิตใจเพื่อเป็นน�้ำค้างใสบนหญ้าแห่งถ้อยค�ำ 

	 (เป็นเหตุแห่งการขัดเกลาจิตใจเพื่อแต่งบทกวี)

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของต้นสนแห่งซุมิโยะฌิและคอรัสที่ขับร้อง

แทนชายชราโดยเป็นการพรรณนาเรือ่งความน่าสรรเสรญิของต้นสน ทัง้นี ้ซะนะร ิเค็นตะโร (1982c, p.1866) อธิบาย

เพิ่มเติมเกี่ยวกับ “หญ้าแห่งถ้อยค�ำ (言の葉草)” ว่าหมายถึง บทกวี ดังนั้น ข้อความว่า “น�้ำค้างใสบนหญ้าแห่ง

ถ้อยค�ำ (言の葉草の露の玉)” ในบทขับร้องข้างต้นใช้แสดงบทบาทสัญลักษณ์ของการแต่งบทกวี

เรื่องยุมิยะวะตะปรากฏค�ำว่า “สน” ที่แสดงบทบาทสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน ดังนี้

	 シテ『君が代は千代に八千代にさざれ石の。巌となりて苔のむす。

	 シテ　ツレ『松の葉色も常盤山。．．．

(ซะนะริ เค็นตะโร, 1982e, p. 3224)

		 ตัวละครเอก : รัชสมัยของผู้ปกครองญี่ปุ่นยาวนานนับพันปี แปดพันปี กรวดก้อนเล็กกลายเป็น 

	 หินก้อนใหญ่และมีตะไคร่น�้ำจับ

		 ตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอก : สีของใบสนไม่เปลี่ยนแปลง...

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวญิญาณของเทพคะวะระและชายหนุม่ขณะปรากฏตวั 

และก่อนพบกับข้าราชบริพารในอดีตจักรพรรดิโกะอุดะ ข้อความว่า “สีของใบสนไม่เปลี่ยนแปลง (松の葉色も常

盤山)” ปรากฏในต�ำแหน่งใกล้เคียงกับข้อความว่า “รัชสมัยของผู้ปกครองญี่ปุ่นยาวนานนับพันปี แปดพันปี (君が

代は千代に八千代に)” ข้อความว่า สีของใบสนไม่เปลี่ยนแปลง แสดงบทบาทสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน 

ทัง้น้ี คะตะงริิ โยอิช ิ(2004, p. 291) อธบิายเพิม่เติมเกีย่วกับค�ำว่า โทะกวิะ (常盤) ว่าแผลงมาจากค�ำว่า โทะโกะอวิะ 

(常岩) หมายถึง ไม่เปลี่ยนแปลงหรือการคงอยู่ตลอดกาล 

ตัวอย่างบทขับร้องข้างต้นแสดงบทบาทของพืชที่แสดงสัญลักษณ์ต่าง ๆ ได้แก่ การแต่งบทกวีและรัชสมัย 

ที่ยาวนาน บทละครโนจ�ำนวน 7 ใน 8 เรื่องของงานวิจัยนี้ปรากฏพืชที่แสดงสัญลักษณ์ต่าง ๆ เรื่องฟูจิซันเป็นเพียง
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ตารางที่ 3 พืชกับบทบาทสัญลักษณ์ในบทละครโน
หมายเหตุ: ตัวเลขในวงเล็บแสดงจ�ำนวนครั้งของการแสดงสัญลักษณ์

พืช ชื่อบทละครโน สัญลักษณ์

สน (9) โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน (2)

ทะกะซะโงะ รัชสมัยที่ยาวนาน (3)

รัชสมัยที่สงบ (1)

โฮโจงะวะ รัชสมัยที่สงบ (1)

ยุมิยะวะตะ รัชสมัยที่ยาวนาน (1)

ระยะเวลายาวนาน (1)

ดอกไม้ (4) อุกน รัชสมัยที่สงบ (1)

ฌิงะ เสน่ห์ของบทกวี (1)

ความเจริญรุ่งเรืองของบทกวี (1)

โฮโจงะวะ ความเจริญรุ่งเรืองของบทกวี (1)

ตะไคร่นํ้า (4) โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน (2)

ยุมิยะวะตะ รัชสมัยที่ยาวนาน (1)

โยโร ระยะเวลายาวนาน (1)

หญ้า (2) ฌิงะ ฤดูใบไม้ร่วง (1)

ทะกะซะโงะ การแต่งบทกวี (1)

ต้นไม้ใบหญ้า (2) ยุมิยะวะตะ สรรพสิ่งในญี่ปุ่น (1)

โยโร รัชสมัยที่สงบ (1)

โอ๊ก (2) โยโร รัชสมัยที่สงบ (2)

บ๊วย (1) โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน (1)

ไผ่ (1) โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน (1)

สาหร่ายทะเล (1) ฌิงะ ความหลากหลายของบทกวี (1)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที ่3 พบว่า บทละครโนเรือ่งทีศ่กึษาในงานวจิยันี ้7 ใน 8 เรือ่งปรากฏพชืทีแ่สดงบทบาทสญัลกัษณ์ 

ได้แก่ อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ โฮโจงะวะ ยุมิยะวะตะ และโยโร (เรื่องที่ไม่ปรากฏพืชที่แสดงบทบาท

สัญลักษณ์คือ ฟูจิซัน) พืชที่แสดงบทบาทสัญลักษณ์มี 9 ชนิด ได้แก่ สน (松) ดอกไม้ (花) ตะไคร่น�้ำ (苔) หญ้า (草) 

ต้นไม้ใบหญ้า (草木) โอ๊ก (楢) บ๊วย (梅) ไผ่ (竹) และสาหร่ายทะเล (藻) โดยในพืช 9 ชนิดประกอบด้วยพืชที่แสดง

สัญลักษณ์ของรัชสมัยและพืชที่แสดงสัญลักษณ์อื่น ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 7.2.1 พืชที่แสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยมี 5 ชนิด ได้แก่ สน ดอกไม้ ต้นไม้ใบหญ้า ตะไคร่น�้ำ และโอ๊ก 

ซึ่งประกอบด้วยสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบและสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน โดยพืชที่แสดงสัญลักษณ์ของ 

รัชสมัยที่สงบมี 4 ชนิด ได้แก่ ดอกไม้ (1 ครั้ง) สน (2 ครั้ง) ต้นไม้ใบหญ้า (1 ครั้ง) และโอ๊ก (2 ครั้ง) รวมจ�ำนวนครั้ง

เรื่องเดยีวที่ไมป่รากฏพืชทีแ่สดงสญัลกัษณ ์ทัง้นี้ พืชในบทละครโนเรือ่งทีศ่ึกษาในงานวิจยันีแ้สดงบทบาทสญัลกัษณ์

ต่าง ๆ ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้
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ที่พืชแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบ 6 ครั้ง ส่วนพืชที่แสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนานมี 2 ชนิด ได้แก่ สน 

(4 ครั้ง) และตะไคร่น�้ำ (1 ครั้ง) รวมจ�ำนวนครั้งที่พืชแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน 5 ครั้ง

จากการจ�ำแนกชนดิของพชืทีแ่สดงสัญลกัษณ์ของรชัสมยัดงักล่าวข้างต้นพบว่า พืช 4 ใน 5 ชนดิแสดงสัญลกัษณ์

ของรัชสมัยที่สงบ และจ�ำนวนครั้งที่พืชแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบมากกว่ารัชสมัยที่ยาวนาน ทั้งนี้ สันนิษฐาน

ว่า สาเหตุที่เสะอะมิซ่ึงเป็นผู้แต่งบทละครโนน�ำเสนอบทบาทของพืชในฐานะสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบมากกว่า 

รัชสมัยที่ยาวนานเพราะผู้แต่งบทละครโนมีชีวิตอยู่ในสมัยมุโระมะชิที่สภาพสังคมไม่สงบจากการสู้รบหรือสงครามที่

เกิดขึ้นบ่อยครั้ง และมีความปรารถนาในการใช้ชีวิตท่ามกลางสภาพสังคมท่ีสงบ ผู้แต่งบทละครโนเป็นตัวแทนของ

เสียงจากไพร่ฟ้าที่ปรารถนาการใช้ชีวิตอย่างปลอดภัยท่ามกลางความสงบโดยปราศจากการสู้รบหรือสงคราม

	 7.2.2 พืชที่แสดงสัญลักษณ์อื่น ๆ มี 8 ชนิด ได้แก่ สน ดอกไม้ ตะไคร่น�้ำ หญ้า ต้นไม้ใบหญ้า บ๊วย ไผ่ 

และสาหร่ายทะเล โดยในจ�ำนวนนี้มีพืช 4 ชนิดแสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนาน ได้แก่ สน ตะไคร่น�้ำ บ๊วย 

และไผ่ นอกจากนี้ พืชที่แสดงสัญลักษณ์อื่น ๆ นอกเหนือจาก “ระยะเวลายาวนาน” มี 4 ชนิด ได้แก่ ดอกไม้ หญ้า 

สาหร่ายทะเล และต้นไม้ใบหญ้า โดยดอกไม้แสดงสัญลักษณ์ของเสน่ห์ของบทกวีและความเจริญรุ่งเรืองของบทกวี 

(แสดงความสงบสขุของรชัสมยั) หญ้าแสดงสญัลกัษณ์ของการแต่งบทกว ี(แสดงความน่าสรรเสรญิของต้นสนทีน่�ำมา

ใช้แต่งบทกว)ี สาหร่ายทะเลแสดงสญัลักษณ์ของความหลากหลายของบทกว ี(แสดงความหลากหลายของบทกวขีอง

โอโตะโมะ โนะ คุโระนุฌิ) ต้นไม้ใบหญ้าแสดงสัญลักษณ์ของสรรพสิ่งในญี่ปุ่น (แสดงอานุภาพแห่งความเมตตาของ

เทพเจ้าที่แผ่ไปยังสรรพสิ่งในญี่ปุ่น) และหญ้ายังแสดงสัญลักษณ์ของฤดูใบไม้ร่วง 

บทกวมีคีวามสมัพนัธ์กบัรชัสมยัโดยบทละครโนในงานวจิยันีบ้างเรือ่งมบีทขบัร้องแสดงความสมัพนัธ์ดงักล่าว 

เช่น เรื่องฌิงะปรากฏบทขับร้องดังนี้

	 シテ『今すめらぎの御代久に

	 地『萬の政の。道すぐに渡る日の。東南に雲収まり西北に風静かにて。言葉の林榮 

		  ゆくや花も常盤の山松の。巷に謡ふ聲までもこれ和歌の永に漏るべしや。．．．

(ซะนะริ เค็นตะโร, 1982b, p. 1298)

	 ตัวละครเอก : ในรัชสมัยปัจจุบัน

		 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : มีการปกครองที่เป็นไปตามวิถีที่ถูกต้อง เมฆด้านตะวันออกเฉียงใต้สงบนิ่ง 

	 ลมด้านตะวนัตกเฉยีงเหนอืสงบ วถีิแห่งบทกวเีจรญิรุง่เรืองและดอกไม้กค็งอยูต่ลอดกาลทัง้เสยีงของลมทีพ่ดั 

	 ต้นสนและบทเพลงของชาวบ้านล้วนเป็นการขับบทกวี

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของชายชราอาชพีตัดไม้ซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณของโอโตะโมะ โนะ คุโระนฌุแิละ

คอรัสทีข่บัร้องแทนชายชราอาชพีตดัไม้โดยขับร้องขณะสนทนากบัข้าราชบรพิารเกีย่วกบัวถิขีองบทกว ีความหมายของ

บทขบัร้องแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างบทกวกีบัรชัสมยัว่า “รชัสมยัปัจจบุนัมีการปกครองตามวถิทีีถ่กูต้องและเป็นช่วง

ระยะเวลาทีว่ถีิแห่งบทกวีเจรญิรุง่เรอืง” ทัง้นี ้ซะนะร ิเคน็ตะโร (1982b, p. 1299) อธบิายความหมายของ “ดอกไม้ 

กค็งอยูต่ลอดกาล ทัง้เสียงของลมท่ีพดัต้นสน (花も常盤の山松の)” ว่า บทกวเีจรญิรุง่เรอืงตลอดกาล 

“ระยะเวลายาวนาน” สือ่ความหมายถึงอายยุนืยาวของเทพเจ้า อายยุนืยาวของผูป้กครอง ฯลฯ โดยพชืท่ีแสดง

บทบาทสญัลกัษณ์ของระยะเวลายาวนานมี 3 เร่ือง ได้แก่ โอะอมิะท์ซุ ยุมิยะวะตะ และโยโร ดงัรายละเอยีดในตาราง

ต่อไปนี้
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ตารางที่ 4 พืชที่แสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนานในบทละครโน

ชื่อบทละครโน พืชที่แสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนาน

โอะอิมะท์ซุ สน (อายุยืนยาวของเทพเจ้าและผู้ปกครอง)

บ๊วย (อายุยืนยาวของเทพเจ้าและผู้ปกครอง)

ตะไคร่นํ้า (อายุยืนยาวของเทพเจ้าและผู้ปกครอง)

ไผ่ (อายุยืนยาวของเทพเจ้าและผู้ปกครอง)

ยุมิยะวะตะ สน (รัชสมัยที่สงบมีระยะเวลายาวนาน)

โยโร ตะไคร่นํ้า (อายุยืนยาวของชายชราและผู้ปกครอง)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที่ 4 พบว่า พืชที่แสดงสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” 4 ชนิด (สน บ๊วย ตะไคร่น�้ำ และไผ่) 

ส่วนมากสือ่ความหมายของอายยุนืยาว โดยเฉพาะอย่างยิง่ อายขุองผูป้กครอง ทัง้นี ้อายยุนืยาวของผูป้กครองมคีวาม

สมัพนัธ์กบัระยะเวลาของรชัสมยัโดยอายยุนืยาวของผูป้กครองเป็นสาเหตหุนึง่ทีท่�ำให้รชัสมยัของผูป้กครองยาวนาน

ขึ้น ในบรรดาพืช 4 ชนิดที่แสดงสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” มีพืช 1 ชนิดคือ สนซึ่งนอกจากใช้สื่อความ

หมายของอายุยืนยาวแล้วยังใช้สื่อความหมายของรัชสมัยที่สงบมีระยะเวลายาวนานด้วย 

“สน” ในเร่ืองยุมิยะวะตะแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบมีระยะเวลายาวนาน ซึ่งสะท้อนให้เห็นมุมมอง

ของผู้แต่งบทละครโนที่ปรารถนาให้รัชสมัยที่สงบสามารถด�ำรงอยู่ได้อย่างเนิ่นนานเพราะช่วงระยะเวลาที่เสะอะมิ

แต่งบทละครโนเรื่องนี้บ้านเมืองสงบสุขหลังการรวมตัวกันได้ของราชวงศ์ฝ่ายเหนือกับฝ่ายใต้ ดังที่อิวะซะกิ มะซะฮิ

โกะ (2017, p. 33) กล่าวว่า “เรื่องยุมิยะวะตะแต่งขึ้นในโอกาสที่อะฌิกะงะ โยะฌิโมะชิขึ้นด�ำรงต�ำแหน่งโชกุน 

รุ่นที่สี่เมื่อ ค.ศ. 1394 ขณะอายุ 9 ขวบ โดยแต่งขึ้นสรรเสริญช่วงระยะเวลาการปกครองของอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุ

ผูเ้ป็นพ่อซึง่มอีาย ุ37 ปี เรือ่งนีแ้สดงถงึความสงบสขุของบ้านเมอืงอนัเกดิจากการรวมตวักนัได้ของราชวงศ์ฝ่ายเหนอื

กับฝ่ายใต้เมื่อ ค.ศ. 1392”

จากการอภิปรายบทบาทสัญลักษณ์ของพืชดังกล่าวข้างต้นพบว่า พืชชนิดหนึ่งอาจแสดงบทบาทได้มากกว่า

หนึ่งสัญลักษณ์ โดยเฉพาะอย่างย่ิง “สน” เป็นพืชท่ีแสดงบทบาทสัญลักษณ์ในบทละครโนจ�ำนวนทั้งหมด 9 ครั้ง 

ใน 4 เรื่อง (โอะอิมะท์ซุ ทะกะซะโงะ โฮโจงะวะ และยุมิยะวะตะ) ซึ่งมากกว่าพืชชนิดอื่น และ “สน” ยังเป็นพืช 

ที่แสดงสัญลักษณ์ต่าง ๆ มากกว่าพืชชนิดอื่น ได้แก่ รัชสมัยที่ยาวนาน (4 ครั้ง) ระยะเวลายาวนาน (3 ครั้ง) และ 

รัชสมัยที่สงบ (2 ครั้ง) นอกจากนี้ “สน” ยังเป็นพืชชนิดเดียวที่แสดงบทบาทสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน 

“สน” เป็นพืชมงคลที่มีอายุยืนยาวและเป็นที่สถิตของเทพเจ้าตามความเชื่อของชาวญี่ปุ่นสมัยโบราณ ดังที่

อะเบะ ยุกะ (2004, p. 5) กล่าวว่า “ต้นสนที่มีอายุยืนยาว (松の老木) สื่อความหมายถึงความรู้สึกยินดี (祝意) 

และลักษณะของเทพเจ้า (神性)” ดังนั้น ผู้แต่งบทละครโนจึงน�ำ “สน” มาสื่อความหมายถึงรัชสมัยที่ยาวนานในบท

ละครโนที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า
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7.3	 บทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
เทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา 8 เรื่อง (อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟูจิซัน โฮโจงะวะ ยุมิยะวะ

ตะ และโยโร) แสดงบทบาทปกป้องคุ้มครองรัชสมัย ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครอง ฯลฯ เช่น เรื่องอุกนปรากฏบทขับ

ร้องแสดงบทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุ้มครองรัชสมัย ดังนี้

	 シテ「眞はわれはこの神の。末社と現れ君が代を。守りの神と思ふべし

(ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, p. 346)

		 ตัวละครเอก : แท้จริงแล้ว ข้าเป็นเทพบริวารของศาลเจ้าคิตะโนะและเป็นเทพเจ้าผู้ปกป้องคุ้มครอง 

	 รัชสมัยของผู้ปกครอง

บทขับร้องข้างต้นเป็นของหญิงสูงศักดิ์ซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพซากุระบะ ความหมายของ 

บทขบัร้องแสดงบทบาทของเทพเจ้าว่า “ปกป้องคุม้ครองรชัสมยั” 

บทละครโนทัง้ 8 เรือ่งของงานวจัิยนีป้รากฏบทบาทของเทพเจ้า ดงัรายละเอยีดในตารางต่อไปน้ี

ตารางที่ 5 สรุปบทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
หมายเหตุ : 	1.	ชือ่บทละครโนใช้อกัษรย่อดงันี ้UK=อกุน, OM=โอะอมิะท์ซ,ุ SG=ฌงิะ, TS=ทะกะซะโงะ, FS=ฟจูซินั,  
			   HG=โฮโจงะวะ, YY=ยุมิยะวะตะ, YR=โยโร
              	 2. ตัวเลขในเครื่องหมายวงเล็บ หมายถึง จ�ำนวนครั้งของการปรากฏ

บทบาทของเทพเจ้า UK 
(4)

OM 
(1)

SG 
(2)

TS 
(1)

FS 
(2)

HG 
(9)

YY 
(15)

YR 
(2)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้สงบ (8) (2) (2) (4)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้ยาวนาน (4) (1) (1) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัย (4) (2) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้อุดมสมบูรณ์ (2) (2)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้เจริญรุ่งเรือง (2) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้มีการปกครองตามวิถีท่ีถูกต้อง (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครอง (4) (4)

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้ปลอดภัย (3) (1) (2)

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้อายุยืนยาว (2) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองไพร่ฟ้าให้มีความสุข (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองไพร่ฟ้าให้มีมนุษยธรรม (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองสิ่งมีชีวิต (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองประเทศญี่ปุ่นและคนญี่ปุ่น (2) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองเมืองหลวง (1) (1)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน
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จากตารางที ่5 พบว่า บทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษาสามารถจ�ำแนกเป็น 3 กลุม่ (เรยีงล�ำดบั

ตามจ�ำนวนครั้งของการปรากฏบทบาทของเทพเจ้าจากมากไปหาน้อย) ได้แก่ ปกป้องคุ้มครองรัชสมัย (21 ครั้ง) 

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครอง (9 ครั้ง) และปกป้องคุ้มครองส่ิงอื่น (6 ครั้ง) ดังน้ัน กล่าวได้ว่าบทบาทที่โดดเด่น 

ของเทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษาคือ ปกป้องคุ้มครองรัชสมัย

	 7.3.1	 บทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุม้ครองรชัสมยั จ�ำแนกเป็น 5 รปูแบบ ได้แก่ ปกป้องคุม้ครอง

รัชสมัยให้สงบ (8 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้ยาวนาน (4 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้อุดมสมบูรณ ์

(2 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้เจริญรุ่งเรือง (2 ครั้ง) และปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้มีการปกครองตามวิถ ี

ที่ถูกต้อง (1 ครั้ง) นอกจากนี้ เป็นการปกป้องคุ้มครองรัชสมัยโดยไม่ระบุรายเอียดเรื่องรูปแบบของรัชสมัย (4 ครั้ง)

	 7.3.2	 บทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุ้มครองผู้ปกครอง จ�ำแนกเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่ ปกป้อง

คุ้มครองผู้ปกครองให้ปลอดภัย (3 ครั้ง) และปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้อายุยืนยาว (2 ครั้ง) นอกจากนี้ เป็นการ

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองโดยไม่ระบุรายเอียด (4 ครั้ง)

บทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุม้ครองผูป้กครองให้ปลอดภยัและอายยุนืยาว สะท้อนให้เหน็ความผูกพนั

ของผูแ้ต่งบทละครโนต่อผูป้กครองโดยแสดงถงึความปรารถนาให้ผู้ปกครองรอดพ้นจากอปุสรรคต่าง ๆ เช่น การสูร้บ

เพื่อแย่งชิงอ�ำนาจในการปกครองซึ่งหากเกิดขึ้นอย่างรุนแรงและส่งผลให้ผู้ปกครองเสียชีวิตจะส่งผลเสียต่อการ 

แสดงละครโนเช่นกันเพราะผู้ปกครองเป็นผู้อุปถัมภ์การแสดงละครโนในสมัยมุโระมะชิ

	 7.3.3	 บทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุ้มครองสิ่งอื่น ได้แก่ ปกป้องคุ้มครองประเทศญี่ปุ่นและ 

คนญี่ปุ่น (2 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองเมืองหลวง (1 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองไพร่ฟ้าให้มีความสุข (1 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครอง

ไพร่ฟ้าให้มีมนุษยธรรม (1 ครั้ง) และปกป้องคุ้มครองสิ่งมีชีวิต (1 ครั้ง)

จากผลการวิเคราะห์ 3 ประเด็นข้างต้น (ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย บทบาทของพืชที่แสดง

สัญลักษณ์ และบทบาทของเทพเจ้า) สามารถสรุปเรื่องรูปแบบของรัชสมัยได้ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 6 สรุปภาพรวมเรื่องรูปแบบของรัชสมัย
หมายเหตุ : 	1.	ตัวเลขในวงเล็บแสดงจ�ำนวนครั้งที่ปรากฏ 
               2. เครื่องหมายยัติภังค์ (-) หมายถึง ไม่แสดงสัญลักษณ์นั้น

ประเด็นการวิเคราะห์ รัชสมัยที่สงบ 
(66)

รัชสมัย 
ที่ยาวนาน 

(15)

รัชสมัยที่ 
อุดมสมบูรณ์ 

(3)

รัชสมัยที่ 
เจริญรุ่งเรือง 

(2)

รัชสมัยที่มีการปกครอง 
ตามวิถีที่ถูกต้อง 

 (1)

ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย (52) (6) (1) - -

บทบาทของพืชที่แสดงสัญลักษณ์ (6) (5) - - -

บทบาทของเทพเจ้า (8) (4) (2) (2) (1)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที่ 6 พบว่า “รัชสมัยที่สงบ” เป็นรูปแบบของรัชสมัยที่ปรากฏมากที่สุดในงานวิจัยนี้คือ 66 ครั้ง 

อันดับรองลงมาได้แก่ รัชสมัยที่ยาวนาน 15 ครั้ง รัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ 3 ครั้ง รัชสมัยที่เจริญรุ่งเรือง 2 ครั้ง และ 

รัชสมัยที่มีการปกครองตามวิถีที่ถูกต้อง 1 ครั้ง 



17วินัย จามรสุริยา | Winai Jamornsuriya

10	 อะฌกิะงะ โยะฌมิท์ิซุ (足利義満) ต้องการลดทอนอ�ำนาจของตระกลูโทะกิจงึสร้างความขดัแย้งให้เกดิขึน้ภายในบรรดาผูค้รองแคว้น (大名) ของตระกลูโทะกซ่ึิงเป็นเหตุการณ์ในช่วง
ระยะเวลา ค.ศ. 1389-1390 

11	 ผู้ครองแคว้นของตระกูลยะมะนะ (山名) ซึ่งมีอิทธิพลมากได้ก่อการกบฏต่อรัฐบาลทหารมุโระมะชิซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเมื่อ ค.ศ. 1391 
12	 ซันโจ คินตะดะ (三条公忠) เป็นขุนนางชั้นสูงในสมัยมุโระมะชิ มีชีวิตอยู่ในช่วงระหว่าง ค.ศ. 1324-1384 
13 จักรพรรดิองค์ที่ 60 ของญี่ปุ่น ครองราชย์ระหว่าง ค.ศ. 897-930

บทละครโนเรื่องที่ศึกษาปรากฏข้อความเกี่ยวกับ “รัชสมัยท่ีสงบ” มากกว่ารัชสมัยรูปแบบอื่น ๆ ซ่ึงอาจ

สะท้อนสภาพสงัคมในสมยัมโุระมะช ิ(ช่วงระยะเวลาทีเ่สะอะมดิ�ำรงชวีติอยู)่ ซ่ึงแผ่นดินไม่สงบ มกีารสูร้บหรอืสงคราม

เกิดขึ้นบ่อยครั้ง เช่น โทะกิ ยะซุยุกิ โนะ รัน10 (土岐康之の乱) เมะอิโตะกุ โนะ รัน11 (明徳の乱) ส่งผลให้ผู้คน

แสวงหาความสงบและทีพ่ึง่ทางจติใจ อย่างไรก็ตาม การทีผ่ลการวจิยันีแ้สดงให้เหน็รชัสมยั 5 รปูแบบอาจกล่าวได้ว่า 

รัชสมยัในอดุมคติของเสะอะมคิอืรชัสมยัทัง้ 5 รปูโดยเสะอะมใิช้บทละครโนเป็นพืน้ทีส่ะท้อนเสยีงแห่งความปรารถนา

ในความสงบสุขของแผ่นดินมากที่สุด นอกจากนี้ ยังมีความปรารถนาให้รัชสมัยยาวนาน อุดมสมบูรณ์ เจริญรุ่งเรือง 

และมีการปกครองตามวิถีที่ถูกต้อง

ตวัอย่างเหตกุารณ์หรอืเรือ่งราวท่ีแสดงให้เหน็ว่าเสะอะมปิรารถนาให้รชัสมยัมคีวามสงบ ยาวนาน อดุมสมบรูณ์ 

เจริญรุ่งเรือง และมีการปกครองตามวิถีท่ีถูกต้อง เช่น เสะอะมิมีความผูกพันอย่างลึกซึ้งกับอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซ ุ

(足利義満) ดังที่อิมะอิสุมิ โยะฌิโอะ (2009, p. 15) กล่าวว่า “อะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุเมตตาเสะอะมิมากและเคย

ยกถ้วยเหล้าของตนเองให้เสะอะมิดื่ม การท่ีโยะฌิมิท์ซุเมตตาเสะอะมิซึ่งมีสถานภาพทางสังคมต�่ำท�ำให้บรรดาผู้คน

รวมทัง้ผูค้รองแคว้นต่าง ๆ  (大名) แย่งชิงกนัมอบสิง่ของให้เสะอะมโิดยหวงัให้โยะฌมิท์ิซพุอใจ รวมมลูค่าสิง่ของเป็น

จ�ำนวนเงินมหาศาล สถานภาพของเสะอะมิเปลี่ยนจากเดิมที่เป็นเพียงสามัญชนแสดงละครซะรุงะกุกลายเป็นบุคคล

ส�ำคัญเทียบเท่ากับคินตะดะ12 (公忠)” โยะฌิมิท์ซุเป็นทั้งผู้ปกครองสูงสุดของบ้านเมืองและเป็นผู้อุปถัมภ์การแสดง 

ดังนั้น เสะอะมิจึงอยู่ในฐานะผู้ใต้บังคับบัญชาที่ต้องแสดงความจงรักภักดีและจัดรูปแบบการแสดงให้เป็นที่พอใจแก่

โยะฌิมิท์ซุและผู้ครองแคว้นต่าง ๆ ดังที่วะกิตะ ฮะรุโกะ (2005, p. 6) กล่าวว่า “เสะอะมิเน้นการแสดงที่มีความ

งดงามแบบแปลกใหม่และสูงส่งลุ่มลึกท�ำให้เป็นท่ีชื่นชอบของชนช้ันผู้ปกครองซึ่งแตกต่างจากการแสดงของคันอะมิ

ทีเ่น้นการแสดงเรือ่งทีเ่ป็นทีช่ืน่ชอบของบรรดาชาวบ้านทัว่ไป” ทัง้นี ้เรือ่งทีเ่สะอะมแิสดงเพือ่ให้ชนชัน้ผูป้กครองชืน่

ชอบเป็นเรื่องที่แสดงความยกย่องชื่นชมการปกครองด้วย ดังที่อะมะโนะ ฟุมิโอะ (2006) กล่าวว่า “แก่นเรื่องของ

บทละครโนประเภทวะกิโนของเสะอะมิคือการยกย่องช่ืนชมการปกครองในช่วงระยะเวลาของเสะอะมิ ดังน้ัน 

บทละครโนส่วนมากที่ไม่ระบุช่วงระยะเวลาในเรื่องล้วนเป็นการยกย่องชื่นชมการปกครองในช่วงระยะเวลาของ 

เสะอะมิ แม้แต่เร่ืองโยโรท่ีระบุชัดเจนว่าเป็นเหตุการณ์ในรัชสมัยของจักรพรรดิยูเรียะกุและเรื่องทะกะซะโงะ 

ที่สันนิษฐานว่าเป็นเหตุการณ์ในรัชสมัยของจักรพรรดิดะอิโงะ13 (醍醐天皇) ทั้งสองเรื่องต่างมีความหมายโดยนัย

ของการยกย่องชื่นชมการปกครองในช่วงระยะเวลาของเสะอะมิด้วยเช่นกัน” 

8. สรุปและข้อเสนอแนะ
สมมติฐานของงานวิจัยน้ีมี 3 ประการ ได้แก่ 1. บทละครโนปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย 

รปูแบบอืน่นอกเหนอืจากรชัสมัยทีส่งบ 2. บทละครโนปรากฏพชืทีแ่สดงสญัลกัษณ์ของรัชสมยัรปูแบบอืน่นอกเหนอื

จากรัชสมัยที่สงบ และ 3. เทพเจ้าในบทละครโนแสดงบทบาทปกป้องคุ้มครองรัชสมัย ผู้ปกครอง และสิ่งอื่น ซึ่ง 

จากผลการวิเคราะห์และการอภิปรายในงานวิจัยนี้พบว่า ผลการวิจัยตรงกับสมมติฐานทั้ง 3 ประการ ดังนี้

8.1 ผลการวิเคราะห์ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยพบว่า นอกเหนือจาก “รัชสมัยที่สงบ” แล้วยังมี

ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนานและรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์
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8.2 ผลการวเิคราะห์บทบาทของพชืทีแ่สดงสญัลักษณ์พบว่า นอกเหนอืจาก “รชัสมัยทีส่งบ” แล้วพืชยงัแสดง

บทบาทสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน

8.3 ผลการวเิคราะห์บทบาทของเทพเจ้าพบว่า เทพเจ้าแสดงบทบาทหลายประการ ได้แก่ 1. ปกป้องคุม้ครอง

รชัสมยัให้สงบ ยาวนาน อดุมสมบรูณ์ เจรญิรุง่เรอืง และมกีารปกครองตามวถิทีีถ่กูต้อง 2. ปกป้องคุม้ครองผูป้กครอง

ให้ปลอดภยัและอายยุนืยาว และ 3. ปกป้องคุม้ครองสิง่อืน่ เช่น ปกป้องคุม้ครองประเทศญีปุ่น่ คนญีปุ่น่ และเมืองหลวง 

จากเนือ้เรือ่งของบทละครโนในงานวจิยันีส้ามารถน�ำไปต่อยอดได้หลายแนวทาง เช่น ตวัละครรองในงานวจิยั

นี้ส่วนมากเป็นนักบวชของชินโตแต่บทขับร้องบางส่วนกล่าวถึงค�ำสอนทางพุทธศาสนาซ่ึงสะท้อนให้เห็นความเชื่อ

เรื่องการผสมผสานระหว่างพุทธศาสนากับชินโต (神仏習合) ดังน้ัน การศึกษาเรื่อง “ค�ำสอนทางพุทธศาสนาใน 

บทละครโนเรื่องที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า” เป็นประเด็นที่น่าสนใจโดยอาจศึกษาบทขับร้องที่ปรากฏค�ำสอน 

ทางพุทธศาสนาและวิเคราะห์บทบาทของค�ำสอนทางพุทธศาสนาที่มีต่อแก่นเรื่อง
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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างเทพหญิงกับไฟที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง 

โคะจิกิ โดยมุ่งเน้นศึกษาเทพอิสะนะมิเเละโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ รวมทั้งวิเคราะห์คติความเชื่อที่สะท้อน 

ผ่านความสมัพนัธ์ดงักล่าว ผลการศกึษาพบว่า ความสมัพนัธ์ระหว่างเทพอสิะนะมเิเละโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะ

กับไฟมีความเเตกต่างกัน โดยในกรณีของเทพอิสะนะมิ ไฟเเสดงถึงการท�ำลายล้าง เน่ืองจากเทพเเห่งไฟได้ท�ำให้

อวัยวะเพศของนางถูกเผาไหม้เเละท�ำให้นางเสียชีวิต ซึ่งเหตุการณ์ดังกล่าวอาจสัมพันธ์กับกระบวนการคลอดบุตร

ของผู้หญงิ เนือ่งจากเป็นกระบวนการท่ีเจบ็ปวด ทรมาน และอาจท�ำให้เสยีชีวติ ซึง่สามารถเปรยีบได้กบัการท�ำลายล้าง

ของไฟ อกีทัง้ไฟในกรณขีองนางทีเ่เสดงถงึการท�ำลายล้างและน�ำมาสู่การเสียชวีติของนาง อาจสะท้อนถึงคตคิวามเชือ่

ของชาวญี่ปุ่นที่ว่ามลทินจากความตายสามารถถ่ายทอดผ่านไฟได้ ซึ่งคติความเชื่อดังกล่าวปรากฏในพิธีศพของ 

ชาวญีปุ่น่ การทีโ่คะจกิิให้ไฟในกรณขีองนางแสดงถงึการท�ำลายล้างซึง่สัมพันธ์กบัมลทนิจากความตาย อาจเป็นเพราะ

ต้องการเน้นย�้ำว่านางไม่มีบทบาทในการให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์ ในทางกลับกัน ไฟในกรณีของโคะโนะฮะ

นะโนะซะกุยะบิเมะเเสดงถึงชีวิตใหม่ เน่ืองจากนางได้ให้ก�ำเนิดชีวิตใหม่ออกมาในขณะที่เปลวไฟก�ำลังลุกโชน ซึ่ง

เหตุการณ์ดังกล่าวอาจสะท้อนถึงคติความเชื่อที่ว่าผู้หญิงคือผู้ให้ก�ำเนิดชีวิตใหม่ อีกทั้งไฟที่เเสดงถึงชีวิตใหม ่

ในกรณนีี ้ยงัอาจหมายถงึชวีติใหม่ของนางทีป่ราศจากค�ำครหาภายหลงัการใช้ไฟพิสจูน์ความบรสิทุธิ ์โดยความสมัพันธ์

ดังกล่าวอาจสะท้อนถึงคติความเชื่อเรื่องชีวิตใหม่ที่บริสุทธ์ิภายหลังการใช้ไฟช�ำระ ซ่ึงเช่ือมโยงถึงขนบธรรมเนียม 

เเละประเพณีของชาวญี่ปุ่นที่มีการใช้ไฟเป็นเครื่องช�ำระ การที่โคะจิกิให้ไฟในกรณีของนางแสดงถึงชีวิตใหม่ ซ่ึง 

เชื่อมโยงถึงชีวิตใหม่ของนางท่ีปราศจากค�ำครหา และการใช้ไฟเป็นเครื่องช�ำระให้บริสุทธิ์ อาจเป็นเพราะต้องการ

เน้นย�ำ้ถงึคณุลกัษณะอนับรสิทุธิข์องนางในฐานะผูใ้ห้ก�ำเนดิทายาทแห่งเทพสวรรค์ นอกจากนี ้การทีโ่คะจกินิ�ำเสนอ

ความสัมพันธ์ของเทพหญิงท้ังสององค์กับไฟในแง่ของการท�ำลายล้างและชีวิตใหม่ อาจเป็นเพราะต้องการสะท้อน 

ให้เห็นถึงความเชื่อที่ว่าผู้หญิงมีความสัมพันธ์กับไฟในทั้งสองมิตินี้
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Abstract

	 This research studied the relationship between goddesses and fire in Kojiki, focusing on 

Izanami and Konohanasakuya-hime. The beliefs reflected through these relationships were 

analyzed, and the results were that the relationship between Izanami and Konohanasakuya-

hime and fire differed. In the case of Izanami, fire represents destruction, insofar as engendering 

the Fire God fatally burned her. This tale used the metaphor of fiery destruction to evoke 

the parturition process that causes pain, suffering, and death. Fire, representing destruction 

and leading to Izanami’s death, also reflected the Shinto belief that death impurity is 

transmitted through fire, a concept reflected in Japanese funerals. In Kojiki, the fire of  

destruction was likened to impurity caused by death, possibly to emphasize that Izanami had 

no role in engendering the divine heir. However, fire for Konohanasakuya-hime represents 

new life, appearing while a flame burns, symbolizing the belief in women as life-givers. The 

fire representing a new life may also refer to Konohanasakuya-hime’s new life, free from the 

reproach after the test of fire. This relationship reflects the belief in an unadulterated new 

life after a purifying flame, linked to Japanese customs and traditions in which fire is a purifying 

agent. Kojiki depicts fire in her case as new life, connected to her fresh blameless existence, 

with its use as a means of purification and possibly emphasizing her untainted nature as the 

bearer of heavenly offspring. Additionally, the Kojiki presents the two goddesses in a relationship 

to fire of destruction and new life, possibly showing women as connected to flames in these 

two aspects. 

The Relationship Between Goddesses and Fire in Kojiki: 

A Case Study of Izanami and Konohanasakuya-hime 
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1. บทน�ำ 
โคะจิกิ (『古事記』) เป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกประวัติศาสตร์เล่มเเรกของญี่ปุ่น มีทั้งหมด 3 เล่ม ซึ่ง

รวบรวมเร่ืองราวเกีย่วกบัเทวต�ำนาน ต�ำนานต่าง ๆ เเละประวตัศิาสตร์ราชวงศ์จกัรพรรดไิว้ โดยบอกเล่าเรือ่งราวตัง้เเต่

การก�ำเนิดของเทพเจ้าเเละโลกมนุษย์ จนถึงรัชสมัยของจักรพรรดินีซุอิโกะ (推古天皇) ซึ่งเป็นจักรพรรดิองค์ที่ 33 

ของญี่ปุ่น

โคะจกิ ิถกูเขยีนขึน้โดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่สร้างฐานอ�ำนาจในการปกครองประเทศให้มคีวามมัน่คงยิง่ขึน้ เเละ

ยนืยันสถานะของจกัรพรรดใินฐานะผูส้บืเชือ้สายมาจากเทพเจ้า ซ่ึงท้ังหมดล้วนเป็นพระราชด�ำรขิองจกัรพรรดิเทม็มุ 

(天武天皇) ดังนั้นเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ดังกล่าว พระองค์จึงโปรดเกล้าฯ ให้ฮิเอะดะ โนะ อะเระ (稗田阿礼) 

ซึ่งเป็นนักเล่านิทาน ท่องจ�ำเรื่องราวเกี่ยวกับเทวต�ำนาน ต�ำนานต่าง ๆ เเละข้อมูลเกี่ยวกับราชวงศ์จักรพรรดิไว้ ต่อ

มาในรัชสมัยของจักรพรรดินีเก็มเมะอิ (元明天皇) พระองค์ได้โปรดเกล้าฯ ให้ขุนนางนามว่าโอ โนะ ยะซุมะโระ 

(太安万侶) บนัทกึเรือ่งราวเหล่านัน้ตามค�ำบอกเล่าของฮเิอะดะ โนะ อะเระ โดยโอ โนะ ยะซมุะโระได้คดัเลอืกเรือ่ง

ราวที่เหมาะสมเเละน�ำมาปรับปรุงเเก้ไขจนเสร็จสมบูรณ์ในปี ค.ศ. 712 

เนื้อหาของโคะจิกิในส่วนของเทวต�ำนานนั้นมีปรากฏอยู่ในเล่มที่ 1 ซึ่งบอกเล่าเรื่องราวตั้งเเต่การถือก�ำเนิด

ของเทพเจ้าและโลกมนุษย์ จนถึงการถือก�ำเนิดของจักรพรรดิจิมมุ (神武天皇) ซึ่งถือเป็นจักรพรรดิองค์แรกตาม

ต�ำนานของญี่ปุ่น ภายในเรื่องได้กล่าวถึงเทพหญิงที่มีความเกี่ยวข้องกับไฟอยู่ 2 องค์ ได้เเก่ เทพอิสะนะมิ (伊耶那

美命) เเละโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะ (木花之佐久夜毘売) โดยเทพอสิะนะม ินางเป็นเทพหญงิคู่กบัเทพชาย

นามว่าอิสะนะกิ (伊耶那岐命) ทั้งสองเป็นเทพชายหญิงรุ่นที่ 7 เเละได้รับมอบหมายจากเหล่าเทพบนสรวงสวรรค์

ให้ท�ำหน้าที่สร้างเเผ่นดิน นางมีบทบาทส�ำคัญในการให้ก�ำเนิดหมู่เกาะเเละเทพเจ้าต่าง ๆ เป็นจ�ำนวนมาก เเต่ใน 

ท้ายที่สุด นางได้เสียชีวิตจากการให้ก�ำเนิดเทพเเห่งไฟ ท�ำให้นางต้องไปอยู่ในดินเเดนโยะมิ (黄泉国) หรือดินเเดน

หลงัความตาย ส่วนโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะ นางเป็นธดิาของเทพโอยะมะท์ซมุ ิ(大山津見神) เเละเป็นภรรยา

ของเทพนินิงิ (邇々芸命) ผู้เป็นหลานของเทพอะมะเตะระซุ (天照大御神) นอกเหนือจากการเป็นเทพหญิง 

ที่มีความงดงามเเล้ว นางยังมีบทบาทส�ำคัญในการคลอดบุตรในไฟเพื่อพิสูจน์ความบริสุทธิ์ของตน หลังจากที่ถูกเทพ

นินิงิใส่ความว่าได้ตั้งครรภ์บุตรของเทพบนพื้นพิภพ 

จากเรื่องราวของเทพอิสะนะมิและโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ ผู้วิจัยมองว่าความสัมพันธ์ระหว่างเทพ

หญิงทั้งสององค์กับไฟมีลักษณะที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ในกรณีของเทพอิสะนะมิ ไฟเป็นเหตุให้นางเสียชีวิต ในขณะ

ที่กรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ ไฟถูกใช้เป็นเครื่องพิสูจน์ความบริสุทธิ์ ประเด็นดังกล่าวท�ำให้เป็นที่สนใจ

ว่าเหตใุดไฟในกรณขีองเทพหญงิทัง้สององค์จงึมคีวามแตกต่างกนั และเหตใุดโคะจกิจิงึน�ำเสนอเรือ่งราวของเทพหญงิ

ทัง้สององค์นีโ้ดยเชือ่มโยงกับไฟ การศกึษาประเดน็ดงักล่าวอาจท�ำให้เหน็ถึงบทบาทของไฟทีป่รากฏในความสัมพันธ์

ของเทพหญิงทั้งสององค์ ตลอดจนคติความเชื่อที่สะท้อนผ่านความสัมพันธ์ดังกล่าว

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
โคโนะ โนะบุโกะ (1995) ได้ศึกษาเกี่ยวกับผู้หญิงในยุคหินเเละยุคโบราณของญี่ปุ่น โดยในเน้ือความ 

ได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างเทพอิสะนะมิเเละโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะกับไฟไว้ว่า ในกรณีของเทพ 

อิสะนะมิ หลังจากที่นางให้ก�ำเนิดเทพแห่งไฟ อวัยวะเพศของนางได้ถูกเผาไหม้ ส่งผลให้นางเกิดการเจ็บป่วยและ

อาเจียนออกมา อาเจียนดังกล่าวได้กลายเป็นเทพแห่งโลหะสององค์ ได้แก่ เทพคะนะยะมะบิโกะ (金山毘古神) 
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และเทพคะนะยะมะบิเมะ (金山毘売神) เรื่องราวนี้สะท้อนถึงต�ำนานเกี่ยวกับเหล็ก ซึ่งเชื่อมโยงกับอ�ำนาจของ

กษัตริย์ ในส่วนของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ นางได้จุดไฟเผาอุบุยะ (産屋) หรือกระท่อมที่ใช้ส�ำหรับ 

คลอดบุตร และให้ก�ำเนิดเทพเจ้าสามองค์ออกมาท่ามกลางเปลวเพลิง โดยการคลอดบุตรในเปลวเพลิงดังกล่าว 

สะท้อนถงึการตเีหล็กทะตะระ ผูวิ้จัยมองว่างานศกึษาของโคโนะ โนะบโุกะจะเน้นศกึษาถงึคตคิวามเชือ่และเหตกุารณ์

ทีส่ะท้อนผ่านความสมัพนัธ์ระหว่างเทพหญงิทัง้สององค์ดงักล่าวกบัไฟ ซึง่มีเเนวทางการศกึษาคล้ายคลงึกบังานศกึษา

ของยะมะดะ ฮโิตะฌ ิ(2006) ทีก่ล่าวว่า หลงัจากทีเ่ทพอิสะนะมใิห้ก�ำเนดิเทพเเห่งไฟ นางได้ถกูไฟเผาไหม้อวยัวะเพศ

เเละเกิดการเจ็บป่วย สะท้อนให้เห็นถึงความเช่ือท่ีว่ามีไฟอยู่ในร่างกายของผู้หญิง และมีการกล่าวถึงทฤษฎีของ 

ทะกะงิ โทะฌิโอะ (高木敏雄) ที่ว่า การเสียชีวิตของนางจากการให้ก�ำเนิดเทพแห่งไฟ อาจสื่อถึงเครื่องมือจุดไฟ 

ที่ถูกเผาไหม้จนหมดสิ้น อีกท้ังงานศึกษาของโยะฌิดะ อะท์ซุฮิโกะ (2007) ก็มีแนวคิดที่สอดคล้องกันโดยระบุว่า 

ต�ำนานการให้ก�ำเนิดเทพแห่งไฟของเทพอิสะนะมิเชื่อมโยงกับการท�ำเกษตรแบบไร่เลื่อนลอย ซึ่งสันนิษฐานว่า 

เกิดขึ้นในสมัยโจมน (縄文時代) รวมถึงยังเกี่ยวข้องกับปรากฏการณ์การปะทุของภูเขาไฟ

นอกจากนี้ งานศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างเทพอิสะนะมิเเละโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะกับไฟ

ในประเทศไทย ก็มีเเนวทางการศึกษาคล้ายคลึงกับงานศึกษาของชาวญี่ปุ่นท่ีได้กล่าวไปข้างต้น โดยงานศึกษาของ

อรรถยา สุวรรณระดา (2553) ได้กล่าวว่า ในกรณีของเทพอิสะนะมิ การเสียชีวิตของนางจากการคลอดเทพแห่งไฟ

สะท้อนถงึการเสยีสละชวีติของเเม่เพือ่ลกู การก�ำเนดิของเทพแห่งไฟจากการมีเพศสัมพนัธ์ระหว่างเทพชายและเทพหญงิ 

ชีใ้ห้เหน็ถงึวธิกีารจดุไฟในยคุโบราณ และความสมัพนัธ์ระหว่างความร้อนในร่างกายกบัไฟ ต�ำนานนีย้งัเชือ่มโยงกับการ 

เกิดพืชพรรณธัญญาหาร การท�ำไร่เผาป่า การตีเหล็กท�ำดาบ ภูเขาไฟ และปรากฏการณ์ธรรมชาติอื่น ๆ  อีกทั้งการที่ 

เทพอิสะนะมล้ิมป่วยจากการคลอดเทพแห่งไฟและให้ก�ำเนดิเทพต่าง ๆ  ทีเ่กีย่วข้องกับการเกษตร เรือโลหะ และดินเผา 

อาจเป็นต้นก�ำเนดิของวฒันธรรม ในส่วนของโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะ การคลอดบตุรในกองไฟของนางสะท้อน

ถงึการเผาไร่นาเพือ่ให้พชืพรรณงอกงามขึน้ใหม่ การทีน่างเผาโรงคลอดก่อนให้ก�ำเนดิบตุรของเทพนนิงิเิป็นการพสิจูน์

ความบรสิทุธิข์องนาง และบุตรทัง้สามทีถ่อืก�ำเนดิออกมาได้อย่างปลอดภัยถอืเป็นการยนืยนัถงึความบรสุิทธิข์องนาง 

การกระท�ำดังกล่าวยังสะท้อนถึงพิธีอุเกะอิซ่ึงเป็นการพิสูจน์ความบริสุทธิ์ และยังเชื่อมโยงกับการเผาไร่นาเพ่ือให ้

พืชพรรณงอกงามใหม่ โดยงานศกึษาของอรรถยา สวุรรณระดากม็คีวามคล้ายคลึงกบังานศกึษาของภทัร์อร พพิฒันกุล 

(2552) ทีก่ล่าวว่า ในกรณขีองเทพอสิะนะม ิเรือ่งราวการให้ก�ำเนดิเทพแห่งไฟของนางสามารถอธบิายถึงแนวคดิและ

พธิกีรรมของชาวญีปุ่น่โบราณเกีย่วกบัความส�ำคญัของไฟในวถิชีวิีต อกีทัง้ยงัแสดงให้เหน็ถงึบทบาทของนางในฐานะ

ผู้ให้ก�ำเนิดสิ่งที่มีประโยชน์ต่อมนุษยชาติ เช่น ไฟ และพฤกษาหาร นอกจากนี ้การทีน่างเป็นผูใ้ห้ก�ำเนดิไฟยงัอาจสือ่

ถงึการถ่ายทอดอ�ำนาจในการปกครอง หรอืเป็นสญัลกัษณ์ทีแ่สดงถงึความยิ่งใหญ่ของจักรพรรดิ ในส่วนของโคะโนะ

ฮะนะโนะซะกยุะบเิมะ วรีกรรมการคลอดบตุรท่ามกลางเปลวไฟของนางสะท้อนภาพลักษณ์ของเเม่ผู้มพีลังพเิศษ ซึง่

สอดคล้องกับความเชื่อของชาวญี่ปุ่นโบราณ

จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้นพบว่า งานวจิยัทีผ่่านมาจะศกึษาคติความเชือ่และเหตกุารณ์ทีส่ะท้อนผ่าน

ความสัมพันธ์ระหว่างเทพอิสะนะมิและโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะกับไฟเป็นหลัก อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยนี ้

จะเน้นศกึษาความแตกต่างของไฟในกรณขีองเทพหญงิท้ังสององค์ ซ่ึงยงัไม่พบงานวจิยัใดทีศ่กึษาเกีย่วกับเรือ่งดงักล่าว 

เพื่อให้ทราบถึงบทบาทของไฟท่ีปรากฏในความสัมพันธ์ดังกล่าว สาเหตุที่ไฟมีบทบาทแตกต่างกัน สาเหตุที่โคะจิกิ 

น�ำเสนอเรือ่งราวของเทพหญงิสององค์นีโ้ดยเชือ่มโยงกบัไฟ และคตคิวามเช่ือทีส่ะท้อนผ่านความสัมพนัธ์ดงักล่าว ซึง่

เชือ่มโยงถงึพธิกีรรมทีช่าวญีปุ่น่ปฏบัิตใินปัจจุบนั ทัง้หมดนีถ้อืเป็นการขยายขอบเขตการวเิคราะห์จากงานวจิยัทีผ่่านมา
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3. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
เพ่ือศกึษาความสมัพันธ์ระหว่างเทพอิสะนะมเิเละโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะกับไฟทีป่รากฏในวรรณกรรม

เรือ่ง โคะจกิิ รวมทัง้วเิคราะห์คตคิวามเชือ่ทีส่ะท้อนผ่านความสมัพนัธ์ดงักล่าว

4. สมมติฐานของการวิจัย
4.1 ไฟในกรณีของเทพอิสะนะมิเเสดงถึงการท�ำลายล้าง ซ่ึงสัมพันธ์กับกระบวนการคลอดบุตรของผู้หญิง 

เเละเชื่อมโยงถึงเรื่องมลทินจากความตาย ความสัมพันธ์ของนางกับไฟสะท้อนคติความเชื่อของชาวญี่ปุ่นเก่ียวกับ

มลทินจากความตาย

4.2 ไฟในกรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะเเสดงถึงชีวิตใหม่ ซึ่งหมายถึงการถือก�ำเนิดของชีวิตใหม่ 

เเละชีวิตใหม่ของนางที่ปราศจากค�ำครหา ความสัมพันธ์ของนางกับไฟสะท้อนคติความเชื่อเกี่ยวกับผู้หญิงในฐานะ 

ผู้ให้ก�ำเนิดชีวิตใหม่ และคติความเชื่อของชาวญี่ปุ่นเรื่องการใช้ไฟเป็นเครื่องช�ำระ

4.3 ความแตกต่างทางบทบาทของเทพอิสะนะมิและโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะมีผลต่อการแสดง 

ความหมายของไฟ 

4.4 การทีว่รรณกรรมเร่ืองโคะจกินิ�ำเสนอความสมัพนัธ์ของเทพหญงิท้ังสององค์กบัไฟในเเง่ของการท�ำลายล้าง 

เเละชวีิตใหม่ สะทอ้นความเชือ่ทีว่่าผูห้ญงิสมัพนัธ์กบัไฟในทั้งสองมติิดงักล่าว โดยในแงข่องการท�ำลายล้าง เชื่อมโยง

กบักระบวนการคลอดบตุรของผูห้ญงิ และในแง่ของชีวติใหม่ เชือ่มโยงกบัความเชือ่ทีว่่าผูห้ญงิคือผูใ้ห้ก�ำเนดิชวีติใหม่

5. ขอบเขตและวิธีการวิจัย	
ผูว้จิยัทบทวนวรรณกรรมเกีย่วกบัวรรณกรรมเรือ่ง โคะจกิิ จากนัน้ศึกษาตวับทท่ีว่าด้วยความสัมพนัธ์ระหว่าง

เทพอิสะนะมิเเละโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะกับไฟ โดยใช้ต้นฉบับโคะจิกิ (『古事記』) ของส�ำนักพิมพ ์

โฌงะกุกัน (小学館) จากนั้นวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของเทพหญิงทั้งสององค์กับไฟ รวมไปถึงวิเคราะห์คติความเชื่อ

ที่สะท้อนผ่านความสัมพันธ์ดังกล่าว

งานศึกษาชิ้นนี้ใช้ระบบถอดเสียงอักษรภาษาญี่ปุ่นซึ่งเป็นผลงานวิจัยของคณาจารย์คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (พ.ศ. 2530) อย่างไรก็ดี ค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่นที่นิยมใช้กันแพร่หลายแล้วจะถอดเสียง 

ตามความนิยมเดิม

6. ผลการวิจัยและบทวิเคราะห์
6.1	 ความหมายของ “ไฟ” ในทางคติชนวิทยาญี่ปุ่น  

เนือ่งจากงานวจิยันีก้ล่าวถงึความสมัพนัธ์ระหว่างเทพอสิะนะมิเเละโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะกบัไฟ ผูว้จัิย

จึงขออธิบายความหมายของไฟในทางคติชนวิทยาญ่ีปุ่นเพื่อสร้างความเข้าใจเบื้องต้นเเก่ผู้อ่าน โดยซะกุระอิ โทะกุ

ตะโร (桜井 徳太郎, 1980, pp. 239-240) ได้กล่าวไว้ว่า ไฟถือเป็นปัจจัยพื้นฐานในการด�ำรงชีวิต ชาวญี่ปุ่นจะ

ด�ำเนนิกจิกรรมต่าง ๆ  โดยอาศัยไฟ เพราะเช่ือว่าไฟมอี�ำนาจในการท�ำลายล้าง เเละสามารถช�ำระสิง่ต่าง ๆ  ให้บรสิทุธ์ิ

ได้ อีกท้ังยังเชื่อว่าไฟเป็นสัญลักษณ์ของการน�ำทางดวงวิญญาณของเทพเจ้าเเละบรรพบุรุษ ทั้งยังช่วยปัดเป่าส่ิง 

ชั่วร้าย นอกจากนี้ เมื่อมีเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องกับมลทิน เช่น การเกิดเเละการตาย เกิดขึ้นภายในบ้าน มลทิน 

ดังกล่าวจะสามารถถ่ายทอดผ่านไฟได้ เเสดงให้เห็นว่าไฟเป็นตัวกลางส�ำคัญในการถ่ายทอดมลทิน
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นอกจากนี้ โคโนะ โนะบุโกะ (河野信子, 1995, pp. 42, 50-51) ยังอธิบายว่า ผู้หญิงมีความสัมพันธ์กับไฟ

มาตัง้แต่สมยัโบราณ โดยไฟเป็นท้ังพลงัแห่งการคุม้ครองและสัญลักษณ์ของชวีติ ซึง่เชือ่มโยงกบัชวีติทีอ่ยู่ในครรภ์ของ

มารดา อีกทั้งค�ำว่า “โฮะโตะ” (ほと) ซึ่งหมายถึงเตาไฟ ยังพ้องเสียงกับค�ำว่า “โฮะโตะ” (ホト) ที่หมายถึงอวัยวะ

เพศหญิง สะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างผู้หญิงกับที่อยู่อาศัย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสังคมดั้งเดิมที่เตาไฟถอื

เป็นศนูย์กลางของบ้าน และผูห้ญงิมหีน้าทีด่แูลเรือ่งไฟ ทัง้ยงัสะท้อนความเชือ่ทีว่่ามไีฟอยูใ่นอวยัวะเพศหญงิ

จากนัยของไฟข้างต้น ผู้วิจัยมองว่าไฟในกรณีของเทพอิสะนะมิ สัมพันธ์กับนางในแง่ของการท�ำลายล้างและ

การเป็นสื่อกลางถ่ายทอดมลทิน ซึ่งจะกล่าวต่อไปในหัวข้อที่ 6.2 ในขณะที่ไฟในกรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะ

บิเมะ สัมพันธ์กับนางในแง่ของการเป็นเคร่ืองช�ำระให้บริสุทธิ์ ซ่ึงจะกล่าวต่อไปในหัวข้อที่ 6.3 นอกจากนี้ ผู้วิจัย 

ยังมองว่าการที่ในโคะจิกิให้เทพหญิงทั้งสององค์ดังกล่าวมีความเกี่ยวข้องกับไฟ อาจเน่ืองมาจากชาวญี่ปุ่นในสมัย

โบราณเชื่อว่าผู้หญิงมีความสัมพันธ์กับไฟ 

ในหวัข้อที ่6.3 ผูวิ้จยัได้วิเคราะห์ความสมัพนัธ์ของโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะกบัไฟ และพบว่าไฟในกรณี

ของนางแสดงถึงชีวิตใหม่ ซ่ึงหากพิจารณาในระดับผิวเผิน อาจสอดคล้องกับแนวคิดของโคโนะ โนะบุโกะ 

ที่ระบุว่าไฟเป็นสัญลักษณ์ของชีวิต อย่างไรก็ตาม ไฟท่ีแสดงถึงชีวิตใหม่ในกรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ 

หมายถึงการถือก�ำเนิดของชีวิตใหม่จากครรภ์ และชีวิตใหม่ที่บริสุทธิ์ภายหลังการช�ำระด้วยไฟ ขณะที่แนวคิดของ 

โคโนะ โนะบโุกะ เน้นการเชื่อมโยงไฟกับชีวิตที่อยู่ในครรภ์ของมารดาเป็นหลัก ดังนั้น นัยของไฟในฐานะสัญลักษณ์

ของชีวิตตามแนวคิดของโคโนะ โนะบุโกะ จึงไม่สอดคล้องกับกรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ

จะเหน็ได้ว่าชาวญีปุ่น่มคีวามเชือ่เกีย่วกบัไฟในหลากหลายแง่มมุ อกีทัง้ยงัมองว่าไฟมคีวามสมัพนัธ์กบัผูห้ญงิ 

จากการศึกษาข้างต้นพบว่า ไฟในกรณีของเทพอิสะนะมิ สัมพันธ์กับนางในฐานะพลังแห่งการท�ำลายล้าง 

และสื่อกลางในการถ่ายทอดมลทิน ขณะที่ไฟในกรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ สัมพันธ์กับนางในฐานะ 

เครือ่งช�ำระให้บรสิทุธิ ์อีกทัง้การทีโ่คะจกิใิห้เทพหญงิทัง้สององค์มีความเกีย่วข้องกบัไฟ อาจเป็นเพราะความเชือ่ทีว่่า

ผู้หญิงมีความสัมพันธ์กับไฟ นอกจากน้ี การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะกับไฟยังชี ้

ให้เห็นว่า ไฟในบริบทของนางสื่อถึงชีวิตใหม่ ซึ่งคลอบคลุมทั้งชีวิตใหม่ที่ถือก�ำเนิดจากครรภ์ และชีวิตใหม่ที่บริสุทธิ์

ภายหลังการใช้ไฟช�ำระ นัยของไฟในกรณีนี้จึงแตกต่างจากแนวคิดของโคโนะ โนะบุโกะ ที่มองว่าไฟเป็นสัญลักษณ์

ของชีวิต ซึ่งเน้นไปที่ชีวิตที่อยู่ในครรภ์ของมารดาเป็นหลัก

6.2	 ความสัมพันธ์ระหว่างเทพอิสะนะมิกับไฟ

หลังจากท่ีเทพอิสะนะกิเเละเทพอิสะนะมิได้ร่วมกันสร้างเเผ่นดินข้ึนมา เทพทั้งสองได้ท�ำพิธีเเต่งงาน 

เเละให้ก�ำเนิดหมู่เกาะ รวมถึงเทพเจ้าต่าง ๆ เป็นจ�ำนวนมาก ในขณะที่เทพอิสะนะมิก�ำลังให้ก�ำเนิดเทพเเห่งไฟ 

ตัวบทโคะจิกิได้บรรยายถึงเหตุการณ์ดังกล่าวไว้ว่า

次に、火之夜芸速男神を生みき。亦の名は、火之炫毘古神と謂ひ、亦の名は、火之迦

具土神と謂ふ。此の子を生みしに困りて、みほとを炙かえて病み臥して在り。たぐりに成り

し神の名は、金山毘古神。次に、金山毘売神。次に、屎に成りし神の名は、波邇夜須毘古

神。次に、波酒夜須毘売神。次に、尿に成りし神の名は、弥都波能売神。次に、和久産巣日

神。此の神の子は、豊宇気毘売神と謂ふ。故、伊耶那美神は、火の神を生みしに困りて、遂

に神避り坐しき（略）。」(p. 41)

	 (ค�ำเเปล : ถัดมานางได้ให้ก�ำเนิดเทพฮิโนะยะงิฮะยะโอะ หรืออีกช่ือหนึ่งเรียกว่าเทพฮิโนะกะงะบิโกะ 
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หรือเทพฮิโนะกะงุท์ซุชิ จากการให้ก�ำเนิดเทพองค์นี้ได้ท�ำให้อวัยวะเพศของนางถูกไฟเผาไหม้เเละท�ำให้นางเกิดการ 

เจ็บป่วย ในเวลานั้น เทพที่ถือก�ำเนิดขึ้นมาจากอาเจียนของนางคือเทพคะนะยะมะบิโกะ ตามมาด้วยเทพคะนะยะ

มะบิเมะ เทพที่ถือก�ำเนิดขึ้นมาจากอุจจาระคือเทพฮะนิยะซุบิโกะ ตามมาด้วยเทพฮะนิยะซุบิเมะ เทพที่ถือก�ำเนิด 

ขึ้นมาจากปัสสาวะคือเทพมิท์ซุฮะโนะเมะ ตามมาด้วยเทพวะกุมุซุฮิ ซึ่งบุตรของเทพองค์นี้คือเทพโทะโยะอุเกะบิเมะ 

จากนั้นเทพอิสะนะมิก็ได้เสียชีวิตจากการให้ก�ำเนิดเทพเเห่งไฟ (ย่อ)) (แปลโดยผู้วิจัย)

หากพิจารณาจากตัวบทเเล้ว ผู้วิจัยมองว่าการที่ในโคะจิกิให้เทพอิสะนะมิคลอดเทพเเห่งไฟเเล้วเสียชีวิตนั้น 

อาจตคีวามได้ว่าไฟในกรณขีองนางเเสดงถงึการท�ำลายล้าง เนือ่งจากเทพเเห่งไฟได้ท�ำให้อวยัวะเพศของนางถกูเผาไหม้

เเละท�ำให้นางเสียชีวิต ซ่ึงการท่ีไฟเเสดงถึงการท�ำลายล้างดังกล่าวอาจสัมพันธ์กับกระบวนการคลอดบุตรของ 

ผู้หญิง เนื่องจากเป็นกระบวนการที่ท�ำให้ผู้หญิงเกิดความเจ็บปวด ทรมาน เเละอาจท�ำให้เสียชีวิต ซึ่งสามารถเปรียบ

ได้กับการท�ำลายล้างของไฟ

ผู ้วิจัยยังมองว่าการท่ีไฟในกรณีของเทพอิสะนะมิเเสดงถึงการท�ำลายล้างเเละน�ำมาสู่การเสียชีวิต 

ของนาง อาจสะทอ้นถึงคตคิวามเชือ่ของชาวญีปุ่น่ทีว่า่มลทนิจากความตายสามารถถา่ยทอดผ่านไฟได้ ซึง่สอดคลอ้ง

กับแนวคิดที่ชาวญี่ปุ่นให้ความส�ำคัญกับไฟในฐานะตัวกลางในการถ่ายทอดมลทินดังที่ได้กล่าวไปในหัวข้อที่ 6.1 ซึ่ง

แนวคิดเรื่องมลทินจากความตายมีรากฐานมาตั้งแต่สมัยโบราณ ดังจะเห็นได้จากค�ำอธิบายของซะกุระอิ โทะกุตะโร 

(桜井 徳太郎, 1980, pp. 107) ท่ีระบุว่า ชาวญ่ีปุ่นโบราณเชื่อว่าผู้ที่เผชิญเคราะห์ร้ายหรือเจ็บป่วยมักมีสิ่งที่ 

เรียกว่ามลทิน หรือ “เคะงะเระ” (穢れ) ติดตัวอยู่ โดยมลทินหรือเคะงะเระนั้น มีความเกี่ยวข้องกับแนวคิดเรื่อง

ความไม่บริสุทธิ์หรอืความสกปรกในชวีติประจ�ำวนั ตวัอย่างเช่น การคลอดบตุรซึง่ถอืเป็น “มลทินสขีาว” (白不浄) 

การมปีระจ�ำเดอืนของผูห้ญงิซึง่ถอืเป็น “มลทนิสแีดง” (赤不浄) และความตายซึง่ถอืเป็น “มลทนิสดี�ำ” (黒不浄) 

หากผูใ้ดประสบกบัมลทินเหล่านี้ จะต้องปลีกตัวไปยังสถานที่พักพิงเฉพาะ ห้ามออกไปภายนอก รวมถึงไม่สามารถ

เข้าร่วมพธิกีรรมทางศาสนาหรอืเข้าใกล้พืน้ทีศ่กัดิส์ทิธิไ์ด้ นอกจากนี ้ผู้วจิยัยงัมองว่าเเนวคดิเรือ่งมลทนิจากความตาย

ยังปรากฏเด่นชัดในโคะจิกิ โดยเฉพาะในตอนท่ีเทพอิสะนะกิต้องช�ำระล้างร่างกายภายหลังจากการเดินทางไปหา 

เทพอสิะนะมใินดินเเดนโยะมิ ซึ่งตัวบทได้ระบุไว้ว่า 

是を以て、伊耶那伎大神の詔はく、「吾はいなしこめ、しこめき穢き国に到りて在り

けり。故、吾は、御身の禊を為む」とのりたまひて」(p. 49) 

	 (ค�ำเเปล : เทพอิสะนะกิกล่าวว่า “ข้าได้เดินทางไปยังดินเเดนซึ่งเต็มไปด้วยสิ่งสกปรก สมควรที่จะ 

ท�ำพิธีช�ำระล้างร่างกายให้สะอาด”) (เเปลโดยผู้วิจัย) 

ในท่ีนี ้穢き国 หรอืดนิเเดนซ่ึงเตม็ไปด้วยสิง่สกปรก หมายถงึดนิเเดนโยะม ิซึง่เป็นดนิเเดนหลงัความตายและ

เตม็ไปด้วยผูเ้สยีชีวติ เเสดงให้เหน็ว่ามลทนิท่ีเทพอสิะนะกิได้รบัมาจากดนิแดนดงักล่าวคอืมลทนิจากความตาย ท�ำให้

เทพอิสะนะกิจ�ำเป็นต้องท�ำพิธีช�ำระล้างร่างกายเพื่อก�ำจัดมลทินดังกล่าวออก เกี่ยวกับเรื่องตัวกลางในการถ่ายทอด

มลทินจากความตายท่ีปรากฏในโคะจิกิ งานศึกษาของโบะกุ มะซะโยะฌิ (朴正義 , 2014, pp. 283) 

ได้ระบวุ่า เทพอสิะนะมไิด้รับมลทนิจากความตายผ่านการรบัประทานอาหารของดนิแดนโยะม ิซึง่ท�ำให้นางกลายเป็น

ส่วนหนึ่งของดินแดนน้ันโดยสมบูรณ์ อีกท้ังดินเเดนโยะมิยังเป็นตัวกลางส�ำคัญในการถ่ายทอดมลทินจากความตาย

เข้าสู่นางเช่นกัน จากที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าชาวญี่ปุ่นมีความเชื่อเกี่ยวกับมลทินมาตั้งแต่สมัยโบราณ อีกทั้ง

ในโคะจกิยิงัปรากฏความเชือ่เกีย่วกบัมลทนิจากความตาย ซึง่เหน็ได้จากกรณขีองเทพอสิะนะกิทีจ่�ำเป็นต้องช�ำระล้าง

ร่างกายหลังกลับจากดินแดนโยะมิ และกรณีของเทพอิสะนะมิที่ได้รับมลทินจากความตายผ่านดินแดนโยะมิและ 
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การรับประทานอาหารของดินแดนนั้น ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมองว่าไฟที่แสดงถึงการท�ำลายล้างในกรณีของเทพอิสะนะมิ 

อาจเป็นอกีหนึง่ตวักลางในการถ่ายทอดมลทนิจากความตายเข้าสู่ตวันาง ซึง่เป็นแนวคิดทีย่งัปรากฏร่องรอยอยูใ่นพธิี

ศพของชาวญี่ปุ่นที่มีการหลีกเลี่ยงการใช้ไฟร่วมกับบ้านที่มีผู้เสียชีวิต เพราะเชื่อว่ามลทินจากความตายสามารถ

ถ่ายทอดผ่านไฟได้ดังที่ชมนาด (2561, น. 163) ได้กล่าวไว้ หลักฐานดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ไฟในกรณีของเทพอิสะ

นะมิไม่ได้เป็นเพียงสัญลักษณ์ของการท�ำลายล้าง แต่ยังถูกมองว่าเป็นตัวกลางส�ำคัญในการถ่ายทอดมลทินจาก 

ความตาย ซึ่งเป็นแนวคิดที่หยั่งรากลึกในวัฒนธรรมญี่ปุ่นมาตั้งแต่สมัยโบราณ 

การทีใ่นโคะจกิิให้ไฟในกรณขีองเทพอสิะนะมแิสดงถงึการท�ำลายล้าง ซ่ึงส่งผลให้นางเสยีชวีติและแปดเป้ือน

มลทินจากความตาย อาจเป็นเพราะต้องการเน้นย�้ำว่านางไม่มีบทบาทในการให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์ ซึ่งผู้

ให้ก�ำเนิดต้องเป็นผู้ที่ปราศจากมลทิน โดยมลทินในที่นี้ผู้วิจัยมองว่าอาจเป็นมลทินจากความตายและการคลอดบุตร 

เนือ่งจากความตายและการคลอดบตุรถอืเป็นมลทนิหลกัในความเชือ่ของชาวญีปุ่น่โบราณ ขณะทีเ่ทพอสิะนะมไิด้รบั

มลทินจากความตายซึ่งถือเป็นหนึ่งในมลทินหลัก ผ่านไฟซ่ึงเป็นสัญลักษณ์ของการท�ำลายล้าง แสดงให้เห็นว่า 

ไฟดังกล่าวสัมพันธ์โดยตรงกับมลทินจากความตายของนาง อีกทั้งบุตรที่ถือก�ำเนิดจากการมีเพศสัมพันธ์ของ 

เทพอิสะนะกิและเทพอิสะนะมิ ถือเป็นเทพบนพื้นพิภพ ไม่ใช่ทายาทแห่งเทพสวรรค์ ดังนั้น อาจเป็นไปได้ว่า 

ในโคะจิกิจึงให้ไฟท่ีปรากฏในเหตุการณ์การคลอดเทพแห่งไฟของนาง แสดงถึงการท�ำลายล้างซ่ึงสัมพันธ์กับมลทิน

จากความตาย เพื่อเน้นย�้ำว่านางไม่มีบทบาทในการให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์ อย่างไรก็ตาม การที่ผู้วิจัย 

ไม่มองว่าไฟที่แสดงถึงการท�ำลายล้างในกรณีของเทพอิสะนะมิ อาจเช่ือมโยงถึงเรื่องมลทินจากการคลอดบุตร 

เนื่องจากถึงแม้ว่าไฟจะสามารถเป็นตัวกลางในการถ่ายทอดมลทินจากการคลอดได้ดังที่ได้กล่าวไปในหัวข้อที่ 6.1 

แต่มลทินดังกล่าวเกิดจากการมีเลือดไหลออกมาภายหลังการคลอด ซึ่งถือเป็นมลทินตามที่ชมนาด (2561, น. 253) 

ได้กล่าวไว้ ในขณะท่ีตัวบทท่ีบรรยายเหตุการณ์การคลอดเทพเเห่งไฟของเทพอิสะนะมิ ไม่ได้มีการระบุถึงการมี 

เลือดไหลออกมาภายหลังการคลอดเทพเเห่งไฟ เเต่กลับมีการระบุถึงการมีของเสีย ได้เเก่ อาเจียน อุจจาระ เเละ

ปัสสาวะออกมาเเทน ซึ่งของเสียดังกล่าวไม่นับเป็นมลทินจากการคลอด ดังนั้น ไฟที่แสดงถึงการท�ำลายล้างในกรณี

ของเทพอิสะนะมิจึงไม่เชื่อมโยงถึงเรื่องมลทินจากการคลอดบุตร

แนวคดิทีว่่าผูใ้ห้ก�ำเนดิทายาทแห่งเทพสวรรค์ต้องปราศจากมลทนิจากความตายและการคลอดบตุร สามารถ

เห็นได้จากกรณีของเทพต่อไปนี้ซึ่งมีบทบาทในการให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์ กรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุ

ยะบิเมะ ในตัวบทโคะจิกิได้ระบุว่า 

故、後に木花之佐久夜毘売、参ゐ出でて白ししく、「妾は、妊身みぬ。今、産む時に

臨みて、是の天つ神の御子は、私に産むべくあらぬが故に、請す」とまをしき。爾くして、

詔ひしく、「佐久夜毘売、一宿にや妊みぬる。是は、我が子に非じ。必ず国つ神の子なら

む」とのりたまひき。爾くして、答へて白さく、「吾が妊める子、若し国つ神の子ならば、

産む時に幸くあらじ。若し天つ神の御子ならば、幸くあらむ」とまをして、即ち戸無き八尋

殿を作り、其の殿の内に入り、土を以て塗り塞ぎて、方に産まむとする時に、火を以て其の

殿に著けて産みき。故、其の火の盛りに焼ゆる時に生める子の名は、火照命（略）。次に、

生みし子の名は火須勢理命。次に、生みし子の御名は、火遠理命、亦の名は、天津日高日子

穂々手見命 ＜三柱＞。」(p. 123)

	 (ค�ำเเปล : จากนั้นโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะได้ไปพบเทพนินิงิเเละกล่าวว่า “ข้าได้ตั้งครรภ์ เเละ
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บัดนี้ได้ครบก�ำหนดคลอดเเล้ว เน่ืองจากบุตรเเห่งเทพสวรรค์ไม่สมควรถือก�ำเนิดขึ้นมาโดยไม่มีผู้ใดล่วงรู้ ดังนั้น 

ข้าจงึน�ำเรือ่งนีม้าเเจ้งเเก่ท่าน” เมือ่เทพนนิงิไิด้ฟังดงันัน้จงึตอบกลับไปว่า “ซะกยุะบิเมะ เพยีงช่ัวข้ามคืนเจ้ากต็ัง้ครรภ์

แล้วหรอื บตุรในครรภ์ของเจ้าคงมใิช่บตุรของข้า หากแต่เป็นบตุรของเทพบนพืน้พภิพอย่างแน่นอน” เมือ่โคะโนะฮะ

นะโนะซะกยุะบเิมะได้ฟังดงันัน้จงึตอบกลบัไปว่า “หากบตุรในครรภ์ของข้าเป็นบตุรของเทพบนพืน้พภิพ คงถอืก�ำเนดิ

ขึน้มาอย่างไม่ปลอดภยั เเต่หากเป็นบตุรของเทพสวรรค์ คงถอืก�ำเนดิขึน้มาอย่างปลอดภยัเป็นเเน่” ทนัใดนัน้ นางจงึ 

สร้างเรือนคลอดอันศักดิ์สิทธิ์ขนาดใหญ่ซ่ึงไร้ประตูขึ้นมา เเล้วเข้าไปอยู่ด้านในน้ัน จากนั้นน�ำดินกลบปิดทางเข้าไว้ 

เมื่อถึงเวลาคลอด นางได้จุดไฟเผาเรือนคลอดนั้นเเละให้ก�ำเนิดบุตรออกมา บุตรที่ถือก�ำเนิดขึ้นมาในขณะที่เปลวไฟ

ก�ำลังลุกโชนนั้นมีนามว่าเทพโฮะเดะริ (ย่อ) บุตรที่ถือก�ำเนิดขึ้นถัดมามีนามว่าเทพโฮะซุเซะริ เเละถัดมามีนามว่า 

เทพโฮะโอะริ หรืออีกชื่อหนึ่งเรียกว่าเทพอะมะท์ซุฮิตะกะฮิโกะโฮะโฮะเดะมิ บุตรที่ถือก�ำเนิดขึ้นมามีจ�ำนวนทั้งส้ิน

สามองค์) (เเปลโดยผู้วิจัย)

จะเห็นได้ว่าภายหลังจากท่ีโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะให้ก�ำเนิดบุตรทั้งสาม ได้แก่ เทพโฮะเดะร ิ

เทพโฮะซเุซะร ิและเทพโฮะโอะร ิซึง่ล้วนเป็นทายาทแห่งเทพสวรรค์ ตวับทโคะจกิไิม่ได้ระบถุงึการมเีลอืดไหลออกมา

ภายหลังการคลอด ซ่ึงสะท้อนให้เห็นว่านางไม่ได้รับมลทินจากการคลอดบุตร อีกทั้งตัวบทก็ไม่ได้ระบุเช่นกันว่า 

นางเสียชีวิตจากการให้ก�ำเนิดบุตรทั้งสามองค์ดังกล่าว อันสะท้อนให้เห็นว่านางไม่ได้รับมลทินจากความตาย ดังนั้น

จงึอาจกล่าวได้ว่าโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะเป็นผูท้ีป่ราศจากมลทนิจากการคลอดบตุรและมลทนิจากความตาย 

อนัเป็นสิง่ทีส่ะท้อนถงึความเหมาะสมของนางในฐานะผูใ้ห้ก�ำเนดิทายาทแห่งเทพสวรรค์ กรณขีองเทพโทะโยะตะมะ

บิเมะ ในตัวบทโคะจิกิได้ระบุว่า

是に、海の神の女豊玉毘売命、自ら参ゐ出でて白ししく、「妾は、已に妊身みぬ。

今、産む時に臨みて、此を念ふに、天つ神の御子は、海原に生むべくあらず。故、参ゐ出で

到れり」とまをしき。爾くして、即ち其の海辺の波限にして、鵜の羽を以て葺草と為て、産

殿を造りき。是に、其の産殿を未だ葺き合へぬに、御腹の急かなるに忍へず。故、産殿に入

り坐しき。爾くして、方に産まむとする時に、其の日子に白して言ひしく、「凡そ他し国の

人は、産む時に臨みて、本つ国の形を以て産生むぞ。故、妾、今本の身を以て産まむと為  

願ふ、妾を見ること勿れ」といひき。是に、其の言を奇しと思ひて、窃かに其の方に産まむと

するを伺へば、八尋わにと化りて、匍匐ひ委虵ひき。即ち見驚き畏みて、遁げ退きき。爾く

して、豊玉毘売命、其の伺ひ見る事を知りて、心恥しと以為ひて、乃ち其の御子を生み置き

て、白さく、「妾は、恒に海つ道を通りて往来はむと欲ひき。然れども、吾が形を伺ひ見つ

ること、是甚怍し」とまをして、即ち海坂を塞ぎて、返り入りき。是を以て、其の産める御

子を名けて、天津日高日子波限建鵜葺草葺不合命と謂ふ。」(p. 135-137)

 	 (ค�ำเเปล : เทพโทะโยะตะมะบิเมะผู้เป็นธิดาของเทพเจ้าเเห่งท้องสมุทร ได้เดินทางขึ้นมาบนพื้นพิภพ 

ด้วยตนเอง จากนั้นได้ไปพบเทพโฮะโอะริเเละกล่าวว่า “ข้าได้ตั้งครรภ์ เเละบัดนี้ได้ครบก�ำหนดคลอดเเล้ว 

เนื่องจากบุตรเเห่งเทพสวรรค์ไม่สมควรถือก�ำเนิดในท้องทะเล ดังนั้นข้าจึงเดินทางขึ้นมาบนนี้” เมื่อเทพโฮะโอะริ 

ได้ฟังดังนั้น จึงรีบสร้างเรือนคลอดที่มุงด้วยขนของนกกาน�้ำขึ้นบริเวณริมหาด เเต่ก่อนที่หลังคาจะมุงเสร็จ เทพโทะ

โยะตะมะบิเมะก็เกิดเจ็บครรภ์อย่างรุนเเรงจนไม่สามารถทนได้ นางจึงเข้าไปในเรือนคลอด โดยก่อนที่นางจะ 

คลอดบตุรนัน้ นางได้กล่าวกบัเทพโฮะโอะรว่ิา “ในยามทีผู่ค้นจากต่างแดนจะคลอดบตุร พวกเขาจะกลับคืนสู่ร่างเดมิ
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ดังเช่นที่เคยเป็นในถิ่นก�ำเนิดของตน ดังน้ันข้าจึงจะกลับคืนสู่ร่างดั้งเดิมของข้าเพื่อคลอดบุตรในครั้งนี้ ขอท่าน 

โปรดอย่ามองข้าในขณะนัน้เถดิ” เทพโฮะโอะรเิมือ่ได้ฟังกร็ูสึ้กสงสัยในถ้อยค�ำดงักล่าว จงึได้แอบดเูทพโทะโยะตะมะบเิมะ

ในขณะคลอดบุตร และได้พบว่านางกลายร่างเป็นฉลามขนาดใหญ่นอนบิดร่างไปมา เมื่อเทพโฮะโอะริเห็นดังนั้น 

ก็ตกใจกลัวเเละวิ่งหนีไป เทพโทะโยะตะมะบิเมะเม่ือได้ทราบว่าเทพโฮะโอะริได้เเอบมองในขณะที่นางคลอดบุตร 

จึงรู้สึกอับอายเป็นอย่างยิ่ง เเละได้ทิ้งบุตรที่เพิ่งคลอดไว้ตรงนั้นเเล้วกล่าวว่า “ข้าคิดจะเดินทางมาหาท่านโดยใช ้

เส้นทางเเห่งท้องทะเล เเต่การทีท่่านเเอบมองร่างของข้าเช่นนี ้ท�ำให้ข้ารู้สกึอบัอายยิง่นกั” จากนัน้นางจงึปิดเส้นทาง

แห่งท้องทะเลในทันที และเดินทางกลับไปยังดินแดนของตน ด้วยเหตุนี้นางจึงตั้งชื่อบุตรที่ถือก�ำเนิดขึ้นมาว่า 

เทพอะมะท์ซุฮิตะกะฮิโกะนะงิซะตะเกะอุกะยะฟุกิอะเอะสุ) (เเปลโดยผู้วิจัย)

จากตัวบทข้างต้น อิเดะ มะอะยะ井出真綾 และอุฌิยะมะ โยะฌิยุก牛ิ山佳幸 (2016, pp. 90-91) ได้ระบุ

ว่า จากค�ำกล่าวของเทพโทะโยะตะมะบิเมะท่ีระบุว่า “โปรดอย่ามองข้าในขณะนั้นเถิด (ขณะที่ก�ำลังคลอดบุตร)” 

ท�ำให้มีการตีความข้อความดังกล่าวออกเป็นสองด้าน ทั้งในด้านที่เกี่ยวข้องกับมลทินจากการคลอดบุตรและ 

ไม่เกีย่วข้องกบัมลทนิจากการคลอดบตุร โดยข้อมลูด้านทีเ่กีย่วข้องกบัมลทนิจากการคลอดบตุรได้ระบวุ่า การมองเหน็

กระบวนการคลอดบุตรถือเป็นสิ่งต้องห้าม เนื่องจากการคลอดเป็นช่วงเวลาที่เต็มไปด้วยมลทิน ในขณะที่ข้อมูล 

ด้านที่ไม่เกี่ยวข้องกับมลทินจากการคลอดบุตรได้ระบุว่า ค�ำพูดดังกล่าวของเทพโทะโยะตะมะบิเมะสะท้อนถึง 

ความรู้สึกอับอายของสตรีที่ก�ำลังคลอดบุตร ซึ่งสอดคล้องกับงานศึกษาของ Hitomi Tonomura (2007, pp. 10) 

ที่ระบุว่า ค�ำกล่าวของเทพโทะโยะตะมะบิเมะอาจสะท้อนถึงความต้องการเป็นส่วนตัวของสตรีที่ไม่ต้องการให้ม ี

คนมาเห็นในช่วงเวลาที่เจ็บปวดจากการที่มดลูกบีบตัวขณะคลอดบุตร

จากงานศึกษาที่ผ่านมาแสดงให้เห็นว่า กรณีการคลอดบุตรของเทพโทะโยะตะมะบิเมะมีทั้งการตีความว่า

เก่ียวข้องกับมลทินจากการคลอดบุตรและไม่เกี่ยวข้องกับมลทินจากการคลอดบุตร อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยมองว่า 

ฉากการให้ก�ำเนดิบตุรของเทพโทะโยะตะมะบเิมะไม่มคีวามเกีย่วข้องกบัมลทินจากการคลอดบตุร เนือ่งจากภายหลัง

จากที่นางให้ก�ำเนิดเทพอะมะท์ซุฮิตะกะฮิโกะนะงิซะตะเกะอุกะยะฟุกิอะเอะสุ ซึ่งเป็นบุตรผู้สืบเชื้อสายแห่ง 

เทพสวรรค์ ในตัวบทโคะจิกิไม่ได้มีการระบุถึงการมีเลือดไหลออกมาภายหลังการคลอดบุตรองค์ดังกล่าว ซึ่งสะท้อน

ให้เห็นว่านางไม่ได้รบัมลทนิจากการคลอดบตุร นอกจากนี ้ในตวับทกไ็ม่ได้มกีารระบถุงึการเสยีชวีติของนางภายหลงั

การคลอดบุตรองค์ดังกล่าวเช่นกัน อันสะท้อนให้เห็นว่านางไม่ได้รับมลทินจากความตาย ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า 

เทพโทะโยะตะมะบิเมะเป็นผู้ท่ีปราศจากมลทินจากการคลอดบุตรและมลทินจากความตาย อันเป็นส่ิงที่สะท้อนถึง

ความเหมาะสมของนางในฐานะผู้ให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์ กรณีของเทพทะมะโยะริบิเมะ ในตัวบทโคะจิก ิ

ได้ระบุว่า

	 是の天津日高日子波限建鵜葺草葺不合命、其の姨玉依毘売命を娶りて、生みし御

子の名は、五瀬命。次に、稲氷命。次に、御毛沼命。次に、若御毛沼命、亦の名は、豊御毛

沼命、亦の名は、神倭伊波礼毘古命　＜四柱＞。」(pp. 137-138)

 	 (ค�ำเเปล : เทพอะมะท์ซุฮิตะกะฮิโกะนะงซิะตะเกะอุกะยะฟกุอิะเอะสไุด้เเต่งงานกบัเทพทะมะโยะรบิเิมะ 

ผู้เป็นน้าสาว เเละได้ให้ก�ำเนิดบุตรออกมาทั้งสิ้นสี่องค์ ได้เเก่ เทพอิท์ซุเซะ เทพอินะฮิ เทพมิเกะนุ เเละเทพวะกะมิ

เกะนุ ซึ่งเทพวะกะมิเกะนุมีอีกชื่อหนึ่งว่าเทพโทะโยะมิเกะนุ หรือเทพคะมุยะมะโตะอิวะเระบิโกะ) (เเปลโดยผู้วิจัย)

จะเห็นได้ว่าภายหลังจากที่เทพทะมะโยะริบิเมะให้ก�ำเนิดเทพอิท์ซุเซะ เทพอินะฮิ เทพมิเกะนุ เเละเทพ 

วะกะมิเกะนุ ซึ่งล้วนเป็นบุตรผู้สืบเชื้อสายแห่งเทพสวรรค์ ในตัวบทโคะจิกิไม่ได้ระบุถึงการมีเลือดไหลออกมา 
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ภายหลังการคลอด ซึ่งสะท้อนว่านางไม่ได้รับมลทินจากการคลอดบุตร รวมถึงไม่ได้ระบุเช่นกันว่านางเสียชีวิตจาก

การให้ก�ำเนิดบุตรทั้งสี่องค์ดังกล่าว อันสะท้อนให้เห็นว่านางไม่ได้รับมลทินจากความตาย อีกทั้งเทพวะกะมิเกะนุต่อ

มาคือจักรพรรดิจิมมุ ซึ่งถือเป็นจักรพรรดิองค์แรกตามต�ำนานของญี่ปุ่น และเป็นจักรพรรดิที่สืบเชื้อสายมาจากเทพ

นนิงิผิูเ้ป็นหลานของเทพอะมะเตะระซ ุดงันัน้จงึอาจกล่าวได้ว่าเทพทะมะโยะริบเิมะเป็นผูท้ีป่ราศจากมลทนิจากการ

คลอดบุตรและมลทินจากความตาย อันเป็นสิ่งที่สะท้อนถึงความเหมาะสมของนางในฐานะผู้ให้ก�ำเนิดทายาทแห่ง

เทพสวรรค์

จากกรณีของเทพหญิงท้ังสามองค์ข้างต้น แสดงให้เห็นว่าผู้ให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์ต้องเป็นผู้ที่

ปราศจากมลทินจากความตายและมลทินจากการคลอดบุตร ในขณะที่เทพอิสะนะมิไม่ได้มีบทบาทในการให้ก�ำเนิด

ทายาทแห่งเทพสวรรค์ ดงันัน้ อาจเป็นไปได้ว่าในโคะจกิิจึงเน้นถงึบทบาทดงักล่าว โดยให้ไฟทีแ่สดงถงึการท�ำลายล้าง

ของนางมีความเกีย่วข้องกับมลทนิจากความตาย ซ่ึงถอืเป็นหนึง่ในมลทนิต้องห้ามของผูใ้ห้ก�ำเนดิทายาทแห่งเทพสวรรค์ 

จะเห็นได้ว่าไฟในกรณีของเทพอิสะนะมิแสดงถึงการท�ำลายล้าง ทั้งยังเชื่อมโยงกับกระบวนการคลอดบุตร

ของผู้หญิง ซึ่งเป็นกระบวนการที่ท�ำให้ผู ้หญิงเกิดความเจ็บปวดและอาจท�ำให้เสียชีวิต และมลทินที่เกิดจาก 

ความตาย ซึ่งสะท้อนถึงคติความเชื่อที่ว่ามลทินจากความตายสามารถถ่ายทอดผ่านไฟได้ โดยคติความเชื่อดังกล่าว

ปรากฏในพิธีศพของชาวญี่ปุ่น นอกจากนี้ การที่ในโคะจิกิให้ไฟในกรณีของนางแสดงถึงการท�ำลายล้างซึ่งเกี่ยวข้อง

กับมลทินจากความตาย อาจเป็นเพราะต้องการเน้นย�ำ้ว่านางไม่มีบทบาทในการให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค ์

ซึ่งผู้ให้ก�ำเนิดต้องเป็นผู้ที่ปราศจากมลทินจากความตายและการคลอดบุตร

6.3	 ความสัมพันธ์ระหว่างโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะกับไฟ

หลังจากที่เทพนินิงิลงมาปกครองพื้นพิภพ เทพนินิงิได้พบกับโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ ณ แหลมคะซะ

ซะ ต่อมาเทพทั้งสองได้เเต่งงานกัน และหลังจากที่มีสัมพันธ์กันเพียงหนึ่งคืน โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ 

ก็ตั้งครรภ์บุตรของเทพนินิงิ เเต่เทพนินิงิกลับไม่เชื่อว่าบุตรในครรภ์นั้นเป็นบุตรของตน ด้วยเหตุนี้ โคะโนะฮะนะโนะ

ซะกุยะบิเมะจึงจ�ำเป็นต้องพิสูจน์ความบริสุทธ์ิของตนเพื่อยืนยันว่าบุตรในครรภ์ของนางเป็นบุตรของเทพนินิง ิ

โดยในตัวบทโคะจิกิ ได้ระบุถึงเหตุการณ์ดังกล่าวไว้ว่า

故、後に木花之佐久夜毘売、参ゐ出でて白ししく、「妾は、妊身みぬ。今、産む時に

臨みて、是の天つ神の御子は、私に産むべくあらぬが故に、請す」とまをしき。爾くして、

詔ひしく、「佐久夜毘売、一宿にや妊みぬる。是は、我が子に非じ。必ず国つ神の子なら

む」とのりたまひき。爾くして、答へて白さく、「吾が妊める子、若し国つ神の子ならば、

産む時に幸くあらじ。若し天つ神の御子ならば、幸くあらむ」とまをして、即ち戸無き八尋

殿を作り、其の殿の内に入り、土を以て塗り塞ぎて、方に産まむとする時に、火を以て其の

殿に著けて産みき。故、其の火の盛りに焼ゆる時に生める子の名は、火照命（略）。次に、

生みし子の名は火須勢理命。次に、生みし子の御名は、火遠理命、亦の名は、天津日高日子

穂々手見命　＜三柱＞。」(p. 123)

	 (ค�ำเเปล : จากนั้นโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะได้ไปพบเทพนินิงิเเละกล่าวว่า “ข้าได้ตั้งครรภ์ เเละ

บัดนี้ได้ครบก�ำหนดคลอดเเล้ว เนื่องจากบุตรเเห่งเทพสวรรค์ไม่สมควรถือก�ำเนิดขึ้นมาโดยไม่มีผู้ใดล่วงรู้ ดังนั้นข้าจึง

น�ำเรือ่งนีม้าเเจ้งเเก่ท่าน” เมือ่เทพนนิงิิได้ฟังดงันัน้จงึตอบกลับไปว่า “ซะกยุะบิเมะ เพยีงช่ัวข้ามคนืเจ้ากต็ัง้ครรภ์แล้ว

หรือ บุตรในครรภ์ของเจ้าคงมิใช่บุตรของข้า หากแต่เป็นบุตรของเทพบนพื้นพิภพอย่างแน่นอน” เมื่อโคะโนะฮะนะ
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โนะซะกุยะบิเมะได้ฟังดังนั้นจึงตอบกลับไปว่า “หากบุตรในครรภ์ของข้าเป็นบุตรของเทพบนพื้นพิภพ คงถือ 

ก�ำเนิดขึ้นมาอย่างไม่ปลอดภัย เเต่หากเป็นบุตรของเทพสวรรค์ คงถือก�ำเนิดขึ้นมาอย่างปลอดภัยเป็นเเน่” ทันใดนั้น 

นางจึงสร้างเรือนคลอดอันศักดิ์สิทธิ์ขนาดใหญ่ซึ่งไร้ประตูขึ้นมา เเล้วเข้าไปอยู่ด้านในนั้น จากนั้นน�ำดินกลบปิดทาง

เข้าไว้ เมื่อถึงเวลาคลอด นางได้จุดไฟเผาเรือนคลอดนั้นเเละให้ก�ำเนิดบุตรออกมา บุตรที่ถือก�ำเนิดขึ้นมาในขณะที่

เปลวไฟก�ำลังลุกโชนนั้นมีนามว่าเทพโฮะเดะริ (ย่อ) บุตรที่ถือก�ำเนิดขึ้นถัดมามีนามว่าเทพโฮะซุเซะริ เเละถัดมา 

มนีามว่าเทพโฮะโอะร ิหรืออกีช่ือหนึง่เรยีกว่าเทพอะมะท์ซฮุติะกะฮโิกะโฮะโฮะเดะม ิบตุรทีถ่อืก�ำเนดิขึน้มามจี�ำนวน

ทั้งสิ้นสามองค์) (แปลโดยผู้วิจัย)

หากพจิารณาจากตวับทเเล้ว จะเหน็ได้ว่าไฟในกรณขีองโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะมคีวามแตกต่างกบัไฟ

ในกรณขีองเทพอสิะนะมอิย่างสิน้เชงิ โดยไฟในกรณขีองโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบเิมะอาจแสดงถงึชีวติใหม่ เนือ่งจาก

นางได้ให้ก�ำเนิดชวิีตใหม่ออกมาในขณะทีเ่ปลวไฟก�ำลงัลกุโชน ซึง่ชวีติใหม่ในทีน่ีห้มายถงึบุตรชายท้ังสามของนาง ได้

เเก่ เทพโฮะเดะร ิเทพโฮะซเุซะร ิเเละเทพโฮะโอะร ิทัง้นี ้เปลวไฟไม่ได้ก่อให้เกดิอนัตรายใด ๆ ต่อนางหรอืบตุรชายทั้ง

สามของนาง แต่กลับท�ำหน้าที่เป็นสื่อกลางในการให้ก�ำเนิดชีวิตใหม่ โดยเหตุการณ์ดังกล่าวอาจสะท้อนถึงคติความ

เชื่อที่ว่าผู้หญิงคือผู้ให้ก�ำเนิดชีวิตใหม่ 

อนึ่ง ไฟที่เเสดงถึงชีวิตใหม่ในกรณีนี้ ยังอาจหมายถึงชีวิตใหม่ของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ 

ทีป่ราศจากค�ำครหาของเทพนนิงิภิายหลงัจากทีน่างใช้ไฟเพือ่พสิจูน์ความบรสิทุธิ ์ซึง่เหตทุีน่างใช้ไฟเป็นเครือ่งพสิจูน์

ความบริสุทธิ์ อาจเป็นเพราะชาวญี่ปุ่นเชื่อว่าไฟสามารถช�ำระสิ่งต่าง ๆ ให้บริสุทธิ์ได้ดังที่ได้กล่าวไปในหัวข้อที่ 6.1 

ดังนั้น การใช้ไฟเป็นเครื่องพิสูจน์ความบริสุทธ์ิของนาง จึงเป็นกระบวนการช�ำระล้างค�ำครหาที่เทพนินิงิมีต่อนาง 

ให้หมดสิ้น โดยไฟท่ีเเสดงถึงชีวิตใหม่ของนางอาจสะท้อนถึงคติความเช่ือเรื่องชีวิตใหม่ที่บริสุทธิ์ภายหลังการใช้ไฟ

ช�ำระ ซ่ึงเชื่อมโยงถึงขนบธรรมเนียมเเละประเพณีของชาวญี่ปุ่นที่มีการใช้ไฟเป็นเครื่องช�ำระ เช่น พิธีโกะมะเเละ

เทศกาลไฟทนโดะยะกิ โดยพิธีโกะมะ (護摩) ทะชิกะวะ มุซะฌิ 立川武蔵 เเละ Madhavi Kolhatkar (2012, pp. 

1-45) ได้อธิบายไว้ว่า เป็นพิธีกรรมบูชาไฟของพระพุทธศาสนานิกายฌิงงนในประเทศญี่ปุ่น ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจาก

พิธีกรรมบูชาไฟของประเทศอินเดีย ในพิธีจะมีการจุดไฟบูชาต่อหน้าเทพเจ้าต่าง ๆ  เเละมีการน�ำเครื่องบูชา อาทิ ไม้ 

ธัญพืช เครื่องหอม ดอกไม้ ลงไปเผาในกองไฟ โดยไฟในพิธีนี้ถือเป็นสัญลักษณ์ของการช�ำระ เเละช่วยเสริมสร้าง 

ความเเข็งเเกร่งทางจิตใจให้เเก่ผู้ปฏิบัติ ในส่วนของเทศกาลไฟทนโดะยะกิ (トンドヤキ) คิกุชิ คะสุฮิโระ (菊地 

和博, 2014, pp. 45-56) ได้อธิบายไว้ว่า เป็นเทศกาลไฟที่จัดขึ้นประมาณวันที่ 15 มกราคมของทุกปี โดยมีการน�ำ

ของตกเเต่งปีใหม่ เช่น กิง่สน เชอืกมงคล ตุก๊ตาดะรมุะ และสิง่ของทีเ่ป็นสญัลกัษณ์ของโชคลาภมาท�ำการเผารวมกัน 

โดยเชื่อว่าการเผาสิ่งของเหล่านี้จะช่วยปัดเป่าสิ่งชั่วร้าย อีกทั้งยังเชื่อว่าการยืนรับไอความร้อนจากกองไฟดังกล่าว 

จะช่วยช�ำระร่างกายและจิตใจให้บริสุทธิ์ได้

นอกจากนี้ ผู ้วิจัยยังมองว่าการที่ในโคะจิกิให้ไฟในกรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะเเสดงถึง 

ชีวิตใหม่ ซึ่งเชื่อมโยงถึงชีวิตใหม่ของนางที่ปราศจากค�ำครหาของเทพนินิงิ และการใช้ไฟเป็นเครื่องช�ำระให้บริสุทธิ์ 

อาจเป็นเพราะต้องการเน้นย�้ำถึงคุณลักษณะอันบริสุทธิ์ของนางในฐานะผู้ให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์ ทั้งนี้ 

ในตวับทโคะจกิทิีบ่รรยายเหตกุารณ์การคลอดบตุรผูส้บืเชือ้สายแห่งเทพสวรรค์ของนาง ไม่ได้มกีารระบถุงึการมมีลทนิ

จากความตายและการคลอดบุตร แม้ตัวบทจะระบุว่านางถูกเทพนินิงิใส่ความว่าตั้งครรภ์บุตรของเทพบนพื้นพิภพ 

แต่กรณีดังกล่าวเป็นเพียงการถูกกล่าวหาอันเกิดจากความเข้าใจผิด เนื่องจากเทพนินิงิเห็นว่านางได้ตั้งครรภ์บุตร 

ของตนหลังจากมีสัมพันธ์กันเพียงหนึ่งคืน กล่าวได้ว่านางบริสุทธ์ิและไม่ได้มีมลทินหรือความผิดบาปแต่แรก และ 
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การที่นางใช้ไฟเพื่อพิสูจน์ความบริสุทธ์ิของตน ย่อมเป็นการยืนยันถึงคุณลักษณะอันบริสุทธิ์ของผู้ให้ก�ำเนิดทายาท

แห่งเทพสวรรค์

จะเห็นได้ว ่าไฟในกรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะเเสดงถึงชีวิตใหม่ ซึ่งหมายถึงชีวิตใหม่ 

ที่ถือก�ำเนิดขึ้นท่ามกลางเปลวเพลิง เเละชีวิตใหม่ของนางที่ปราศจากค�ำครหาของเทพนินิงิ ทั้งยังสะท้อนคต ิ

ความเชือ่ทีว่่าผูห้ญงิคอืผูใ้ห้ก�ำเนดิชีวติใหม่ เเละคติความเชือ่เรือ่งชวีติใหม่ทีบ่ริสทุธิภ์ายหลงัการใช้ไฟช�ำระ ซึง่ปรากฏ

ในขนบธรรมเนียมเเละประเพณีของชาวญี่ปุ่น นอกจากนี้ การที่ในโคะจิกิให้ไฟในกรณีของนางแสดงถึงชีวิตใหม่ ซึ่ง

เกี่ยวข้องกับชีวิตใหม่ของนางและการใช้ไฟเป็นเครื่องช�ำระ อาจเป็นเพราะต้องการเน้นย�้ำถึงคุณลักษณะอันบริสุทธิ์

ของนางในฐานะผู้ให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์

6.4	 บทสรุปของไฟที่ปรากฏในความสัมพันธ์ของเทพอิสะนะมิและโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ

การที่โคะจิกิน�ำเสนอความสัมพันธ์ของเทพอิสะนะมิกับไฟในแง่ของการท�ำลายล้าง และความสัมพันธ์ของ

โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะกับไฟในแง่ของชีวิตใหม่ อาจเป็นเพราะต้องการสะท้อนคติความเชื่อท่ีว่าผู้หญิง 

มคีวามสมัพันธ์กบัไฟทัง้ในแง่ของการท�ำลายล้างและชีวติใหม่ โดยไฟในแง่ของการท�ำลายล้าง สมัพนัธ์กบักระบวนการ

คลอดบุตรของผู้หญิง เนื่องจากเป็นกระบวนการที่มีความเจ็บปวด ทรมาน และอาจน�ำไปสู่การเสียชีวิต ซึ่งสามารถ

เปรียบได้กับการท�ำลายล้างของไฟ ความสัมพันธ์ดังกล่าวสะท้อนออกมาผ่านเรื่องราวการให้ก�ำเนิดเทพแห่งไฟ 

ของเทพอสิะนะม ิในขณะทีไ่ฟในแง่ของชวีติใหม่ สมัพนัธ์กบัคตคิวามเชือ่ทีว่่าผูห้ญงิคอืผูใ้ห้ก�ำเนดิชวีติใหม่ ซึง่สะท้อน

ออกมาผ่านเรื่องราวการให้ก�ำเนิดบุตรในกองเพลิงของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ

7. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
ความสมัพนัธ์ระหว่างเทพอสิะนะมิเเละโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบิเมะกบัไฟมคีวามเเตกต่างกนั โดยในกรณี

ของเทพอิสะนะมิ ไฟแสดงถึงการท�ำลายล้าง เนื่องจากเทพเเห่งไฟได้ท�ำให้อวัยวะเพศของนางถูกเผาไหม้เเละท�ำให้

นางเสยีชวีิต ซึง่อาจสมัพนัธ์กบักระบวนการคลอดบุตรของผูห้ญิง เนื่องจากเปน็กระบวนการทีท่�ำใหผู้ห้ญงิเกดิความ

เจ็บปวด ทรมาน เเละอาจท�ำให้เสียชีวิต อีกทั้งไฟในกรณีของนางที่เเสดงถึงการท�ำลายล้างเเละน�ำมาสู่การเสียชีวิต

ของนาง อาจสะท้อนถึงคติความเชื่อของชาวญี่ปุ่นที่ว่ามลทินจากความตายสามารถถ่ายทอดผ่านไฟได้ ซ่ึงคต ิ

ความเชื่อดังกล่าวปรากฏในพิธีศพของชาวญ่ีปุ่นท่ีมีการหลีกเลี่ยงการใช้ไฟร่วมกับบ้านที่มีผู้ตาย นอกจากนี้ การที่

โคะจิกิให้ไฟในกรณีของนางแสดงถึงการท�ำลายล้างซ่ึงสัมพันธ์กับมลทินจากความตาย อาจเป็นเพราะต้องการ 

เน้นย�ำ้ว่านางไม่มบีทบาทในการให้ก�ำเนดิทายาทแห่งเทพสวรรค์ เนือ่งจากผูใ้ห้ก�ำเนดิทายาทแห่งเทพสวรรค์ต้องเป็น

ผู้ที่ปราศจากมลทินจากความตายและการคลอดบุตร

ในทางกลับกัน ไฟในกรณีของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะเเสดงถึงชีวิตใหม่ เนื่องจากนางได้ให้ก�ำเนิด 

ชีวิตใหม่ออกมาในขณะที่เปลวไฟก�ำลังลุกโชน ซึ่งเหตุการณ์ดังกล่าวอาจสะท้อนถึงคติความเชื่อที่ว่าผู้หญิงคือผู้ให้

ก�ำเนิดชีวิตใหม่ อีกทั้งไฟที่เเสดงถึงชีวิตใหม่ในกรณีนี้ ยังอาจหมายถึงชีวิตใหม่ของนางที่ปราศจากค�ำครหาของ 

เทพนินิงิ โดยความสัมพันธ์ดังกล่าวอาจสะท้อนถึงคติความเช่ือเรื่องชีวิตใหม่ที่บริสุทธ์ิภายหลังการใช้ไฟช�ำระ ซ่ึง 

เชื่อมโยงถึงขนบธรรมเนียมเเละประเพณีของชาวญี่ปุ่นที่มีการใช้ไฟเป็นเครื่องช�ำระ เช่น พิธีโกะมะเเละเทศกาล 

ไฟทนโดะยะกิ นอกจากนี้ การที่โคะจิกิให้ไฟในกรณีของนางแสดงถึงชีวิตใหม่ ซ่ึงเช่ือมโยงถึงชีวิตใหม่ของนาง 

ที่ปราศจากค�ำครหาของเทพนินิงิ และการใช้ไฟเป็นเครื่องช�ำระให้บริสุทธ์ิ อาจเป็นเพราะต้องการเน้นย�้ำถึง

คุณลักษณะอันบริสุทธิ์ของนางในฐานะผู้ให้ก�ำเนิดทายาทแห่งเทพสวรรค์
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นอกจากนี้ การท่ีโคะจิกิน�ำเสนอความสัมพันธ์ของเทพหญิงทั้งสององค์กับไฟในแง่ของการท�ำลายล้างและ

ชีวิตใหม่ อาจเป็นเพราะต้องการสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อที่ว่าผู้หญิงมีความสัมพันธ์กับไฟในทั้งสองมิตินี้ กล่าวคือ 

ในแง่ของการท�ำลายล้าง สมัพนัธ์กบักระบวนการคลอดบตุรของผู้หญงิ และในแง่ของชวีติใหม่ สัมพนัธ์กบัคติความเชือ่

ที่ว่าผู้หญิงคือผู้ให้ก�ำเนิดชีวิตใหม่

อย่างไรก็ดี งานวิจัยชิ้นนี้ได้มุ่งเน้นการศึกษาไปที่ความสัมพันธ์ระหว่างเทพหญิงกับไฟเป็นหลัก ทั้งนี้ ยังมี

ความสมัพันธ์ในอกีเเง่มมุหนึง่ ซึง่ได้แก่ ความสัมพนัธ์ระหว่างเทพชายกับน�ำ้ ทีผู่ว้จิยัมเีเผนจะศกึษาต่อไป เพือ่ให้เหน็

ภาพเหตุการณ์ในญี่ปุ่นยุคโบราณ ตลอดจนคติความเชื่อที่สะท้อนผ่านวรรณกรรมเรื่องดังกล่าวได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาความเป็นมา อัตลักษณ์ และวัฒนธรรมของอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย เป็นการ

วจิยัเชงิคณุภาพ เกบ็ข้อมูลจากเอกสารและการสมัภาษณ์ เลอืกกลุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง ประกอบด้วย ผูป้รงุอาหาร 

7 คน และผู้บริโภคชาวญี่ปุ่น 8 คน จาก 4 ภูมิภาค โดยน�ำข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์เนื้อหา ผลการวิจัยพบว่า จุดก�ำเนิด

ของโอมากาเสะในประเทศไทยมีรากฐานมาจากร้านอาหารญี่ปุ่นระดับพรีเมียม โดยมีร้าน Fillets ในกรุงเทพฯ 

อ้างถึงความเป็นผู้บุกเบิกในฐานะร้านโอมากาเสะแบบสแตนด์อโลนแห่งแรก และได้รับความนิยมอย่างต่อเน่ือง 

ต่อมามกีารปรับรูปแบบให้หลากหลายและเข้าถงึผูบ้รโิภคมากขึน้ อตัลกัษณ์และวฒันธรรมอาหารญีปุ่น่แบบโอมากาเสะ

ในไทยจ�ำแนกได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) แบบดั้งเดิม ที่ยึดมั่นในการรักษาเอกลักษณ์ของรสชาติแบบเอโดะมาเอะ 

2) แบบผสมผสาน ทีน่�ำเสนอนวตักรรมผ่านการใช้วตัถุดิบจากนานาชาตหิรอืเทคนคิการปรงุร่วมสมยั สะท้อนให้เหน็ถงึ

การปรบัตวัของวฒันธรรมอาหารญีปุ่น่ในสงัคมไทย การศกึษาครัง้นีจ้งึมคีวามส�ำคญัต่อการสร้างองค์ความรูเ้กีย่วกบั

อัตลักษณ์อาหารญ่ีปุ่น และเป็นแนวทางส�ำหรับผู้ประกอบการร้านอาหารญี่ปุ่นในการพัฒนากลยุทธ์การตลาด 

ภายใต้บริบทของความหลากหลายทางวัฒนธรรม   

ศนิ ไทรหอมหวล  
พิณนภา หมวกยอด 

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ 
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Abstract

	 This research aims to investigate the historical development, identity, and cultural aspects 

of Japanese omakase cuisine in Thailand. Employing a qualitative research methodology, data 

were collected through document analysis and interviews. The study utilized purposive 

sampling, comprising 7 culinary experts and 8 Japanese consumers from 4 regions of Thailand. 

The collected data were subjected to content analysis. The findings reveal that the genesis of 

omakase in Thailand can be traced to premium Japanese restaurants, with Fillets in Bangkok 

claiming to be the pioneer as the first standalone omakase establishment, which has maintained 

consistent popularity. Subsequently, the concept has evolved to encompass diverse formats, 

increasing accessibility to a broader consumer base. The identity and culture of omakase in 

Thailand can be categorized into two main groups: 1) Authentic, which adheres to preserving 

the distinctive Edomae-style flavors, and 2) Fusion, which introduces innovation using international 

ingredients or contemporary culinary techniques, reflecting the adaptation of Japanese culinary 

culture within Thai society. This study, therefore, contributes significantly to the body of knowledge 

regarding Japanese culinary identity and provides guidance for Japanese restaurant entrepreneurs 

in developing marketing strategies within the context of cultural diversity.

Omakase (お任せ): Identity and Japanese Food 

Culture in Thailand
*

Key words
Japanese food identity, Omakase

Sani Saihomhual 
Pinnapa Muakyod 

Faculty of Liberal Art, Maejo University

* 	This research is sponsored by Faculty of Liberal Arts. It was approved by the research ethic committee.  



37ศนิ ไทรหอมหวล | Sani Saihomhual  • พิณนภา หมวกยอด | Pinnapa Muakyod

1. บทน�ำ
ในยุคที่โลกมีการเชื่อมโยงกันอย่างใกล้ชิด วัฒนธรรมและประเพณีต่าง ๆ ได้รับการแลกเปลี่ยนและปรับตัว 

อย่างรวดเร็ว เช่นเดียวกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นนี้ได้เข้ามามีบทบาทสำ�คัญในประเทศไทยโดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านอาหาร  

อาหารเปน็หนึง่ในองคป์ระกอบสำ�คญัทีส่ะทอ้นถงึอตัลักษณแ์ละวฒันธรรมของแตล่ะประเทศ อาหารญีปุ่น่มช่ืีอเสียง

ในด้านสุขภาพ เนื่องจากมีไขมันและแคลอรี่ตํ่า แต่โปรตีนสูง อีกทั้งมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว ที่เรียกว่า "โกมิ โกสิกิ โกโฮ

โนเลียวริ" หรือ "ห้ารสชาติ ห้าสี ห้าวิธีทำ�" นอกจากนี้ ยังมีการเน้นความสด สะอาด และรสชาติที่ได้จากธรรมชาติ 

รวมถึงการจัดอาหารให้สวยงามตามฤดูกาล (สุมล ว่องวงศ์ศรี, 2546, น.12)

ในประเทศไทย อาหารญีปุ่น่ได้รบัความนยิมอยา่งมาก จากการสำ�รวจขององคก์ารสง่เสรมิการคา้ตา่งประเทศ

ของญี่ปุ่น (เจโทร) ในปี 2566 พบว่า มีร้านอาหารญี่ปุ่นในประเทศไทยทั้งสิ้น 5,751 ร้าน เพิ่มขึ้น 8% จากปีก่อน 

การเติบโตของร้านอาหารญี่ปุ่นในไทยมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะในต่างจังหวัด ซึ่งมีอัตราการเติบโต

สูงถึง 2.5 เท่าเมื่อเทียบกับปี 2561 ประเทศไทยมีจำ�นวนร้านอาหารญี่ปุ่นมากเป็นอันดับ 6 ของโลก และมีสัดส่วน

ร้านอาหารต่อประชากรมากเป็นอันดับ 4 เทียบเท่ากับสหรัฐอเมริกา (อมรินทร์ทีวีออนไลน์, 2567) สะท้อนว่า 

คนไทยมกีารเปดิรบัวฒันธรรมการกนิอาหารญีปุ่น่มากขึน้ รวมถงึการรบัประทานอาหารแบบโอมากาเสะทีไ่ด้รบัความ

นิยมเพิ่มขึ้นในประเทศไทยในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่านมา 

โอมากาเสะ (お任せ) เป็นรูปแบบหน่ึงของการรับประทานอาหารญี่ปุ่น คำ�ว่า "โอมากาเสะ" มาจาก

ภาษาญี่ปุ่น แปลว่า "ตามใจเชฟ" โดยผู้รับประทานจะไว้วางใจให้เชฟเป็นผู้เลือกและจัดเตรียมอาหารแต่ละจาน 

ให้ลักษณะเด่นของโอมากาเสะคือ เชฟเป็นผู้กำ�หนดเมนูและลำ�ดับการเสิร์ฟ การปรุงอาหารจะเป็นการนำ�เสนอ

ศาสตร์และศิลป์ในการทำ�อาหารท่ีใช้วัตถุดิบตามฤดูกาล ประกอบกับความประณีตในการเตรียมอาหารแต่ละจาน 

เหมาะสำ�หรับการรับประทานในโอกาสพิเศษ (ฐิติชญา อนันต์ศิริภัณฑ์, 2563) อย่างไรก็ตาม โอมากาเสะยังคงได้

รับความนิยมในไทยอันเนื่องมาจากอิทธิพลของโซเชียลมีเดีย ทำ�ให้เกิดกระแสวัฒนธรรมการกินแบบใหม่ อีกทั้งยัง 

ตอบสนองความตอ้งการสมัผสัประสบการณอ์าหารญีปุ่น่แท้ๆ  โดยเฉพาะในชว่งสถานการณก์ารระบาดของโควดิ-19 

ที่ผ่านมา ทำ�ให้มีข้อจำ�กัดในการเดินทางไปต่างประเทศ ผู้คนเกิดความเบื่อหน่ายจากสถานการณ์การระบาดและ 

ความปรารถนาที่จะเดินทาง เป็นเหตุให้มีการเติบโตของธุรกิจร้านอาหารโอมากาเสะในไทย ซึ่งมีการขยายตัวอย่าง

รวดเร็วและการแข่งขันสูง มีร้านเปิดใหม่ในห้างสรรพสินค้าระดับไฮเอนด์ มีคอร์สอาหารหลากหลายราคาจากเดิม 

ราคาสูง ปรับมาจนมีราคาตั้งแต่ 450-900 บาท ซึ่งนับเป็นช่วงราคาที่ไม่แพงนัก จึงดึงดูดให้ผู้คนเข้ามาสัมผัส

ประสบการณ์รับประทานอาหารที่มีต้นกำ�เนิดในญี่ปุ่นอย่างโอมากาเสะ (ถนัดกิจ จันกิเลน, 2565)

ความนิยมในการบริโภคอาหารญ่ีปุ่นแบบโอมากาเสะของคนไทยเติบโตเพิ่มมากขึ้น ร้านอาหารญี่ปุ่น 

แบบโอมากาเสะมีอัตราการขยายตัวอย่างรวดเร็ว มีการแข่งขันกันอย่างสูงจึงทำ�ให้การบริโภคอาหารญี่ปุ่นแบบ 

โอมากาเสะในไทยเป็นสิ่งท่ีน่าสนใจ แต่กลับไม่มีการศึกษาที่มาและอัตลักษณ์ของโอมากาเสะในไทยอย่างจริงจัง 

ด้วยเหตุนี้ คณะผู้วิจัยจึงสนใจดำ�เนินการศึกษาเพื่อสร้างความเข้าใจที่ลึกซึ้งเกี่ยวกับอัตลักษณ์และวัฒนธรรมของ

อาหารญีปุ่น่แบบโอมากาเสะในประเทศไทย การศกึษาครัง้นีม้คีวามสำ�คัญตอ่การสรา้งองค์ความรูเ้กีย่วกับอตัลักษณ์

ของโอมากาเสะในประเทศไทย และสามารถนำ�ไปสู่การพัฒนากลยุทธ์การตลาดท่ีมีประสิทธิภาพสำ�หรับผู้ประกอบการ

ร้านอาหารญี่ปุ่นในบริบทท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม นอกจากนี้ยังช่วยให้เข้าใจถึงความต้องการและความ

คาดหวังของผู้บริโภคที่มีต่อประสบการณ์การรับประทานอาหารแบบโอมากาเสะ ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนา

ธุรกิจอาหารในอนาคต
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2. วัตถุประสงค์การวิจัย
2.1 เพื่อศึกษาความเป็นมาของอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย 

2.2 เพื่อศึกษาอัตลักษณ์และวัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย  

3. การทบทวนวรรณกรรม
การศกึษาเกีย่วกบัอาหารญีปุ่น่แบบโอมากาเสะในประเทศไทยนัน้มคีวามสำ�คัญตอ่การเขา้ใจถงึการถา่ยทอด

วัฒนธรรมและอัตลักษณ์ของอาหารญี่ปุ่นในบริบทที่แตกต่างกัน วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อนี้สามารถแบ่งออก

เปน็หลายดา้น  ได้แก ่แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงทางวฒันธรรม  วฒันธรรมอาหารญีปุ่น่  อตัลกัษณ์

ทางอาหาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

1. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม  

	 1.1 การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องในสังคม โดยมีสาเหตุ 

มาจากการปฏิสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน เช่น การย้ายถ่ินฐานและการแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรม 

ซึ่งส่งผลให้วัฒนธรรมเดิมและวัฒนธรรมใหม่มีการผสมผสานกัน การเปล่ียนแปลงเหล่านี้สามารถเกิดข้ึนได้ทั้งใน 

ด้านวัฒนธรรมท่ีเก่ียวข้องกับวัตถุและไม่ใช่วัตถุ โดยวัฒนธรรมท่ีไม่ใช่วัตถุมักมีการเปล่ียนแปลงช้ากว่า (ณัฏฐวุฒิ 

ทรัพย์อุปถัมภ์, 2558) การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมมีความสำ�คัญต่อการพัฒนาค่านิยมและอัตลักษณ์ของสังคม 

ทำ�ใหส้งัคมสามารถปรบัตวัและเตบิโตไดภ้ายใตบ้รบิททีเ่ปลีย่นแปลงอยูเ่สมอ (สรุชยั หวนัแกว้, 2540) นำ�มาประยกุต์

ใช้ได้หลากหลาย ซึ่งแนวคิดเหล่านี้มีความสัมพันธ์กับประสิทธิภาพการทำ�งานของพนักงานชาวไทย

   	 1.2	 ทฤษฎีการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม อธิบายถึงการกระจายวัฒนธรรมจากสังคมหน่ึงไปยัง 

อีกสังคมหนึ่ง เช่น ภาษา ศาสนา และเทคโนโลยี ทฤษฎีนี้แบ่งเป็น 3 สำ�นัก ได้แก่ 1) สำ�นักอังกฤษ (British School) 

นำ�โดย Smith (1911) Rivers (1914) และ Perry (1923) เชื่อว่าวัฒนธรรมมีจุดเริ่มต้นจากอียิปต์และแพร่กระจาย

ทัว่โลก พวกเขาเนน้วา่อารยธรรมชัน้สงูถกูถา่ยทอดผา่นความสมัพนัธก์บัชาตพินัธุอ์ืน่ๆ  2) สำ�นกัเยอรมนั  (German 

School) นำ�โดย Fritz Graebner (1911) และ Wilhelm Schmidt (1931) เชื่อว่ามนุษย์มักยืมวัฒนธรรมจาก

เพื่อนบ้านมากกว่าสร้างใหม่ การแพร่กระจายทางวัฒนธรรมเกิดจากการอพยพ และศูนย์กลางวัฒนธรรมมีหลาย

จุดที่กระจายออกเป็นวงกลม  3) สำ�นักอเมริกัน (American School) นำ�โดย Clark Wissler (1917) และ Alfred 

Kroeber (1944) มองว่าการแพร่กระจายของวัฒนธรรมขึ้นอยู่กับเขตภูมิศาสตร์และยุคสมัยใกล้เคียงกัน ทำ�ให้ 

รูปแบบการกระจายไม่เป็นวงกลม ท้ังน้ีข้ึนกับเงื่อนไขทางภูมิศาสตร์และประวัติศาสตร์ของแต่ละสังคม สรุปได้ว่า

สำ�นักอังกฤษและเยอรมันเน้นการกระจายแบบวงกลม ในขณะที่สำ�นักอเมริกันมองว่าการกระจายของวัฒนธรรม

ขึ้นอยู่กับปัจจัยทางภูมิศาสตร์และประวัติศาสตร์มากกว่า ซึ่งเป็นแนวคิดที่สอดคล้องกับการศึกษานี้จึงใช้ทฤษฎีของ

สำ�นักอเมริกันเป็นแนวทางในการวิจัยครั้งนี้

	 1.3 ทฤษฎีผสมผสานข้ามสายพันธุ์ทางวัฒนธรรม เป็นแนวคิดที่สำ�คัญในการศึกษาเกี่ยวกับการพบปะ

และผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมโลกและวัฒนธรรมท้องถิ่น โดยมีพื้นฐานมาจากการวิเคราะห์ของนักวิชาการเช่น 

โฮมี่ บาบา (Homi Bhabha) ท่ีเสนอว่าทุกวัฒนธรรมมีการข้ามสายพันธุ์ ซ่ึงหมายความว่าการแลกเปล่ียนและ 

การผสมผสานวัฒนธรรมน้ีเกิดขึ้นอย่างต่อเน่ืองและไม่มีที่ส้ินสุด ผ่านการค้า การเดินทาง หรือการส่ือสารในยุค

ดจิทิลั ในบรบิทของประเทศไทย การผสมผสานวฒันธรรมนีเ้หน็ไดจ้ากการรบัเอาวฒันธรรมตา่งประเทศเขา้มาใชใ้น

ชีวิตประจำ�วัน เช่น อาหาร การแต่งกาย และการเฉลิมฉลองเทศกาลต่างๆ ที่มีการปรับเปลี่ยนให้เข้ากับบริบทท้อง
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ถิ่น นอกจากนี้ การใช้สื่อสังคมออนไลน์ยังเป็นเครื่องมือสำ�คัญในการเผยแพร่วัฒนธรรมและสร้างอัตลักษณ์ใหม่ให้

กับกลุ่มคนรุ่นใหม่  (สมสุข หินวิมาน และ กำ�จร หลุยยะพงศ์, 2546, น. 383-384) โดยรวมแล้ว ทฤษฎีผสมผสาน

ขา้มสายพนัธุท์างวฒันธรรมชว่ยใหเ้ขา้ใจถงึความซบัซอ้นและพลวตัรของวฒันธรรมในโลกทีเ่ชือ่มโยงกนัมากขึน้ และ 

เปิดโอกาสให้เกิดการสร้างสรรค์วัฒนธรรมใหม่ที่มีความหลากหลายและน่าสนใจในสังคมปัจจุบัน

2. วัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่น 

วัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่น ให้ความสำ�คัญทั้งรสชาติและการนำ�เสนอ อาหารญี่ปุ่นมีความหลากหลายและมี

เอกลกัษณเ์ฉพาะตัว โดยมกีารพฒันามาอยา่งสอดคลอ้งกบัสภาพภมูศิาสตรแ์ละฤดูกาลของประเทศญีปุ่น่ เนน้ความ

สดใหมข่องวตัถดุบิตามฤดกูาลและการปรงุทีค่งรสชาตดิัง้เดมิ อาหารญีปุ่น่ทีเ่รยีกวา่ "วาโชะคุ" (和食) มคีวามโดดเดน่

ในเรื่องการใช้วัตถุดิบตามธรรมชาติสร้างสรรค์งานได้อย่างลงตัวเป็นอาหาร มีประโยชน์เพื่อสุขภาพ มีความสวยงาม 

และเชือ่มโยงกบัวฒันธรรมทีด่งีาม วาโชะคเุปน็ปจัจยัหนึง่ทีท่ำ�ใหช้าวญีปุ่น่มสีขุภาพด ีซึง่แสดงถงึมมุมองทางดา้นการ

โภชนาการอาหารที่สมบูรณ์และประโยชน์ของสารอาหารที่คนญี่ปุ่นได้รับ ในภาษาญี่ปุ่นมีต้นตำ�รับการจัดอาหารว่า 

"อจิจิ ูซนัไซ" (一汁三菜) ทีป่ระกอบดว้ยข้าว ซุป และกบัขา้วสามอยา่ง ซึง่ใหค้ณุคา่ทางโภชนาการท่ีสมดุล (กมลาสน ์

กีรตินันท์วัฒนา, 2567) นอกจากนี้  อาหารหลายอย่างยังมีบทบาทสำ�คัญในเทศกาลและประเพณี เช่น "โอเซจิเรียว

ริ"  (おせち料理) เป็นอาหารที่รับประทานเพื่อขอพรให้มีสิ่งดี ๆ  เข้ามาในช่วงปีใหม่ อาหารเหล่านี้ยังมีความหมาย

แฝง เช่น กุ้งที่เป็นสัญลักษณ์ของการมีอายุยืนยาว (โนะบุโอะ ฮาราดะ, 2563)

	 โอมากาเสะเปน็รปูแบบการรับประทานอาหารญีปุ่น่ทีม่คีวามพเิศษ  โดยคำ�วา่ โอมากาเสะ (お任せ) ม ี

ความหมายวา่“แลว้แตเ่ชฟ”หรอื“ตามใจเชฟ”เปน็การมอบความไวว้างใจในอาหารมือ้นัน้ไวท้ีเ่ชฟ เชฟเป็นผู้เลือกและ 

จัดเตรียมเมนูอาหารให้ตามความคิดสร้างสรรค์และความเช่ียวชาญของเชฟ การรับประทานโอมากาเสะจึงมักจะเกิดข้ึน

ในรา้นซูชหิรือร้านอาหารญีปุ่น่ทีม่เีชฟผูม้ปีระสบการณส์งู โดยเชฟจะเลอืกวตัถดุบิสดใหมแ่ละปรุงอาหารตามฤดกูาล 

เพ่ือให้ผู้บริโภคได้สัมผัสกับรสชาติท่ีดีท่ีสุดและประสบการณ์ท่ีไม่เหมือนใคร การจัดเสิร์ฟอาหารในรูปแบบน้ีไม่เพียงแต่

เน้นที่รสชาติ แต่ยังรวมถึงการนำ�เสนอที่สวยงามและการสร้างบรรยากาศที่น่าประทับใจ (สาวิตรี กำ�สอน, 2564)

3. อัตลักษณ์อาหาร 

แนวคิดอัตลักษณ์ทางอาหารเชื่อมโยงกับทฤษฎีเกี่ยวกับอัตลักษณ์ที่กล่าวถึงการสร้างตัวตนผ่านการ

ปฏิสัมพันธ์ทางสังคม การนิยามความเป็นตัวเองมีองค์ประกอบหลักคือความเหมือนและความแตกต่าง โดยเฉพาะ

ในวัฒนธรรมศึกษา การสร้างอัตลักษณ์เกี่ยวข้องกับการสร้างภาพแทนหรือความจริงที่สะท้อนถึงคุณลักษณะเฉพาะ

ของบุคคล ซึ่งคำ�ว่าอัตลักษณ์เชื่อมโยงกับหลากหลายสาขาทางสังคมศาสตร์ เช่น สังคมวิทยา จิตวิทยา ปรัชญา มิติ

ทางสังคมของอัตลักษณ์ยังรวมถึงบทบาทหน้าท่ี ระบบคุณค่า และสัญลักษณ์ในสังคมที่แต่ละบุคคลแสดงออก ใน

ขณะเดยีวกนัอตัลกัษณก์ย็งัเกีย่วขอ้งกบัมติภิายใน เชน่ อารมณแ์ละความคดิทีเ่ชือ่มโยงกับการตคีวามหมายเกีย่วกบั

ตนเอง  วิถีอาหารหรือ Foodways เป็นระบบพฤติกรรมทางอาหารที่สะท้อนถึงอัตลักษณ์ของชุมชนและวัฒนธรรม

เฉพาะ อาหารบางประเภทจึงกลายเป็นสัญลักษณ์ท่ีเชื่อมโยงกับสถานที่หรือกลุ่มคน (กฤตวิทธ์ กฤตมโนรถ และ 

ศุภกรณ์ ดิษฐพันธ์ุ, 2562, น.144) ปัจจัยท่ีมีผลต่ออัตลักษณ์ของอาหารท้องถ่ินมีหลายปัจจัย เช่น วัตถุดิบในท้อง

ถ่ิน วิธีการปรุง การรับประทาน ลักษณะทางภูมิศาสตร์ การย้ายถิ่น ความเจริญด้านเทคโนโลยี ความเปลี่ยนแปลง 

ของครอบครัว และความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ (สุนี ศักดาเดช, 2549) นอกจากนี้ วัฒนธรรมการปรุงและการ 

รับประทานอาหารยังสามารถแสดงถึงความเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของชุมชน ดังนั้นการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรม

และเทคโนโลยีย่อมส่งผลต่ออัตลักษณ์ทางอาหาร
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4. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัอาหารญีปุ่น่ประเภทโอมากาเสะไดร้บัความสนใจอยา่งมากในชว่งไมก่ีป่ทีีผ่า่นมา โดย

ส่วนใหญ่มุ่งเน้นการวิเคราะห์เชิงปริมาณด้านการตลาดและพฤติกรรมผู้บริโภค เช่น ภิรัญชญา สิทธิกัน (2564) ได้

ศึกษา "พฤติกรรมการบริโภคอาหารญี่ปุ่นแบบ Omakase ของประชาชนในจังหวัดนนทบุรี" ผลการศึกษาชี้ให้เห็น

วา่ ความภกัดขีองลกูคา้ตอ่รา้นอาหารโอมากาเสะอยูใ่นระดบัสงู โดยปจัจยัสำ�คญัทีส่ง่ผลตอ่ความภกัดนีีป้ระกอบดว้ย

การแสดงตวัของผูบ้รโิภค การยนืยนัความช่ืนชอบ และการบอกตอ่ นอกจากนี ้ยงัมผีลการศึกษาชีใ้หเ้หน็วา่ คณุภาพ

การบริการและคุณภาพผลิตภัณฑ์ยังเป็นองค์ประกอบสำ�คัญที่ส่งผลต่อความพึงพอใจของผู้บริโภค โดยมีอิทธิพล 

ถึงร้อยละ 51.5 ตามผลการวิจัยในต่างประเทศ (Zulkifli Harahap, Dino Leonandri, and Enos Julvitra, 2020) 

ในขณะทีก่ารศกึษาในประเทศไทยพบวา่  ภาพลกัษณส์ว่นบคุคลเปน็ปจัจยัทีม่ผีลตอ่ความพงึพอใจมากทีส่ดุ  สว่นการ 

รับรู้ด้านราคามีอิทธิพลสูงสุดต่อความภักดีของผู้บริโภค (ศิรินรัตน์ ชวนะอิทธินันท์, 2565) ประเด็นที่น่าสนใจ 

อีกประการหนึ่งคือการสร้างอัตลักษณ์ของร้านอาหาร แม้ว่างานวิจัยที่กล่าวถึงนี้จะเป็นการศึกษาเกี่ยวกับร้านคาเฟ่

ขนมไทย (อริสา สาขากร, 2561) แต่ก็สามารถนำ�มาประยุกต์ใช้กับร้านโอมากาเสะได้ โดยเฉพาะในด้านการใช้สื่อ

สังคมออนไลน์ การออกแบบตกแต่งร้าน การนำ�เสนอเมนู และการปรับรูปแบบอาหารให้ทันสมัยเพื่อดึงดูดลูกค้า

รุ่นใหม่และชาวต่างชาติ  สรุปได้ว่าการวิจัยเกี่ยวกับร้านอาหารโอมากาเสะควรให้ความสำ�คัญกับปัจจัยด้านคุณภาพ

บริการ คุณภาพอาหาร การสร้างภาพลักษณ์ และกลยุทธ์การตลาดที่เน้นการสร้างประสบการณ์ที่แปลกใหม่และ 

น่าประทับใจให้กับลูกค้า เพื่อรักษาความภักดีและความพึงพอใจของผู้บริโภคในระยะยาว 

จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะ พบว่างานวิจัยส่วนใหญ่เน้น 

การศึกษาเชิงปริมาณ ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ปัจจัยส่วนประสมทางการตลาดและพฤติกรรมผู้บริโภคในพื้นที่ 

เฉพาะเจาะจง และอีกส่วนหนึ่งเป็นการศึกษาเชิงวัฒนธรรมอาหารท่ีเป็นบทความวิชาการและการศึกษาโดยการ

วิจัยเอกสารเป็นหลัก  อย่างไรก็ตาม งานวิจัยชิ้นนี้จะมุ่งเน้นการวิจัยเชิงคุณภาพที่ประกอบด้วยการวิจัยเอกสารและ 

การวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ทั้งผู้ปรุงอาหารชาวไทยและผู้บริโภคอาหารชาวญี่ปุ่นเพื่อศึกษาเกี่ยวกับ 

อาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในประเทศไทยในอีกวิธีวิทยา เพื่อสร้างความรู้ความเข้าใจอัตลักษณ์และวัฒนธรรม

อาหารที่มีการปรับตัวให้เข้ากับบริบททางสังคมไทยในอีกวิถีทางหนึ่ง

4. วิธีการวิจัย
การวิจัยนี้ใช้การวิจัยเชิงคุณภาพร่วมกับการวิจัยเอกสาร กลุ่มตัวอย่างประกอบด้วยผู้ปรุงอาหารญี่ปุ่นแบบ   

โอมากาเสะชาวไทย (เชฟ) จำ�นวน 7 คน และชาวญ่ีปุ่นผู้บริโภคโอมากาเสะในไทยจำ�นวน 8 คน ผู้วิจัยขอการรับรอง

จากคณะกรรมการจริยธรรมวิจัยในคน มหาวิทยาลัยแม่โจ้ หนังสือรับรองเลขที่ COE No. HS002/66 ลงวันที่ 27 

กุมภาพันธ์ 2567 จากนั้นจึงดำ�เนินการเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างซึ่งเป็นแหล่งข้อมูลปฐมภูมิ เครื่องมือที่ใช้ในการ

วิจัยหลักคือการสัมภาษณ์เชิงลึกแบบกึ่งโครงสร้าง โดยคำ�ถามมุ่งเน้นไปที่อัตลักษณ์อาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะ

ในไทย ทั้งในด้านรสชาติของอาหาร การเสริฟและการตกแต่งจาน รวมไปจนถึงการต้อนรับและการบริการ โดยยัง 

รวมถึงการรับรู้ของชาวญี่ปุ่นเกี่ยวกับการปรับเปลี่ยนเมนูในไทย นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังจัดการเก็บข้อมูลทุติยภูมิจาก 

แหล่งข้อมูลที่เกี่ยวข้อง เช่น ตำ�รา วิทยานิพนธ์ และเว็บไซต์ เพื่อทำ�ความเข้าใจความเป็นมาและวัฒนธรรมอาหาร 

กระบวนการวิเคราะห์ข้อมูลใช้วิธีการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) โดยการจัดหมวดหมู่ แยกแยะ 

และตีความคำ�ตอบของผู้ให้ข้อมูล ผู้วิจัยถอดเทปบันทึกเสียงและนำ�ข้อมูลมาแยกเป็นหัวข้อย่อยและประเด็นหลัก 
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โดยเนน้ความเปน็มาของวฒันธรรมอาหารโอมากาเสะ อตัลกัษณ ์และความเปน็ไทยทีผ่สมผสานอยูใ่นอาหารและการ

บรกิาร ในการรายงานผลการศกึษาจะใหช้ือ่สมมตเิทา่นัน้  สว่นกระบวนการตรวจสอบความนา่เชือ่ถอืของขอ้มลูใช้วธิี

การตรวจสอบแบบสามเสา้ (Triangulation) โดยนำ�ข้อมลูจากหลายแหลง่มาประกอบกนัเพือ่ตรวจสอบความถกูตอ้ง 

5. ผลการวิจัย
ผู้วิจัยนำ�เสนอผลการวิจัยโดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนท่ี 1 ความเป็นมาของอาหารญ่ีปุ่นแบบโอมากาเสะ

ในไทย ส่วนที่ 2 อัตลักษณ์และวัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย โดยมีรายละเอียดแต่ละส่วนดังนี้

ส่วนที่ 1 ความเป็นมาของอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย

เป็นการศึกษาถึงรากฐานของอาหารญ่ีปุ่นแบบโอมากาเสะ (Omakase) ท่ีมาจากวัฒนธรรมการรับประทาน

ซูชิในญี่ปุ่น และการเติบโตแพร่กระจายสู่ประเทศไทย โดยการวิเคราะห์เอกสารที่เกี่ยวข้อง พบว่า จุดเริ่มต้นของ 

อาหารญี่ปุ่นประเภท โอมากาเสะ มีท่ีมาจากร้านซูชิในประเทศญี่ปุ่น ถือกำ�เนิดตั้งแต่ปี 1900 จากการเติบโต 

ของเศรษฐกิจในประเทศทำ�ให้คนมีเงินมากขึ้น ผู้คนจึงเริ่มกล้าที่จะไปร้านซูชิเพื่อรับประทานอาหารที่มีราคาแพง 

แต่หนึ่งในปัญหาที่พบคือคนทั่วไปไม่มีความรู้เรื่องปลาที่นำ�มาประกอบ จึงต้องใช้วิธีให้เชฟแนะนำ�โดยไม่เอ่ยชื่อปลา

แบบเฉพาะเจาะจง การทานอาหารญีปุ่น่แบบโอมากาเสะ (Omakase) จงึถอืกำ�เนดิขึน้มา (ศิรนิรตัน ์ชวนะอทิธนฺนัท,์ 

2565) สอดคล้องกับ พิจิกา ยะหัตตะ (2566) ท่ีได้กล่าวไว้ว่า โอมากาเสะไม่ได้เกิดข้ึนต้ังแต่โบราณอย่างท่ีหลายคนคิด 

แต่กล่าวกันว่าร้านโอมากาเสะเพิ่งเกิดขึ้นช่วงปี ค.ศ. 1990 ซึ่งเป็นช่วงที่เศรษฐกิจในญี่ปุ่นเริ่มกลับมาเฟื่องฟู คนเข้า

ร้านชูชิแบบไม่ได้มีความรู้เรื่องปลาโดยเฉพาะเจาะจงมากนัก การทานแบบโอมากาเสะจึงเกิดขึ้นตั้งแต่น้ัน โดยเชฟ 

จะเลือกวัตถุดิบที่ดีที่สุดในฤดูกาลมาจัดเสิร์ฟ ทำ�ให้การทานอาหารลักษณะนี้มีเสน่ห์ทั้งในเรื่องของการเลือกวัตถุดิบ 

การจัดลำ�ดับเสิร์ฟอาหาร และการมีปฏิสัมพันธ์กับเชฟระหว่างมื้ออาหาร การทานโอมากาเสะยังคล้ายกับการทาน 

ไคเซก ิ(Kaiseki) ซึง่เปน็อาหารชัน้สงูในญีปุ่น่ทีเ่นน้การใชว้ตัถดุบิตามฤดกูาลและการจดัลำ�ดบัการเสิรฟ์อยา่งพถิพิีถนั 

โอมากาเสะเป็นการผสมผสานระหว่างประเพณีการทานอาหารแบบด้ังเดิมของญี่ปุ่นกับการสร้างสรรค์เมนูใหม่ๆ 

ของเชฟที่มีความเชี่ยวชาญ วัฒนธรรมการกินแบบนี้ได้รับการตอบรับที่ดีในประเทศไทย

สำ�หรับในประเทศไทยน้ันอาหารญ่ีปุ่นเร่ิมเข้ามามีอิทธิพลอย่างมากในช่วงปีพ.ศ. 2520 กล่าวคือมีร้านอาหาร 

ญ่ีปุ่นเร่ิมเข้ามาเปิดให้บริการในประเทศไทยมากข้ึนอันเน่ืองมาจากชาวญ่ีปุ่นเข้ามาทำ�งานในประเทศไทยเพ่ิมข้ึน 

ถึงแม้ว่าราคาอาหารน้ันจะมีราคาค่อนข้างแพงแต่คนไทยก็เริ่มสนใจและนิยมอาหารญี่ปุ่นมากขึ้น จนกระทั่งในปี 

พ.ศ. 2526 ภตัตาคารอาหารญีปุ่น่ฟูจิไดเ้กิดขึน้ ถือไดว่้าเปน็รา้นอาหารญีปุ่น่ร้านแรกทีม่าตัง้อยูภ่ายในหา้งสรรพสินค้า 

ซึ่งในช่วง 6 เดือนแรกร้านยังไม่ประสบความสำ�เร็จจนเมื่อร้านได้ปรับรสชาติอาหารให้เข้ากับคนไทยมากย่ิงข้ึนและ 

ลดราคาอาหารลงทำ�ให้คนไทยรู้สึกว่าอาหารญ่ีปุ่นน้ันเป็นอาหารท่ีสามารถจับต้องได้ (ชมนาด ศิติสาร และ วรวุฒ ิ

จริาสมบตั,ิ 2548)  จะเหน็ไดว้า่ในชว่งแรกอาหารญีปุ่น่จะแพรห่ลายในกลุม่สงัคมของผูม้ฐีานะสงู แตเ่มือ่โลกเขา้สูก่ระแส 

วฒันธรรมบริโภคนยิม การเผยแพร่วฒันธรรมการกินอาหารของญีปุ่น่นัน้กไ็ด้แพรห่ลายมาสูช่นชัน้กลาง โดยร้านอาหาร 

ญี่ปุ่นได้พยายามปรับเปลี่ยนรสชาติอาหารเพื่อให้ถูกปากคนไทยซึ่งส่งผลต่อการเผยแพร่วัฒนธรรมการกิน เมื่อเวลา

ผ่านไป คนไทยเริ่มมีการยอมรับในรสชาติดั้งเดิมของอาหารญี่ปุ่นมากขึ้น จากรสชาติที่ปรับให้เข้ากับความนิยมของ

คนไทยในระยะแรกก็ได้มีการเปลี่ยนแปลงไปสู่ช่วงเวลาของการยอมรับความดั้งเดิมของญี่ปุ่นมากยิ่งขึ้น

โอมากาเสะ ซึ่งมีความหมายว่า "ตามใจเชฟ" เป็นรูปแบบการรับประทานอาหารญี่ปุ่นท่ีเริ่มปรากฏใน

ประเทศไทยประมาณป ีพ.ศ. 2554 แม้วา่จดุกำ�เนดิทีแ่นช่ดัยงัไมเ่ปน็ท่ีทราบแนชั่ด แตเ่ชือ่ว่าเริม่ตน้จากรา้นซูชิระดบัหร ู
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โดยมีองค์ประกอบสำ�คัญคือความใกล้ชิดระหว่างเชฟและผู้บริโภค  ร้าน Fillets ถูกกล่าวอ้างว่าเป็นร้านโอมากาเสะ

แบบสแตนดอ์โลนแหง่แรกในกรงุเทพฯ โดยเชฟแรนดี ้นพประภา ผู้มปีระสบการณก์ารทำ�งานกบัเชฟชือ่ดงัระดบัโลก 

ได้นำ�เสนอแนวคิดโอมากาเสะในบรรยากาศท่ีอบอุ่นและผ่อนคลาย ลักษณะเด่นของโอมากาเสะคือการให้บริการ

เฉพาะบุคคล เชฟจะอธิบายรายละเอียดของอาหารแต่ละจาน รวมถึงการคัดสรรวัตถุดิบที่สดใหม่ และการที่ลูกค้า

ได้สังเกตการทำ�งานของเชฟอย่างใกล้ชิด แม้ในช่วงแรก โอมากาเสะมักพบในโรงแรมระดับห้าดาวด้วยราคาที่สูง แต่

ปัจจุบันแนวคิดน้ีได้ขยายตัวสู่ร้านอาหารหลากหลายประเภทและระดับราคา ทำ�ให้เข้าถึงผู้บริโภคได้กว้างขวางมากข้ึน 

โดยมีราคาต้ังแต่หลักร้อยบาทจนถึงหลักหม่ืนบาท ข้ึนอยู่กับทำ�เล กลุ่มเป้าหมาย และคอนเซปต์ของร้าน (พิจิกา ยะหัตตะ, 

2565) นอกจากนี้ โอมากาเสะยังกลายเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมและวัฒนธรรม โดยเฉพาะในโลกโซเชียลมีเดีย 

ผู้บริโภคมักแชร์ภาพอาหารโอมากาเสะบนแพลตฟอร์มออนไลน์ ซึ่งนอกจากจะเป็นการแบ่งปันประสบการณ์แล้ว 

ยังสะท้อนถึงสถานภาพทางสังคมและรสนิยมของผู้โพสต์อีกด้วย (ฐิติชญา อนันต์ศิริภัณฑ์, 2563)

กล่าวโดยสรุป โอมากาเสะในประเทศไทยได้พัฒนาจากรูปแบบการรับประทานอาหารญี่ปุ่นระดับพรีเมียมสู่

ประสบการณ์ทางอาหารที่หลากหลายและเข้าถึงได้มากขึ้น โดยยังคงรักษาแก่นสำ�คัญของความใกล้ชิดระหว่างเชฟ

และผู้บริโภค ตลอดจนความพิถีพิถันในการคัดสรรวัตถุดิบและการนำ�เสนอ ปรากฏการณ์นี้ไม่เพียงส่งผลต่อวงการ

อาหารญี่ปุ่นในไทย แต่ยังมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมการบริโภคและการแสดงออกทางสังคมของผู้บริโภคอีกด้วย

ส่วนที่ 2 อัตลักษณ์และวัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย

2.1	ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้ข้อมูลหลัก

การวิจัยเกี่ยวกับอัตลักษณ์และวัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทยดำ�เนินการโดยการสัมภาษณ์

ผู้ให้ข้อมูลหลัก 2 กลุ่ม ได้แก่ ผู้ให้ข้อมูลหลักซ่ึงเป็นเชฟอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะเป็นเพศชายท้ังหมด มาจาก 

ภาคเหนือ กลาง ใต้ ภาคละ 2 คน และตะวันออกเฉียงเหนือ 1 คน โดยมีประสบการณ์ในการปรุงอาหารโอมากา

เสะตั้งแต่ 4-22 ปี การที่เชฟมีประสบการณ์มากหรือน้อยนั้นมีผลต่อการถ่ายทอดวัฒนธรรมการปรุงอาหารและการ 

คงไว้ซ่ึงอัตลักษณ์ของอาหารโอมากาเสะ บางคนได้รับการฝึกฝนจากเชฟระดับมิชลินสตาร์ บางคนฝึกงานในครัว

อาหารญีปุ่น่ทัว่ไป แตส่ิง่ทีเ่หมือนกันคอืการเรยีนรูจ้ากประสบการณจ์รงิในสถานการณก์ารทำ�งาน สถานะของเชฟนัน้ 

พบว่ามีสัดส่วนใกล้เคียงกัน โดยเป็นทั้งผู้ปรุงอาหารและเจ้าของร้านคิดเป็นร้อยละ 57.14 ส่วนที่เหลือเป็นเพียง 

ผู้ปรุงอาหาร  

ส่วนผู้ให้ข้อมูลหลักซ่ึงเป็นกลุ่มผู้บริโภคชาวญ่ีปุ่น เป็นเพศหญิงและชายเท่าๆ กัน มาจากภาคเหนือ 

กลาง ตะวันออกเฉียงเหนือ และใต้ ภาคละ 2 คน อาศัยอยู่ในไทยระหว่าง 5-18 ปี ผู้บริโภคส่วนใหญ่ประกอบอาชีพ

เปน็ผูป้ระกอบการและพนกังานบรษัิทเทา่ๆ กนั คดิเปน็รอ้ยละ 37.50 ท่ีเหลอืเปน็อาจารยม์หาวทิยาลยั คดิเปน็รอ้ยละ 

25.00 โดยผู้บริโภคชาวญี่ปุ่นเหล่านี้มีประสบการณ์รับประทานโอมากาเสะในไทยและญี่ปุ่นไม่น้อยกว่า 5 ครั้ง 

ตามเกณฑ์คัดเข้า การได้สัมผัสวัฒนธรรมการรับประทานอาหารแบบโอมากาเสะในทั้งสองประเทศ ช่วยสร้าง 

ความเข้าใจเกี่ยวกับการคงไว้ซึ่งอัตลักษณ์และการปรับเปลี่ยนตามบริบทท้องถิ่น 

2.2 อัตลักษณ์และวัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย

โอมากาเสะ (お任せ：Omakase) คำ�น้ีมาจากประโยคว่า โอะมากาเสะ ชิมัส (お任せします) ที่

แปลว่า "ฉันปล่อยให้เป็นหน้าที่ของคุณเลย เพราะฉันไว้ใจคุณ" มีรากคำ�ศัพท์มาจากคำ�กริยา มากาเสะรุ (任せ

る: makaseru) หมายถึง การไว้วางใจ หรือการมอบหมายให้ใครทำ�อะไรสักอย่างให้ด้วยความเชื่อมั่น เชื่อใจ ซึ่ง 

เมื่อเรานำ�คำ�นี้ไปใช้ที่ร้านอาหาร จึงมีความหมายถึง การมอบความไว้วางใจในอาหารมื้อนั้นไว้ที่เชฟ รูปแบบดั้งเดิม
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ของการรับประทานอาหารโอมากาเสะมีลักษณะเฉพาะหรืออัตลักษณ์ ดังนี้ (Barber, 2019, Inagaki, (2020) 1) 

การให้อำ�นาจการตัดสินใจแก่เชฟ โดยเชฟมีอิสระในการเลือกวัตถุดิบและเมนูที่จะเสิร์ฟ ลูกค้าให้ความไว้วางใจใน

วจิารณญาณและความเชีย่วชาญของเชฟ  แตล่ะเมนจูะถกูกำ�หนดตามฤดูกาลและวตัถดุบิทีด่ทีีสุ่ดในวนันัน้  2) ความ

พิถีพิถันในการคัดสรรวัตถุดิบ โดยเชฟจะเน้นการใช้วัตถุดิบตามฤดูกาล (旬 -しゅん - Shun) คัดเลือกวัตถุดิบ

คุณภาพสูงสุดที่มีในวันนั้นและให้ความสำ�คัญกับความสดใหม่เป็นพิเศษ 3) ศิลปะการนำ�เสนอ เชฟจะตกแต่งจาน

และจัดวางอาหารอย่างประณีตตามหลักสุนทรียศาสตร์ญี่ปุ่น ใช้ภาชนะที่เข้ากับฤดูกาลและอาหาร เสิร์ฟอาหาร 

ในปริมาณที่พอเหมาะ 4) ประสบการณ์การรับประทาน โดยเชฟจะอธิบายที่มาและวิธีการปรุงของแต่ละจาน มีการ

จัดลำ�ดับอาหารที่เหมาะสม รวมถึงมีการสร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างเชฟและลูกค้า

จะเห็นว่า อัตลักษณ์อาหารโอมากาเสะ มิได้มีเพียงอาหารท่ีผ่านการปรุง แต่ยังรวมถึงองค์ประกอบร่วมใน 

การรังสรรค์อาหารนั้น ไม่ว่าจะเป็นการเสิร์ฟและการตกแต่งจานซ่ึงเป็นภาพลักษณ์ของอาหาร ตลอดจนถึงการ

บรกิารทีส่ร้างประสบการณก์ารรบัประทานอาหารมือ้นัน้ให้พเิศษ  การศึกษาครัง้นีพ้บว่ามปีจัจยับางประการทีบ่ง่ชีถ้งึ 

อตัลกัษณข์องอาหารญีปุ่น่แบบโอมากาเสะในไทยซ่ึงมกีารปรบัเปลีย่นไปบา้งเพือ่ใหเ้หมาะสมกบับรบิทของไทย ดงันี ้

	 2.2.1 อาหารและรสชาติ

เชฟในร้านโอมากาเสะของไทยมักจะมีทักษะในการปรุงอาหารที่ได้รับการฝึกฝนมาอย่างดีการเลือกวัตถุดิบ

สำ�หรับแต่ละคอร์สยังคงยึดหลักการคัดสรรวัตถุดิบคุณภาพสูงตามฤดูกาล วัตถุดิบที่ใช้มักจะนำ�เข้าจากญี่ปุ่น 

สอดคล้องกับการรับรู้ของผู้บริโภคทั้งหมดเช่นกัน ดังตัวอย่างความเห็นของยูกิลูกค้าชาวญี่ปุ่นอธิบายว่า「料 

理の素材と出汁は旬の物を使うことが多い。」(ส่วนใหญ่จะใช้เคร่ืองปรุงและวัตถุดิบตามฤดูกาลน้ัน ๆ  ค่ะ) 

เชฟหลายคน (6 ใน 7 คน) ระบุว่าการเลือกวัตถุดิบจากญี่ปุ่นโดยตรงมีผลต่อรสชาติอาหารอย่างมาก เพราะทะเลนํ้า 

เยน็ของญีปุ่น่ใหร้สชาตแิละคณุภาพทีต่า่งจากทะเลน้ำ�อุน่ในไทย วตัถดุบิจากญีปุ่น่จงึเหมาะกบัการทำ�ซชูหิรอืซาชมิสิด 

ขณะที่วัตถุดิบจากไทยเหมาะกับการปรุงอาหารสุก อย่างไรก็ตาม เชฟบางคน (3 ใน 7 คน) ได้ผสมผสานวัตถุดิบไทย

ในบางเมนเูพือ่เพิม่ความสดใหมแ่ละความสะดวกในการจดัหา เช่น ปลาบางชนดิ หรอืผกัผลไมท้ีห่าไดใ้นประเทศเพือ่

ปรบัใหเ้หมาะสมกบับรบิททอ้งถ่ิน และบางสว่นมกีารนำ�วตัถดุบิจากต่างประเทศมาปรุงอาหารเพ่ือสร้างความแปลก

ใหม ่ดงัตวัอยา่งเชน่ เชฟบกีลา่ววา่ “ถ้าส่วนท่ีใช้ของไทยก็จะเป็นในส่วนของน้ําซุป เราก็จะมีการใช้ต้นหอม หัวไซเท้า 

หรือแครอท หัวหอมอะไรพวกน้ีไม่ต้องนำ�เข้าจากญ่ีปุ่นอ่ะ ใช้ของไทยได้ แต่ถ้าเป็น...ปลาเราจะนำ�เข้าจากญ่ีปุ่น 

สาหร่ายเราก็นำ�เข้าจากญ่ีปุ่น มิโซะ ข้าวก็จากญ่ีปุ่น” ในขณะท่ีเชฟเจกล่าวว่า “ในส่วนของวัตถุดิบไทยยังไม่เคย 

คือส่วนใหญ่ท่ีเราฟิวช่ันจริงๆ ก็คือจะเป็นพวกวัตถุดิบท่ีมีช่ือมีช่ือเสียงของต่างประเทศ ของไทยยังไม่เคยลอง อาจจะ 

เพราะว่ายังหาวัตถุดิบท่ีจะเอามาผสมและให้มันดึงรสชาติของแต่ละวัตถุดิบของแต่ละอันเน่ีย มันแบบยังยากอยู่ 

แต่ในอนาคตก็ยังไม่แน่ใจ”  

ด้านรสชาติของโอมากาเสะในไทยน้ันเชฟพยายามรักษาความสมดุลระหว่างรสชาติแบบดั้งเดิมและความ 

แปลกใหม่ โดยเชฟบางคน ( 3 ใน 7คน) ยึดการนำ�เสนอในแนวทางด้ังเดิม หรือ "Authentic" ท่ีเน้นการปรุงรส 

แบบญี่ปุ่นและรักษารสชาติแบบญี่ปุ่นแท้ ดังตัวอย่างคำ�บอกเล่าของเชฟยศที่ว่า“ก็คือค่อนข้างจะเป็นออเทนติค 

(Authentic) เลยครับ ค่อนข้างจะนำ�เสนอเร่ืองความสดใหม่ของตัวเนื้อ ตัววัตถุดิบกับตัวข้าวชาริ คือ 

ข้าว 70 ส่วนตัวปลา 30 ผมจะแบ่งเป็น positions ที่ค่อนข้างชัดเจน...ไม่ต้องมีการมาตกแต่งอะไรเยอะ ก็เป็น

แนวแก่นแท้ของเอโดะมาเอะ ครับ” ในขณะที่บางคน ( 4 ใน 7คน) นำ�เสนอแบบผสมผสาน หรือ "Fusion" ที่มีการ 

ปรุงแตง่ทีท่นัสมยัและใชว้ตัถดุบิทีห่าไดใ้นประเทศอืน่ๆ มาผสมเพือ่เพิม่ความแปลกใหมแ่ละปรบัใหเ้ขา้กบัรสนยิมใน
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ทอ้งถิน่ ดงัตวัอยา่งเช่น เชฟเจกลา่ววา่ “กม็เีมนทูีร่มควนั ฉดีสเปรยท์องใหล้กูคา้ได้รสสมัผสัทีใ่หม่ ๆ  ใหมั้นเป็นม้ือที่

พเิศษจรงิๆ ก็มบ้ีาง (หวัเราะ)...แตถ่า้ในสว่นของการฟวิช่ันเน่ีย เรากจ็ะมีการใชเ้หด็ทรฟัเฟลิ ฟวักราเขา้มาผสมกบั

ปลาญีปุ่น่ ไขป่ลาคารเ์วยี เราก็เอามาทอ้ปบนซชูเิลก็นอ้ยให้พอมีรสสมัผสัทีพ่เิศษแตกต่างจากซชูแิบบเดิม ๆ  คอื 

ตอ้งเป็นอะไรทีเ่ราผสมแลว้เรารูส้กึวา่มนัเขา้กนัได ้มนัดงึรสชาตคิวามอรอ่ยของแต่ละวัตถุดิบออกมาได ้คอือะไรที่

ผสมกนัแลว้ลงตวันะ” และเชฟบ ีกลา่ววา่  “อาจจะมกีารปรบัรสชาตใินบางจาน บางเมนใูหถ้กูปากคนไทยมากขึน้ 

เพราะอย่างร้านเราอยู่ใน.. เรียกว่าเราไม่ได้อยู่ในกรุงเทพ เราอยู่ในส่วนภูมิภาค คนท้องถิ่นคนอีสานเนี่ย เป็นคน

ทีท่านอาหารรสจดั ดงันัน้เนีย่ะ มนัเลยจำ�เปน็ทีเ่ราอยากจะปรบัในสว่นของบางเมนใูหร้สชาตมินัเขา้ปากหรอืวา่

ถูกปากคนท้องถิ่นมากขึ้น”

การคิดเมนูอาหารในคอร์สโอมากาเสะ ผู้ปรุงอาหารจะคิดด้วยตนเองทั้งหมดหรืออาจคิดร่วมกันกับผู้ช่วย

ปรุงอาหาร (ถ้ามี) ดังตัวอย่างคำ�บอกเล่าของเชฟคมที่ว่า “แต่ละเมนู ก็จะเป็นการช่วยกันทำ�ช่วยกันคิดของเชฟ

กับผู้ช่วยเชฟ ก็คือเราจะต้องได้วัตถุดิบมาก่อนแบบอย่างเช่นในฤดูน้ี อุนิ (หอยเม่น) เน่ียมันอร่อยนะ เราก็เอามา

ครีเอทละว่าจะมาทำ�เป็นเมนูอะไร ท่ีจะดึงความอร่อยของตัววัตถุดิบน้ัน ๆ ออกมาได้มากท่ีสุด ก็คือจะเป็นการท่ี 

เราอ่ะเลือกเมนูจากวัตถุดิบท่ีเราได้มาในฤดูกาลน้ัน ๆ  ก่อน แล้วถึงนำ�มาคิด รังสรรค์เป็นเมนูแต่ละคำ�” อยา่งไรกต็าม 

หากผูป้รงุอาหารไมใ่ชเ่จา้ของรา้น (4 ใน 7 คน) เจา้ของร้านจะเขา้มามส่ีวนในการคิดรว่มกบัผู้ปรงุอาหาร ลองทำ� ลองชิม 

แล้วปรับก่อนทำ�การเสิร์ฟลูกค้าต่อไป

ภาพที่ 1 วัตถุดิบที่สดใหม่สำ�หรับการปรุงเมนูโอมากาเสะ (Mizu, 2566)

	 2.2.2 การเสิร์ฟและการตกแต่งจาน

การนำ�เสนออาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะมีลักษณะเฉพาะที่สะท้อนอัตลักษณ์ โดยเชฟจะปรุงและป้ันซูชิ

สดใหม่ต่อหน้าลูกค้า พร้อมทั้งเล่าเรื่องราวและอธิบายคุณลักษณะของวัตถุดิบในแต่ละเมนู การเสิร์ฟมักทำ�ที่บาร์ 

สำ�หรับลูกค้า 5-10 คน โดยมีจำ�นวน 9-21 คำ�ต่อคอร์ส โดยเชฟจะคอยสังเกตจังหวะการรับประทานของลูกค้า 

อย่างละเอียดเพื่อเสิร์ฟอาหารในเวลาท่ีเหมาะสม และจะคำ�นึงถึงลำ�ดับการเสิร์ฟอาหารและการผสมผสานรสชาติ

อย่างพิถีพิถัน เพื่อสร้างประสบการณ์ที่ดีที่สุดให้กับลูกค้า การจัดลำ�ดับรสชาติเพื่อกระตุ้นต่อมรับรสอย่างเหมาะสม 

จงึเปน็สิง่สำ�คญัในคอรส์โอมากาเสะเพือ่ใหล้กูคา้ไดร้สสมัผสัทีดี่ทีส่ดุในมือ้นัน้ ดงัตวัอยา่งทีเ่ชฟยศกลา่ววา่ “ความพิเศษ 

ของโอมากาเสะ…ความซิมเป้ิล ความบาลานซ์ จังหวะ ไทมม่ิงและเวลา และรสสัมผัสท่ีลูกค้าได้น่ันแหละคือความพิเศษ 

เค้าเรียกว่า การเสิร์ฟซูชิด้วยความต้ังใจทีละคำ� ผมมองโอมากาเสะเป็นแบบน้ัน” สอดคลอ้งกบัการรบัรูข้องผู้บรโิภค  

ดงัตวัอยา่งเช่นทีย่ไูดลกูคา้ชาวญีปุ่น่อธบิายวา่ 「シェフは料理をゆっくり作って、料理の内容を説明で

きます。一品ずつ一人一人に提供します。楽しい感じです」(เชฟจะคอ่ยๆ ทำ�อาหารแตล่ะเมน ูและ 

อธิบายที่มาที่ไปของอาหารให้ลูกค้าฟัง รวมทั้งจะเสิร์ฟแต่ละเมนูให้ลูกค้าคนต่อคนด้วยความใส่ใจ ทำ�ให้ลูกค้า
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รูส้กึสนกุในการรบัประทานอาหาร)  สว่นการตกแตง่จาน ทำ�อยา่งสวยงาม สรา้งสรรค ์ประณตี เชน่เดยีวกบัภาชนะ

ที่ประณีตสวยงาม เรียบง่ายตามสไตล์ญี่ปุ่น วัสดุที่ใช้ เช่น ไม้ แก้ว เซรามิก เป็นต้น

ภาพที่ 2 การตกแต่งจานและการเสิร์ฟซูชิโอมากาเสะให้ลูกค้า (บังเมชิ, ม.ป.ป.)

	 2.2.3 การต้อนรับและพฤติกรรมการบริการ (ภาษา)

การต้อนรับและพฤติกรรมการบริการในร้านโอมากาเสะสะท้อนถึงวัฒนธรรมญ่ีปุ่นอย่างชัดเจน โดยมีการ

แสดงออกถึงความสุภาพ ความใส่ใจ และการให้ความสำ�คัญกับลูกค้าเป็นหลัก เมื่อลูกค้าเข้าร้าน พนักงานมักจะ 

กลา่วตอ้นรับดว้ยเสยีงดงัและชัดเจนวา่ “อริชัชยัมาเสะ” พรอ้มกบัการขอบคุณเมือ่จบการรับบรกิาร เชน่ “อารกิาโตะโก 

ไซมสั” ซึง่เปน็การเนน้การตอ้นรับด้วยความเคารพ จากการสัมภาษณแ์ละสังเกตผู้ปรงุอาหาร พบว่ามคีวามหลากหลาย 

ในการประยุกต์ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการต้อนรับและบริการ บางร้าน (4 ใน 7 คน) ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการทักทายและอำ�ลา 

เชน่ 「お待ちしておりました」 (โอมาชชิเิตะ โอรมิาชติะ) หรอื 「お気をつけてお帰りくださいませ   

(โอกิโวะสเึกเตะ โอคาเอรคิดุาไซมาเสะ) ดงัตวัอยา่งการกล่าวของเชฟคมทีว่า่ “เรามีการใชภ้าษาญีปุ่่นต้ังแต่ขัน้ตอน

การรับลูกค้า คือแบบเราอยากจะให้คงความเป็นร้านญี่ปุ่นแท้ ๆ  ตามความต้องการของเจ้าของร้าน เราก็เลยจะ

มีการพูด อิรัชชัยมาเสะ, อาริกาโต้โกไซมัส”  ในขณะที่บางร้าน (3 ใน 7 คน) จำ�กัดการใช้ภาษาญี่ปุ่น ดังตัวอย่าง

การกล่าวของเชฟกันที่ว่า “ที่ร้านในส่วนของโอมากาเสะก็จะพูด สวัสดี ยินดีต้อนรับ ก็คือใช้ภาษาไทยนะครับ)” 

สอดคล้องกับการรับรู้ของผู้บริโภค เช่น นานะลูกค้าชาวญี่ปุ่นเล่าว่า 「いらっしゃいませ」イサーンの日

本食レストランなので、あまり日本語は聞きません。」(ร้านอาหารญี่ปุ่นแถวภาคอีสานไม่ค่อยใช้

ภาษาญี่ปุ่น  เช่นคำ�ว่ายินดีต้อนรับแทบไม่เคยได้ยินเลย) 

หนึ่งในปัจจัยท่ีทำ�ให้โอมากาเสะได้รับความนิยมในไทยคือความหรูหราและความเฉพาะตัวของการบริการ

ที่เน้นการสร้างความพึงพอใจสูงสุดแก่ลูกค้า โดยที่เชฟจะเป็นผู้เลือกเมนูและปรุงอาหารตามความเหมาะสม ซ่ึง

ทำ�ให้ผู้บริโภคได้รับประสบการณ์ท่ีแตกต่างจากการรับประทานอาหารแบบทั่วไป  การบริการในร้านโอมากาเสะ

ส่วนใหญ่จะดำ�เนินไปตามแบบแผนท่ีเข้มงวด โดยเชฟจะเป็นผู้เสิร์ฟอาหารทีละคำ� พร้อมอธิบายเมนูและวิธีการ 

รบัประทาน พนกังานจะทำ�หนา้ทีเ่สริฟ์เครือ่งดืม่และเครือ่งเคียง โดยใช้ภาษาญีปุ่น่เฉพาะคำ�ศัพท์ทีเ่กีย่วข้องกบัวตัถดุบิ 

เช่น ชื่อปลา และเมนูอาหาร ดังตัวอย่างเช่นท่ีเชฟบีกล่าวไว้ว่า “ตอนเสิร์ฟเราก็จะมีการพูดช่ือเมนู ก็จะมีในส่วน 

ของช่ือเฉพาะ ใช่ของเรา ก็จะมีช่ือปลา ช่ือเมนูบางอัน ช่ือท่ีมันเป็นเฉพาะของเค้า ช่ืออาหารจริงๆ ท่ีเราใช้ภาษาญ่ีปุ่น 

ทับศัพท์ไปเลย แต่ถ้าลูกค้าถามว่าภาษาไทยคืออะไร เราก็ต้องหาข้อมูลไว้มาตอบเค้าให้ได้ แต่ถ้าในส่วนของการอธิบาย 

ก็ใช้อธิบายด้วย ภาษาไทยท้ังหมด ข้ันตอนการกิน วิธีการกินอะ เวลาแนะนำ�ให้เขาทานยังไงก็ใช้ภาษาไทยท้ังหมด” 

ยกเว้นหากผู้บริโภคเป็นชาวต่างชาติก็จะใช้ภาษาอังกฤษแทนภาษาไทย
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การให้บริการนั้น พนักงานจะแสดงออกถึงความเป็นมืออาชีพโดยไม่พิงกำ�แพง และต้อนรับลูกค้าด้วย

รอยยิ้มเสมอ ความใส่ใจในรายละเอียดเปรียบเทียบเท่ากับการบริการในโรงแรมห้าดาว ดังตัวอย่างความเห็น

ของไคจิลูกค้าชาวญี่ปุ่นที่กล่าวว่า おまかせ料理を提供する和食店は高級店であり、接客態度も 

極めて丁寧ですばらしいと言える。ホテルでいうと、５つ星ホテルのようなものです。  

(ร้านโอกามาเสะน้ันเป็นร้านท่ีดูดีมีระดับ ดังน้ันจึงมีการดูแล และเอาใจใส่ลูกค้าเป็นอย่างดี ปฏิบัติต่อลูกค้าอย่างสุภาพ 

บริการยอดเย่ียมเทียบเท่าการให้บริการของโรงแรมระดับ 5 ดาว) และนานะกลา่ววา่「おまかせ料理を提供する 

和食店の店員さんは、笑顔で接客できる。お客さんのことをよく見ている。お客さんを優先する 提 

供する料理についてよく知っている。説明できる。立っているとき、壁に寄りかからない  ”  

(พนักงานในร้านโอกามาเสะจะดูแลเอาใจใส่ให้ความสำ�คัญกับลูกค้าเป็นอย่างดี ต้อนรับด้วยรอยย้ิมเสมอ คอยมอง 

คอยสังเกตลูกค้า ส่วนเชฟจะมีความรู้เก่ียวกับอาหารท่ีเสิร์ฟเป็นอย่างดี สามารถอธิบายได้ทุกอย่าง เวลาท่ีทำ�อาหาร 

ก็อยู่ในท่าทางท่ีสง่างาม หลังไม่พิงกำ�แพง) อย่างไรก็ตาม สำ�หรับชาวญ่ีปุ่นแล้ว การบริการในร้านโอมากาเสะไม่ได้แตกต่าง 

จากร้านซูชิทั่วไปมากนัก เพราะในวัฒนธรรมญี่ปุ่นการทานซูชิเป็นวัฒนธรรมที่เน้นความสดใหม่และเสิร์ฟตรงหน้า

ลกูคา้เหมอืนกนั และจะรบัประทานในช่วงโอกาสพเิศษ ตอ้นรบัแขก หรอืในโอกาสเฉลมิฉลองเหตกุารณพิ์เศษตา่ง ๆ  

	 2.2.4 การปรับตัวและความเป็นไทยในโอมากาเสะ

การนำ�วัฒนธรรมอาหารญ่ีปุ่นเข้ามาในไทยไม่ได้เป็นเพียงการคัดลอกวัฒนธรรมดั้งเดิมทั้งหมด แต่มี

การปรับตัวให้เข้ากับความชื่นชอบและพฤติกรรมการบริโภคของคนไทย เช่นเดียวกับโอมากาเสะ แม้ว่าเชฟ 

โอมากาเสะในไทยจะมีความพยายามในการรักษาอัตลักษณ์ดั้งเดิมของญี่ปุ่น กล่าวคือ มีความพิถีพิถันสูงสุด 

ทุกขั้นตอนการเตรียมอาหารจะทำ�อย่างพิถีพิถันตั้งแต่การเลือกวัตถุดิบ การหั่น  การจัดวาง ไปจนถึงการเสิร์ฟ 

มีการสังเกตลูกค้าอย่างละเอียดเพื่อปรับการเสิร์ฟถัดไปให้เหมาะสม มีจังหวะการเสิร์ฟที่สมบูรณ์แบบ ไม่เร็วหรือ 

ช้าเกินไป มีการส่ือสารท่ีกระชับ เชฟจะอธิบายแต่ละจานอย่างกระชับ เน้นท่ีวัตถุดิบและเทคนิคพิเศษท่ีใช้ โดยมักพูด

เฉพาะเม่ือเสิร์ฟจานใหม่ หรือเม่ือลูกค้าถาม อีกท้ังยังแสดงความภาคภูมิใจในฝีมือ เชฟจะแสดงออกถึงความภาคภูมิใจ

ในฝมีอืผา่นทกุจานทีเ่สริฟ์ พรอ้มกบัการคงรกัษาความสงบนิง่และสมาธติลอดการทำ�งาน  แตเ่ชฟโอมากาเสะในไทย

ก็มีการปรับตัว กล่าวคือ แม้เชฟมีการเคารพประเพณี ทั้งเทคนิคและวิธีการปรุงอาหารที่มักยึดตามประเพณีดั้งเดิม 

แต่ก็มีการประยุกต์เทคนิคสมัยใหม่บ้าง  และบางส่วนก็มีการปรับเปลี่ยนเพื่อให้เข้ากับบริบทไทย โดยเฉพาะในด้าน

การบริการท่ีมีความเป็นกันเองแบบมีระยะห่าง โดยเชฟจะแสดงความเป็นมิตรแต่ยังคงความเป็นมืออาชีพ ไม่สนิทสนม

จนเกินไป นอกจากนี้ ยังมีการปรับเปลี่ยนรสชาติ  วัตถุดิบจากไทย และการตกแต่งจานอาหารที่สอดคล้องกับบริบท

ของผู้บริโภคและความต้องการของลูกค้าชาวไทย แต่ความเป็นไทยในโอมากาเสะมักจะไม่ปรากฏชัดเจนในรสชาติ

หรือสูตรอาหาร การเปลี่ยนแปลงส่วนใหญ่มักเป็นเพียงการใช้วัตถุดิบที่มีในประเทศ เช่น การปรับเปล่ียนบางเมนู 

ให้เหมาะสมกับวัตถุดิบที่หาได้ในท้องถิ่น หรือการปรับรสชาติให้เข้มข้นขึ้นเข้ากับความคุ้นเคยของคนไทยเท่านั้น 

(ตา่งจากพซิซา่ทีม่หีน้าลาบ หนา้ตม้ยำ�กุง้ เปน็ตน้) ซึง่เปน็การผสมผสานระหวา่งวฒันธรรมอาหารญีปุ่่นและวฒันธรรม

อาหารไทย แมว้า่ชาวญีปุ่น่ทีส่มัภาษณไ์ม่ได้สงัเกตเหน็การเพ่ิมความเปน็ไทยในแงข่องรสชาตแิละวตัถดุบิ ดังตวัอยา่ง

ความเห็นของซากิลูกค้าชาวญี่ปุ่นที่ว่า「タイの食材を使ったおまかせは食べたことがないです。」

(ยังไม่เคยทานโอมากาเสะที่ใช้วัตถุดิบของไทย) และความเห็นของยูไดลูกค้าชาวญี่ปุ่นที่ว่า 「タイの食材を使

った和食メニューを食べたことが ありません。」(ไม่เคยทานเมนูอาหารญี่ปุ่นที่ใช้วัตถุดิบไทย) ทั้งนี้

อาจเนือ่งมาจากเชฟโอมากาเสะสามารถปรงุรสชาตอิาหารและปรบัเมนใูหเ้หมาะสมกบัลูกคา้แตล่ะคน แต่ละชาตไิด ้
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ภาพที่ 3 ร้านโอมากาเสะในไทย (ShokuninOmakase,2564)

โดยรวมแล้วจากการสัมภาษณ์ทั้งผู้ปรุงอาหารชาวไทยและผู้บริโภคชาวญี่ปุ่นรวมทั้งสิ้น 15 คน โอมากาเสะ 

ในไทยยังคงรักษาอัตลักษณ์ด้านรูปแบบและจิตวิญญาณของอาหารญี่ปุ่น แต่มีการปรับตัวเพื่อให้เหมาะสมกับ

วัฒนธรรมและความชอบของคนไทยบางส่วน อัตลักษณ์และวัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในประเทศไทย

จึงแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มหลัก 1) กลุ่มโอมากาเสะแบบดั้งเดิม (Authentic) พยายามรักษารสชาติแบบเอโดะมาเอะ 

เน้นวัตถุดิบ รสชาติ และกรรมวิธีการปรุงแบบญี่ปุ่นดั้งเดิม 2) กลุ่มโอมากาเสะแบบผสมผสาน (Fusion) ใช้วัตถุดิบ 

จากประเทศอื่นหรือเทคนิคการปรุงสมัยใหม่ เพื่อสร้างความแปลกใหม่ในรสชาติและภาพลักษณ์ของอาหาร  

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
1. ความเป็นมาของอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย

อาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะเริ่มปรากฏในประเทศไทยประมาณปี พ.ศ. 2554 โดยมีจุดเริ่มต้นจากร้าน

ซูชิระดับหรู ร้าน Fillets ถูกกล่าวอ้างว่าเป็นร้านโอมากาเสะแบบสแตนด์อโลนแห่งแรกในกรุงเทพฯ ในช่วงแรก 

โอมากาเสะมักพบในโรงแรมระดับห้าดาวด้วยราคาท่ีสูง แต่ปัจจุบันได้ขยายตัวสู่ร้านอาหารหลากหลายระดับตั้งแต่

หลักร้อยถึงหลักหมื่นบาท และยังกลายเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมและวัฒนธรรม โดยเฉพาะในโลกโซเชียลมีเดีย 

สะท้อนถึงสถานภาพทางสังคมและรสนิยมของผู้บริโภค 

โอมากาเสะในไทยเปน็ตวัอยา่งของการแพรก่ระจายทางวฒันธรรม โดยเริม่จากรา้นหรใูนป ี2554 และขยาย

สู่ร้านอาหารหลากหลายระดับ เป็นการสะท้อนการผสมผสานข้ามสายพันธ์ุทางวัฒนธรรมระหว่างญี่ปุ่นและไทย  

การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมเห็นได้ชัดจากการปรับราคาและรูปแบบให้เข้ากับบริบทไทย ต้ังแต่หลักร้อยถึงหลัก

หมื่นบาท รวมถึงการขยายแนวคิดสู่อาหารญี่ปุ่นประเภทอื่นๆ ในแง่วัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่น โอมากาเสะไม่เพียงนำ�

เสนอรสชาติ แต่ยังสื่อถึงศิลปะการปรุงอาหาร ความประณีต และประสบการณ์การรับประทานแบบญี่ปุ่น ซึ่งได้รับ

การตอบรับอย่างดีในสังคมไทย โดยเฉพาะในโลกโซเชียลมีเดีย สะท้อนถึงการเปลี่ยนแปลงค่านิยมและรสนิยมของ 

ผู้บริโภคไทยที่มีต่ออาหารญี่ปุ่น

2. อัตลักษณ์และวัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในไทย 

การศกึษาอตัลักษณแ์ละวฒันธรรมอาหารญีปุ่น่แบบโอมากาเสะในไทยนี ้มคีวามสำ�คญัในการทำ�ความเข้าใจ

และการปรับตัวของอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในบริบทของประเทศไทย  

อาหารและรสชาต ิในคอรส์โอมากาเสะมกีารผสมผสานวตัถดิุบและเทคนคิการปรงุอาหารจากประเทศอืน่ ๆ  

เข้ามา ซ่ึงทำ�ให้เกิดความแปลกใหม่ในเมนูท่ีเสิร์ฟ ขณะท่ียังคงรักษารสชาติของวัตถุดิบหลักเอาไว้เป็นสำ�คัญ  นอกจากน้ี 
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การปรบัตวันีย้งัสะทอ้นถงึความตอ้งการของผูบ้รโิภคทีม่องหาประสบการณก์ารรบัประทานอาหารทีแ่ตกตา่งและนา่

ตืน่เตน้ การปรบัตวัของโอมากาเสะในไทย ไมเ่พยีงแตเ่ปน็การนำ�เสนออาหารญีปุ่น่ในรปูแบบใหม ่แตย่งัเปน็การสรา้ง

ประสบการณ์ที่มีคุณค่าและน่าจดจำ�สำ�หรับผู้บริโภคในประเทศไทยด้วย

การเสิร์ฟและการตกแต่งจาน อัตลักษณ์ของโอมากาเสะในไทยมีการสร้างสรรค์โดยการนำ�เสนออาหาร

ในรูปแบบที่มีความสวยงามและมีการจัดเตรียมที่พิถีพิถัน ซ่ึงทำ�ให้การรับประทานอาหารกลายเป็นประสบการณ์ 

ที่ครบถ้วนทุกสัมผัส 

การต้อนรับและพฤติกรรมการบริการในร้านอาหารโอมากาเสะสะท้อนให้เห็นถึงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม

ญีปุ่น่อยา่งชดัเจน โดยมรีากฐานมาจากคา่นยิมและบคุลกิลกัษณะอนัเปน็เอกลักษณข์องชาวญีปุ่น่ ซึง่แตกตา่งอยา่งมี

นัยสำ�คัญจากวัฒนธรรมการบริการแบบไทย กล่าวคือ การต้อนรับแบบญี่ปุ่นมีลักษณะเฉพาะตัว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

การตอ้นรบัดว้ยคำ�วา่ "อริชัชยัมาเสะ" (いらっしゃいませ) ดว้ยนํา้เสยีงทีห่นกัแนน่และเปน็เอกภาพจากพนกังาน

ทกุคน รวมถงึการกลา่วขอบคณุอยา่งพรอ้มเพรยีงเมือ่ลกูคา้ชำ�ระเงนิหรอืแสดงทา่ทจีะออกจากร้าน มจีติวญิญาณแห่ง

การบริการแบบญ่ีปุ่น ท่ีเรียกว่า โอโมเตนาชิ  (おもてなし) ซ่ึงเป็นแนวคิดและทัศนคติต่างๆ ท่ีเน้นการใส่ใจกับงานและ

ลูกค้า โดยมีองค์ประกอบ 4 อย่าง ที่เสริมพลังกันเอง คือ ไม่คาดหวังในสิ่งตอบแทน, เท่าเทียมกับลูกค้า, ดูแลแตก

ต่างไปตามลูกค้าแต่ละคน, เห็นคุณค่าในงานของตัวเอง (กฤตินี พงษ์ธนเลิศ, 2564)  และ ทิพวรรณ อภิวันท์วรรัตน์ 

(2560) ยงัได้อธบิายว่า วฒันธรรมการตอ้นรบัของญีปุ่น่มพีืน้ฐานมาจากแนวคดิเรือ่งความเสมอภาคและการมุง่สรา้ง

ความพึงพอใจสูงสุดให้แก่ผู้มาเยือน โดยเช่ือว่าการพบกันแต่ละคร้ังอาจเป็นโอกาสเดียวหรือคร้ังสุดท้ายในชีวิต (一期一

会: อิจิโกะ อิจิเอะ) จึงควรแสดงการต้อนรับอย่างดีที่สุดเพื่อสร้างความประทับใจและให้เกียรติซึ่งกันและกัน

การปรับตัวและความเป็นไทยในโอมากาเสะ แสดงผ่านอัตลักษณ์ของโอมากาเสะในไทยที่สามารถ 

แบง่ออกเปน็สองกลุม่หลกั ไดแ้ก ่กลุม่ทีร่กัษาความดัง้เดมิ (Authentic) ซึง่พยายามรกัษารสชาตแิละวธิกีารปรงุตาม

แบบญ่ีปุน่ดัง้เดมิ และกลุม่ทีผ่สมผสาน (Fusion) ทีน่ำ�เสนอความแปลกใหมใ่หก้บัผู้บรโิภคผ่านการผสมผสานวตัถดุบิ

และวิธีการปรุงจากวัฒนธรรมอื่น ตลอดจนการจัดตกแต่งจานที่เป็นภาพลักษณ์ของอาหารจานนั้น ๆ  อัตลักษณ์และ

วัฒนธรรมอาหารญี่ปุ่นแบบโอมากาเสะในประเทศไทยได้มีการเปลี่ยนแปลง และผสมผสานระหว่างความเป็นญี่ปุ่น

และความเปน็ไทยทีส่ะทอ้นถงึความเปน็ไทยผา่นการบรกิารทีผ่อ่นคลาย การใช้วตัถดุบิทอ้งถิน่บางส่วนแทนวตัถดุบิ

จากญี่ปุ่นแสดงถึงการประยุกต์ใช้ทรัพยากรในท้องถิ่น และรสชาติที่เข้มข้นขึ้นตามรสนิยมของลูกค้าคนไทย แม้จะมี

การเปลี่ยนแปลงในบางด้าน แต่ท้ังสองกลุ่มยังคงรักษาอัตลักษณ์สำ�คัญของโอมากาเสะไว้ได้ คือ ลักษณะของเมนู 

"แล้วแต่เชฟ" และการเสิร์ฟอาหาร "ทีละคำ�" พร้อมคำ�อธิบายที่กระชับ การแสดงความภาคภูมิใจในการนำ�เสนอ

อาหารแต่ละจาน มีความพิถีพิถันสูงสุดในทุกข้ันตอนท้ังแต่การเตรียมอาหารไปจนถึงการเสิร์ฟ การสังเกตลูกค้า 

อย่างละเอียด การมีจังหวะการเสิร์ฟที่เหมาะสม และการคงรักษาความสงบนิ่งและสมาธิตลอดการทำ�งาน  อย่างไร

ก็ตาม จากข้อค้นพบมีการแบ่งเป็นสองกลุ่ม คือ แบบดั้งเดิมและแบบผสมผสาน สะท้อนให้เห็นถึงความพยายาม 

ในการรักษาอัตลักษณ์ดั้งเดิมเหล่านี้และการปรับตัวบางประการเพื่อตอบสนองต่อรสนิยมของคนในท้องถิ่น

ปรากฏการณ์น้ีสามารถอธิบายได้ด้วยแนวคิดโลกาภิวัตน์ทางวัฒนธรรม (Cultural Globalization) การ

แพร่กระจายทางวัฒนธรรม และทฤษฎีการผสมผสานข้ามสายพันธุ์ทางวัฒนธรรม (Cultural hybridization) 

ซึ่งอธิบายว่า ปรากฏการณ์ของโอมากาเสะในไทยแสดงให้เห็นถึงการแพร่กระจายทางวัฒนธรรมท่ีมีการปรับตัว 

เข้ากับบริบทท้องถิ่น โดยยังคงรักษาแก่นสำ�คัญของวัฒนธรรมต้นทางไว้  และเมื่อวัฒนธรรมต่างๆ มีปฏิสัมพันธ์กัน 

ไม่จำ�เป็นต้องเกิดการครอบงำ�เสมอไปแต่อาจเกิดการผสมผสาน (Articulation) หรือการเลือกบางส่วนมาปรับใช้ 
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(co-operation)  การผสมผสานขา้มสายพนัธุร์ะหว่างวฒันธรรมโลกและทอ้งถิน่ สะทอ้นใหเ้หน็จากการปรบัเปลีย่น

การปรงุรสชาตใิห้เข้ากบับรบิทไทยมากขึน้ และการผสมผสานทางวฒันธรรมดา้นการบรกิารทีม่กีารผสมผสานระหวา่ง

วัฒนธรรมญี่ปุ่นและไทยไว้อย่างกลมกลืน

ในบริบทของวัฒนธรรมอาหาร การผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมโลกและท้องถ่ินมักเกิดขึ้นในลักษณะของ

การสร้างอาหารประยุกต์ (ฟิวช่ัน) เป็นผลจากการอพยพย้ายถิ่นฐานและการปรับตัวในบริบทใหม่ ปรากฏการณ์นี้

แสดงให้เห็นถึงความยืดหยุ่นและการปรับตัวของวัฒนธรรมอาหารท่ีสามารถผสมผสานความเป็นโลกและความเป็น

ทอ้งถิ่นไวอ้ยา่งสรา้งสรรค์ ทัง้ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความซบัซอ้นของการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม ทีม่ทีั้งการรกัษา

อตัลกัษณด์ัง้เดมิและการปรับตวัเขา้กบับรบิทใหม ่การศึกษานีแ้สดงใหเ้หน็วา่วฒันธรรมอาหารสามารถเปน็สือ่กลาง

ในการเชื่อมโยงวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน และนำ�ไปสู่การสร้างประสบการณ์ทางวัฒนธรรมใหม่ที่มีความเฉพาะตัว

7. การน�ำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์
ผู้ประกอบการร้านอาหารญ่ีปุ่นแบบโอมากาเสะสามารถนำ�อัตลักษณ์อาหารญี่ปุ่นมาปรับใช้เพ่ือเพิ่มการ 

รบัรูแ้ละความพงึพอใจของผูบ้รโิภค โดยเนน้วฒันธรรมการบรกิารแบบญีปุ่น่ทีพ่ถิพีถัิน เอาใจใส ่และปฏบิตัติอ่ลกูคา้

อย่างเท่าเทียม ตามแนวคิดโอโมเตนาชิ  และ อิจิโกะ อิจิเอะ  นอกจากนี้ ควรให้ความสำ�คัญกับคุณภาพวัตถุดิบ และ

สร้างความแตกต่างในด้านราคา การตกแต่ง และการบริการ เพื่อสร้างอัตลักษณ์ทางการตลาดที่โดดเด่น ทั้งในด้าน

คุณประโยชน์ คุณค่า และภาพลักษณ์ของร้าน ซึ่งจะนำ�ไปสู่ความได้เปรียบทางธุรกิจและความประทับใจของลูกค้า
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เสาวลักษณ์ สาระพงษ์
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

* บทความวิจัยชิ้นนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง “การปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมของบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ่นและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี” ซึ่งได้รับทุนสนับสนุนการวิจัยจากคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ปีงบประมาณ 2567  

บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแรงจูงใจในการท�ำงาน ปัญหาและอุปสรรคที่เกิดจากการท�ำงานข้าม

วัฒนธรรมของบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ่นและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี โดยใช้ระเบียบ

วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการสัมภาษณ์เชิงลึกผู้ให้ข้อมูล 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) บัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย 

จ�ำนวน 15 คน และ 2) บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น จ�ำนวน 15 คน ผลการศึกษาพบว่า แรงจูงใจของบัณฑิต 

ทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยระบตุรงกันมากทีส่ดุ คอื ปัจจยัส่วนบคุคลทีต้่องการท�ำงานทีต่รงกับสาขาทีเ่รยีน 

ส่วนแรงจงูใจของบณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่ระบตุรงกนัมากทีส่ดุ คอื ปัจจยัส่วนบคุคลทีต้่องการสมัผสัการใช้ชวีติ

และหาประสบการณ์การท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น ผลการศึกษาปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมพบ

อปุสรรค 2 ด้าน ได้แก่ 1) อปุสรรคด้านความรูแ้ละความคดิ อนัมสีาเหตุมาจากการไม่เข้าใจหรอืไม่รูภ้าษาทีใ่ช้ร่วมกนั 

การขาดความรู้วัฒนธรรมน้ัน ๆ โดยเฉพาะเรื่องหลักโฮ-เร็น-โซ และความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิดในเรื่อง

ความตรงต่อเวลา กระบวนการหรือขัน้ตอนในการท�ำงาน การปฏบัิตติวัในทีท่�ำงาน บทบาทและความรบัผดิชอบของ

ผู้ที่มีต�ำแหน่งหรือเงินเดือนสูง หลักในการให้บริการ และ 2) อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึกนั้นพบว่าทั้ง 2 กลุ่ม

ต่างน�ำเอาวัฒนธรรมของตนเองเป็นศูนย์กลางในการประเมินชาวญี่ปุ่น ก่อให้เกิดทัศนคติในแง่ลบ

 คำ�
สำ�คัญ
แรงจูงใจในการท�ำงาน, ปัญหาและอุปสรรค, การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมระหว่างไทย-ญี่ปุ่น

แรงจูงใจในการท�ำงาน ปัญหาและอุปสรรคภายใต้การท�ำงาน

ข้ามวัฒนธรรม: กรณีศึกษาบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ ่นและ 

การสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี
*
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Abstract

	 This research aimed to study the motivation and cross-cultural barriers in the workplace 

of the graduates of Arts Program in Japanese and Communication, Faculty of Liberal Arts, 

Ubon Ratchathani University in Thailand. The research used a qualitative research methodology 

by conducting in-depth interviews with two groups of informants, including 1) 15 graduates 

working in Japanese companies in Thailand and 2) 15 graduates working in Japan. The results 

of the study found that the most identified motivation of graduates working in Japanese 

companies in Thailand was a personal factor-the desire to work in a field related to their 

studies, whereas the most identified motivation of the graduates working in Japan was also 

their a personal factor-the desire to gain life and working experience in Japan. Moreover, the 

results of the study on the problems and obstacles in cross-cultural work revealed two obstacles 

as follows: 1) obstacles about knowledge and thinking, which were caused by not understanding 

or not knowing the common the language, lacking knowledge about the culture, especially 

the Ho-Ren-So principle, as well as differences in perceptions and thinking about punctuality, 

the processes/steps of work, behavior in the workplace, the roles and responsibilities of those 

with  high positions/salaries, and principles of service provision; 2) obstacles about attitudes 

and feelings, where both groups put their own culture at the center of evaluation on Japanese 

people, leading to negative attitudes as a result. 

Motivation for Work and Cross-Cultural Barriers in the 

Workplace : A Case Study of Graduates of the Arts 

Program in Japanese and Communication, Faculty of 

Liberal Arts, Ubon Ratchathani University in Thailand

Key words
Motivation for Work, Problems and Obstacles, Cross-Cultural Work between 
Thailand and Japan

* 	This research article is part of the research on “Cross-Cultural Work Adjustment of Japanese and Communication Graduates, Faculty of Liberal Arts, 
Ubon Ratchathani University”, supported by the research grant from the Faculty of Liberal Arts, Ubon Ratchathani University, Fiscal Year 2024.
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1. บทน�ำ
ประเทศญ่ีปุน่ถือเปน็ประเทศทีเ่ข้ามาลงทนุในประเทศไทยมากทีส่ดุเปน็อนัดบั 1 โดยในป ี2023  มเีงนิลงทนุ 

จากประเทศญี่ปุ่นกว่า 14,024 ล้านบาท (เดลินิวส์ออนไลน์, 2566) ในปัจจุบันองค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศ

ญี่ปุ่น หรือ JETRO ได้ทำ�การสำ�รวจแนวโน้มการลงทุนของบริษัทร่วมทุนญี่ปุ่นในประเทศไทยในปี 2023 พบว่า 

มีบริษัทร่วมทุนญี่ปุ่น1 กว่า 5,856 บริษัท ซึ่งเพิ่มขึ้นกว่า 400 บริษัทในช่วง 3 ปีที่ผ่านมา องค์การส่งเสริมการค้า 

ต่างประเทศญ่ีปุ่น (JETRO), 2564, น.1 นอกจากนั้น ประเทศญ่ีปุ่นยังเปิดรับแรงงานต่างชาติเพื่อเข้าไปทำ�งาน

ณ ประเทศญี่ปุ่นมากข้ึน อันเน่ืองมาจากปัญหาการขาดแคลนแรงงานในประเทศญี่ปุ่น หนึ่งในมาตรการเพื่อ 

แก้ไขปัญหาการขาดแคลนแรงงานดังกล่าว คือการเปิดโอกาสให้แรงงานต่างชาติที่ไม่ใช่แรงงานฝีมือใน 14 สาขา 

ขาดแคลนเข้ามาทำ�งานทีป่ระเทศญีปุ่น่ มผีลบงัคบัใชใ้นวนัที ่1 เมษายน 2019 ภายหลังการบงัคับใชม้าตรการดงักล่าว 

มีจำ�นวนแรงงานต่างชาติท่ีเดินทางเข้ามาทำ�งานท่ีประเทศญี่ปุ่นเพิ่มมากขึ้น โดยประเทศไทยมีจำ�นวนผู้ฝึกงาน 

เป็นลำ�ดับที่ 5 รองจากเวียดนาม จีน ฟิลิปปินส์ และอินโดนีเซีย (สำ�นักงานแรงงานในประเทศญี่ปุ่น, 2561)

บัณฑิตสาขาภาษาญ่ีปุ่นคือหนึ่งในกลุ่มผู้ท่ีได้เข้าไปทำ�งานทั้งบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยและเดินทาง 

ไปทำ�งานที่ประเทศญ่ีปุ่น ท้ังน้ีสาขาภาษาญ่ีปุ่นและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีที่เริ่ม 

เปดิการเรยีนการสอนในฐานะสาขาวชิาเอกภาษาญีปุ่น่ มาตัง้แตป่ ี2006 (พ.ศ. 2549) โดยมทีัง้ผู้ทีท่ำ�งานบรษิทัญีปุ่น่

ในประเทศไทยและเดินทางไปทำ�งานท่ีประเทศญ่ีปุ่น ในการทำ�งานจริงนั้นบัณฑิตอาจได้พบเจอกับความแตกต่าง 

ทางวฒันธรรมทีน่อกเหนอืจากความรูท้ีไ่ดร้บัในชว่งทีเ่รยีนระดบัมหาวทิยาลยั ความแตกตา่งทางวฒันธรรมดงักลา่ว

อาจนำ�มาซึ่งปัญหาและความขัดแย้งในการทำ�งานได้ 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาแรงจูงใจในการทำ�งาน ปัญหาและอุปสรรคที่เกิดจากการทำ�งาน

ข้ามวัฒนธรรม โดยจะศึกษาท้ังบัณฑิตท่ีทำ�งานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยและบัณฑิตที่ทำ�งานในประเทศญี่ปุ่น 

การศึกษาดังกล่าวนอกจากจะทำ�ให้เข้าใจแรงจูงใจในการทำ�งาน ปัญหาและอุปสรรคภายใต้การทำ�งานข้ามวัฒนธรรมแล้ว 

ยังสามารถนำ�มาประยุกต์ใช้เป็นแนวทางในการทำ�งานสำ�หรับผู้ที่กำ�ลังจะสำ�เร็จการศึกษาและจะต้องเข้าไปทำ�งาน 

ในบรษัิทญีปุ่น่ในอนาคต นอกจากนัน้ ยงัเปน็ประโยชนส์ำ�หรบัสถานศึกษาทีเ่ปิดสอนภาษาญีปุ่น่สามารถนำ�ไปประยกุต์

ใชใ้นการสอนโดยสอดแทรกความรูด้า้นการทำ�งานหรอืวฒันธรรมองคก์รญีปุ่น่เพือ่ใหผู้เ้รยีนเขา้ใจกระบวนการทำ�งาน

ภายใต้วัฒนธรรมที่แตกต่างได้อีกด้วย

2. วัตถุประสงค์ในการวิจัย
เพื่อศึกษาแรงจูงใจในการท�ำงาน ปัญหาและอุปสรรคที่เกิดจากการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมของบัณฑิตสาขา

ภาษาญี่ปุ่นและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

3. กรอบแนวคิดที่ใช้ในงานวิจัย
3.1 แนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยผลักดันและปัจจัยดึงดูด (Push and Pull factors) 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์แรงจูงในในการเข้าท�ำงานตามแนวคิดปัจจัยผลักดันและปัจจัยดึงดูด (Push and Pull 

1	
บริษัทร่วมทุนญี่ปุ่น หมายถึง บริษัทที่มีผู้ถือหุ้นเป็นนิติบุคคลหรือบุคคลธรรมดาที่มีสัญชาติญี่ปุ่นมากกว่าร้อยละ 10 (องค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศญี่ปุ่น (JETRO), 2564)
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factors) ในการเคลื่อนย้ายถิ่นที่อยู่อาศัยทั้งแบบถาวรและไม่ถาวร ซ่ึงประกอบไปด้วย 1) ปัจจัยผลักดัน (Push 

factors) ที่หมายถึง เงื่อนไขท่ีเก่ียวกับสถานการณ์ชีวิตในบ้านเกิด หรือท้องถิ่นเดิมของผู้อยู่อาศัย ซึ่งเป็นสาเหตุ

กระตุ้นให้เกิดการย้ายถิ่นออกจากถิ่นที่อยู่เดิมเพื่อไปท�ำงานในท้องถิ่นใหม่ 2) ปัจจัยดึงดูด (Pull factors) หมายถึง 

ปัจจยัทีอ่ยูภ่ายนอกภมูลิ�ำเนาของผูย้้ายถิน่ เป็นปัจจยัทีท่�ำให้การย้ายถิน่น่าดงึดดูใจ ส่งผลให้ผู้ย้ายถิน่เกดิความสนใจ

และได้รับแรงดึงดูดให้ย้ายถิ่นเข้าไปท�ำงานในท้องถิ่นใหม่ Lee, 1966 อ้างถึงใน โสมฤทัย สุนธยาธร, 2558, น.90 

และ 3) ปัจจัยส่วนบคุคล (Individual factor) เป็นการเลือกตอบสนองความต้องการส่วนบคุคล พณินภา หมวกยอด, 

2563, น.114 ผูว้จิยัได้น�ำเอากรอบแนวคดิดงักล่าวมาอธบิายแรงจงูใจในการท�ำงานของบณัฑติทัง้ 2 กลุ่ม ทัง้กลุม่ 

ที่เดินทางไปท�ำงาน ณ ประเทศญี่ปุ่นและกลุ่มที่เดินทางจากบ้านเกิดเข้าไปท�ำงานในจังหวัดต่าง ๆ ที่มีบริษัทญี่ปุ่น 

ตั้งอยู่ในประเทศไทย อาทิ ระยอง ชลบุรี สมุทรปราการ กรุงเทพมหานคร นครราชสีมา เป็นต้น  

3.2 แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (intercultural communication)

การสือ่สารระหว่างวฒันธรรม คอื กระบวนการแลกเปล่ียนและตคีวามสัญลักษณ์ระหว่างบคุคลตัง้แต่สองคน

ขึ้นไปที่มีภาษาและวัฒนธรรมท่ีมีแตกต่างกัน โดยมีองค์ประกอบด้านการสื่อสารและองค์ประกอบของวัฒนธรรม 

เป็นองค์ประกอบในการสือ่สาร ในส่วนของปัญหาและอปุสรรคในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมนัน้ สามารถสรปุเป็น 

3 ด้าน ได้แก่ (1) อุปสรรคด้านความรู้และความคิด (cognitive domain) ทั้งการไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกัน 

การขาดความรู้วัฒนธรรมนั้น ๆ และความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิด (2) อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึก 

(affective domain) ทั้งการรับรู้ที่ขาดประสิทธิภาพ การคิดหรือมองแบบเหมารวม (stereotype) การรับรู้แบบ

ขาวหรือด�ำ (black & white) การด่วนสรุป (jumping) ทัศนคติที่เป็นอุปสรรค อาทิ อคติหรือความโน้มเอียง (bias/ 

prejudice) ไม่ว่าแนวโน้มในการโน้มเอียงเข้าหาคนที่มีลักษณะหมือนกับเราและต่อต้านคนนอกกลุ่ม (out group) 

การเอาวฒันธรรมของตนเป็นศนูย์กลาง (ethnocentrism) ในการประเมนิบคุคลอืน่ และการขาดอารมณ์ความรู้สกึ

ทีเ่กือ้หนนุในการยอมรบัความแตกต่างจากบคุคลอืน่ ๆ  (3) อปุสรรคด้านพฤตกิรรม (behavioral domain) ลกัษณะ

พฤติกรรมบางประการถือเป็นอุปสรรคต่อการสร้างความเข้าใจร่วมกันระหว่างบุคคล (เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548 

อ้างถึงใน มนฑกานต์ แพ่งดิษฐ์, 2556, น.18-19; สุรศักดิ์ บุญอาจ, 2557 น.17-19) งานวิจัยนี้จะน�ำแนวคิดเกี่ยวกับ

การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมาประยุกต์ใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์ปัญหาและอุปสรรคที่เกิดจากการท�ำงานข้าม

วัฒนธรรมของบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ่นและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

4. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการปรับตัวทางวัฒนธรรมนั้นพบว่ามีค่อนข้างหลากหลาย 

ในส่วนของการปรับตัวของชาวต่างชาติท่ีอาศัยในประเทศญี่ปุ่นนั้นพบงานของ Sylwia Adamowicz (2020) 

ได้ศึกษาเรื่อง “Japanese Culture as Element of Intercultural Space. Adaptation Process of Polish 

Students in Japan” ซึ่งเป็นการศึกษากระบวนการปรับตัวของนักศึกษาโปแลนด์ในประเทศญี่ปุ่น ผลการศึกษา

พบว่าภาษาคือพื้นฐานส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจร่วมกันในพื้นที่ระหว่างวัฒนธรรม ระดับความยากของ 

ภาษาญีปุ่่นและมารยาทท่ีซบัซ้อนของสงัคมญีปุ่น่ รวมถึงองค์ประกอบบางประการของวฒันธรรมกลายเป็นอปุสรรค

ในการปรับตัวเข้ากับวิถีชีวิตชาวญี่ปุ่น ส่วนงานของ Li Yan และ Yamamoto Risa (李艶 & 山本理沙, 2020) 

ได้ท�ำการศึกษาเร่ือง “在日外国人労働者の異文化適応についての調査研究” ซึ่งเป็นการศึกษาวิจัย 

เกี่ยวกับการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของแรงงานต่างชาติที่อาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่น ผลการศึกษาพบว่ากลุ่มตัวอย่าง
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ได้เผชญิกบัความยากล�ำบากในการปรบัตวัให้เข้ากบัวฒันธรรมทีแ่ตกต่าง เช่น อปุสรรคทางภาษา อุปสรรคในการใช้

ชีวิตในวัฒนธรรมที่แตกต่าง และความล�ำบากใจที่ไม่ได้รับการยอมรับ ส่วนของ Dung Duong Ha Ngoc (2022) 

ได้ศึกษาเรื่อง “Cultural Adaptation: Vietnamese Sojourners in Japan” ซ่ึงเป็นการศึกษาการปรับตัว 

ทางวัฒนธรรมของชาวเวียดนามที่อาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่น ผลการวิจัยพบว่า ปัจจัยหลักที่เอื้อต่อการปรับตัวของ 

ผู้พักอาศัยชาวเวียดนาม ประการแรกคือภาษา ภาษาเป็นเครื่องมือที่ท�ำให้ผู้พักอาศัยชาวเวียดนามเข้าถึงวัฒนธรรม

ญี่ปุ่น ปัจจัยที่สองคือทัศนคติ หากมีทัศนคติเชิงบวกจะช่วยให้ด�ำเนินชีวิตได้อย่างมีความสุขในทุกสถานการณ์ และ

ปัจจยัทีส่ามคอืความคาดหวงัทางวฒันธรรมของเจ้าบ้าน หากเจ้าของธรุกจิคาดหวงัเพยีงแรงงานทางกายภาพธรรมดา 

โอกาสที่ผู้ฝึกงานชาวเวียดนามจะได้สัมผัสและเรียนรู้สังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่นก็จะมีน้อย 

นอกจากนัน้ยงัพบงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัการสือ่สารระหว่างชาวไทยและชาวญีปุ่น่ในบรบิทของการท�ำงาน อาทิ 

งานของ Monthita Urairoj (2021) ได้ศึกษาเรื่อง “Cultural Differences and Adaptations in a Japanese-

Thai Company” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมญี่ปุ่นและไทยที่น�ำไปสู่การสื่อสาร

ที่ผิดพลาดระหว่างพนักงานในท่ีท�ำงาน และเพื่อศึกษาวิธีการแก้ไขปัญหาเมื่อเกิดการส่ือสารที่ผิดพลาดในที่ท�ำงาน 

ผลการวิจัยพบว่าความท้าทายในการสื่อสารที่ผิดพลาดระหว่างคนญี่ปุ่นและไทยมี 5 ประการ ได้แก่ 1) อุปสรรค 

ทางภาษา 2) ช่องทางการสื่อสาร 3) รูปแบบในการท�ำงาน 4) บุคลิกภาพและพฤติกรรมของแต่ละบุคคล และ 

5) ความสามารถในการสื่อสาร 

ในส่วนของเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่นนั้นพบว่ามีงานบางส่วนที่ศึกษาถึง

วัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่นท่ีมีผลต่อประสิทธิภาพในการท�ำงาน โดยใช้การวิจัยเชิงคุณภาพผ่านการสัมภาษณ์เชิงลึก 

แบบก่ึงโครงสร้าง ได้แก่ งานของสุธากานต์ สกุลทองอร่าม (2565) ที่ศึกษา “ทัศนคติของผู้บริหารคนไทยด้าน 

การบริหารงานภายในองค์กรสัญชาติญี่ปุ่นที่ส่งผลต่อประสิทธิภาพในการท�ำงาน” ผลการวิจัยพบว่า ผู้ให้ข้อมูล 

ทุกคนมีทัศนคติเชิงบวกด้านการบริหารงานด้วยแนวคิดไคเซ็น (Kaizen) ในขณะที่การบริหารงานด้านการสื่อสาร

ด้วยหลกัโฮ-เรน็-โซ (Ho-Ren-So) และการบรหิารงานด้านระบบการตดัสนิใจแบบญีปุ่น่ (Ringi System) มีทัง้ทศันคติ

เชิงบวกและทัศนคติเชิงลบ นอกจากน้ี การบริหารงานทั้ง 3 ด้าน ยังคงพบอุปสรรคที่แตกต่างกันออกไป ซึ่งมีทั้ง

อุปสรรคที่เกิดจากปัจจัยภายในและอุปสรรคที่เกิดจากปัจจัยภายนอก งานของนันท์ชญา มหาขันธ์ (2556) ได้ศึกษา

เรื่อง “การท�ำงานภายใต้วัฒนธรรมที่แตกต่าง: ปัญหาและความคาดหวังของบริษัทญี่ปุ่น” ผลการศึกษาพบว่า 

วัฒนธรรมการท�ำงานซึ่งเกิดจากภูมิหลังทางวัฒนธรรม อันได้แก่ ทัศนคติต่อการท�ำงาน ค่านิยม แนวคิด การศึกษา 

ฯลฯ ก่อให้เกิดช่องว่างหรือความไม่เข้าใจกันระหว่างคนต่างวัฒนธรรม (ญ่ีปุ่น-ไทย) ซึ่งก่อให้เกิดปัญหาหลายด้าน 

ทีก่ระทบต่อความส�ำเรจ็ขององค์กร ส่วนรชัน ีปิยะธ�ำรงชยั (2561) นัน้ ศกึษาเรือ่ง “บทบาทและปัญหาความแตกต่าง

ทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทยภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น”: กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่น 

ในนิคมอุตสาหกรรมของไทย” ผลการศึกษาพบว่า ในการท�ำงานระหว่างสองวัฒนธรรมน้ัน ล่ามฯ พบประเด็น 

ความแตกต่างทางวัฒนธรรม โดย “แนวคิดเรื่อง โฮ-เร็น-โซ” “แนวคิดเรื่องการตรงต่อเวลา” “วิธีการปฏิบัติงาน” 

“การว่ากล่าวตักเตือนต่อหน้าพนักงานคนอื่น ๆ” และ “ความกระตือรือร้นและความรับผิดชอบในการท�ำงาน“ 

เป็นประเด็นที่มีร้อยละของค�ำตอบสูงเป็น 5 อันดับแรก ในส่วนของวรรณิดา ยืนยงค์ และ สมเกียรติ เชวงกิจวณิช 

(2562) ได้ศึกษา “บทบาทหน้าท่ีของล่ามและปัญหาการล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทยในโรงงานอุตสาหกรรมของ

ประเทศไทย: กรณีศึกษาความแตกต่างระหว่างล่ามมือใหม่ และล่ามมืออาชีพ” ผลการศึกษาปัญหาการล่าม พบว่า
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ล่ามมือใหม่จะพบปัญหาด้านทักษะทางภาษาและการสื่อสารมากกว่าล่ามที่มีประสบการณ์ 10 ปีขึ้นไป ซึ่งสิ่งที่เป็น

ปัญหาในด้านดังกล่าวมากท่ีสุดคือ คือ ค�ำศัพท์เฉพาะทางรองลงมาคือ ปัญหาด้านการฟัง และล่ามมือใหม่มักพบ

ปัญหาความไม่เข้าใจในด้านเนื้อหาการท�ำงาน ส่งผลให้เกิดปัญหาทางด้านจิตใจตามมา 

จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยพบว่ามีงานบางส่วนที่ศึกษาเกี่ยวกับการปรับตัวของชาวต่างชาติ และ

การปรับตัวทางวัฒนธรรมของชาวไทยในต่างประเทศ ส่วนงานที่ศึกษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่นน้ัน 

พบว่างานส่วนใหญ่เป็นการศึกษาวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่นที่มีผลต่อความผูกพันหรือประสิทธิภาพในการท�ำงาน 

มีงานบางส่วนศึกษาปัญหาและความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างไทยและญี่ปุ่นผ่านบริษัทญี่ปุ่นและบริบทของ

การท�ำงานล่ามภาษาญีปุ่น่ อย่างไรก็ตาม จะเหน็ว่ามงีานทีศ่กึษาเกีย่วกบัเกีย่วกบัแรงจงูใจในการท�ำงานบรษิทัญีปุ่น่

ในประเทศไทย รวมถึงแรงจูงใจในการท�ำงานท่ีประเทศญี่ปุ่น ปัญหาและอุปสรรคอันเกิดจากความแตกต่าง 

ทางวัฒนธรรมระหว่างไทยและญีปุ่น่ในบรบิทของการท�ำงานไม่มากนกั ด้วยเหตนุี ้ผูว้จิยัจงึสนใจทีจ่ะศกึษาแรงจงูใจ

ในการท�ำงาน ปัญหาและอุปสรรคท่ีเกิดจากการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมของบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ่นและการสื่อสาร 

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี โดยใช้กรอบแนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยผลักดันและปัจจัยดึงดูด และ 

กรอบแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมาประยุกต์ใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์

5. ระเบียบวิธีวิจัย
5.1 รูปแบบการวิจัย 

งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) ในรูปแบบการศึกษาเฉพาะกรณี (case study) 

โดยการศึกษาค้นคว้าจากเอกสารท้ังบทความทางวิชาการ หนังสือ ต�ำรา บทความทางสื่อออนไลน์ วิทยานิพนธ์ 

รายงานวิจัย ฯลฯ ท้ังภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ ตลอดจนการสัมภาษณ์เชิงลึก (in-depth interview) 

แบบกึ่งโครงสร้าง (semi-structure interview) โดยได้รับการรับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์

ตามจริยธรรมเลขที่ UBU – REC – 56 / 2567 และใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงเนื้อหา (context analysis) และ

น�ำเสนอข้อมูลเชิงพรรณนา)

5.2 ผู้ให้ข้อมูล 

การคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลจะใช้วิธีการคัดเลือกแบบเจาะจง (purposive sampling) ซึ่งคัดเลือกผู้ที่มีคุณสมบัติ

ตรงตามจุดมุ่งหมายของผู้วิจัย โดยสามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มแรก คือ บัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ่นและ

การสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย จ�ำนวน 15 คน และ

กลุ่มที่สอง คือ บัณฑิตสาขาภาษาญ่ีปุ่นและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีที่ท�ำงาน 

ในประเทศญี่ปุ่น จ�ำนวน 15 คน รวมทั้งหมด 30 คน การเลือกผู้ให้ข้อมูลนั้นจะเลือกบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่น 

ในประเทศไทยในหลากหลายจังหวัด ในส่วนของบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นนั้นจะเลือกบัณฑิตท่ีท�ำงานใน 

หลากหลายจังหวัดเช่นกัน เพื่อให้เห็นความหลากหลายของสถานที่ท�ำงานและสภาพแวดล้อมในการท�ำงานและ 

การใช้ชีวิต ทั้งนี้ มีเกณฑ์การคัดออกผู้เข้าร่วมวิจัย (Exclusion criteria) ดังนี้ (1) ผู้ที่ท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นใน

ประเทศไทย แต่ได้ท�ำงานร่วมกับชาวไทยเท่านั้น และ (2) ผู้ที่เพิ่งเข้าท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย หรือเพิ่ง

เดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นยังไม่ถึง 1 เดือน ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับผู้ให้ข้อมูลดังตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับผู้ให้ข้อมูล

รหัส จังหวัด อายุงาน 
(ปัจจุบัน)

ลักษณะงาน 
(ปัจจุบัน)

รหัส จังหวัด อายุงาน 
(ปัจจุบัน)

ลักษณะงาน 
(ปัจจุบัน)

T1 ชลบุรี 1 ปี 8 เดือน ครูสอนภาษาญี่ปุ่น J1 Hyogo 2 ปี พนักงานทั่วไป

T2 ชลบุรี 2 ปี Sales & Customer 
Care

J2 Gifu 1 ปี 11 เดือน ฝ่ายผลิต

T3 สมุทรปราการ 2 เดือน ล่าม J3 Shizuoka 2 ปี งานบริบาลผู้สูงอายุ

T4 สมุทรปราการ 2 ปี 6 เดือน หัวหน้าแผนกจัดซื้อ J4 Kanagawa 2 ปี ผู้จัดการร้านอาหารไทย

T5 ปราจีนบุรี 6 ปี ล่าม J5 Okinawa 1 ปี 10 เดือน พนักงานต้อนรับใน
โรงแรม

T6 นครราชสีมา 1 ปี ล่าม J6 Mie 1 ปี 4 เดือน ฝ่ายผลิต

T7 ชลบุรี 1 ปี ล่าม J7 Osaka 1 ปี 6 เดือน งานบริบาลผู้สูงอายุ

T8 สมุทรปราการ 3 เดือน ผู้ช่วยผู้จัดการ J8 Kumamoto 2 ปี งานบริบาลผู้สูงอายุ

T9 นครราชสีมา 1 ปี 6 เดือน ล่าม J9 Okinawa 10 เดือน พนักงานต้อนรับใน
โรงแรม

T10 กรุงเทพฯ 7 ปี Service 
Department

J10 Tokyo 5 ปี 6 เดือน ผู้จัดการร้านอาหารไทย

T11 ชลบุรี 4 ปี ล่าม J11 Mie 1 ปี 10 เดือน ฝ่ายผลิต

T12 ระยอง 1 ปี 8 เดือน ล่าม J12 Osaka 2 ปี ผู้จัดการร้านอาหารไทย

T13 ชลบุรี 2 ปี Admin & 
Translator

J13 Tokyo 4 ปี ผู้จัดการร้านอาหารไทย

T14 ชลบุรี 5 ปี ล่าม J14 Hyogo 3 ปี ฝ่ายผลิต

T15 ปราจีนบุรี 6 ปี 6 เดือน ล่าม J15 Fukui 1 ปี 6 เดือน งานบริบาลผู้สูงอายุ

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

5.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล งานวิจัยนี้มีขั้นตอนในการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้ 

1) ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

2) ก�ำหนดกรอบแนวคิดและวางโครงสร้างของงานวิจัย ทบทวนวรรณกรรม 

3) การสร้างเครื่องมือในการวิจัย แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง (Semi-structure interview)

4) การวางแผนในการสัมภาษณ์ การวางโครงค�ำถามในการสัมภาษณ์ 

5) การติดต่อผู้ให้ข้อมูล โดยประชาสัมพันธ์โครงการวิจัยผ่าน Facebook กลุ่มศิษย์เก่าสาขาภาษาญี่ปุ่น 

และการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีเพื่อเชิญชวนกลุ่มเป้าหมายให้เป็นผู้ให้ข้อมูลด้วยความ
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สมัครใจ จากนั้นติดต่อประสานงานกับผู้ที่แสดงความจ�ำนงค์เป็นผู้ให้ข้อมูลเพื่อนัดวันสัมภาษณ์แบบออนไลน์ต่อไป

6) การสัมภาษณ์และเก็บรวบรวมข้อมูล เป็นสัมภาษณ์เชิงลึก (In-depth interview) แบบกึ่งโครงสร้าง 

(Semi-structure interview) โดยสัมภาษณ์ออนไลน์ และบันทึกข้อมูลโดยใช้แบบบันทึกการสัมภาษณ์และ 

บันทึกวีดีโอในการสัมภาษณ์ออนไลน์ ช่วงระหว่างวันที่ 7-22 เมษายน 2567

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
6.1 แรงจูงใจในการท�ำงาน ผู้วิจัยได้วิเคราะห์แรงจูงในการเข้าท�ำงานโดยใช้กรอบแนวคิดปัจจัยผลักดัน 

และปัจจัยดึงดูด (Push and Pull factors) ในการเคลื่อนย้ายถิ่นที่อยู่อาศัยทั้งแบบถาวรและไม่ถาวรมาเป็นกรอบ

ในการวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบปัจจัยทั้ง 3 ปัจจัย ทั้งนี้ บัณฑิตทั้ง 2 กลุ่มต่างมีแรงจูงใจในการท�ำงานทั้งที่เหมือน

และแตกต่างกัน ดังข้อมูลในตารางที่ 2 

ตารางที่ 2 สรุปแรงจูงใจในการท�ำงาน

ปัจจัย ด้าน บัณฑิตที่ทำ�งานบริษัทญี่ปุ่นใน
ประเทศไทย

บัณฑิตที่ทำ�งาน 
ณ ประเทศญี่ปุ่น

ผลักดัน เศรษฐกิจ T3 T15 (ร้อยละ 13.33) -

ดึงดูด (1) ค่าตอบแทนและสวัสดิการ T2 T5 T6 T7 T11 T12 T13 T14 
T15 (ร้อยละ 60)

J1 J2 J3 J13
(ร้อยละ 26.67)

(2) ระบบการทำ�งาน T2 T8 (ร้อยละ 13.33) J12 (ร้อยละ 6.67)

ส่วนบุคคล

(1)  ความต้องการทำ�งานที่ตรงกับสาขา
     ที่เรียน/ต้องการใช้ภาษาญี่ปุ่น

T1 T4 T5 T6 T8 T9 T11 T12 
T13 T15 (ร้อยละ 66.67)

-

(2) ความต้องการสัมผัสการใช้ชีวิตและหา
    ประสบการณ์การทำ�งานที่ประเทศญี่ปุ่น

- J1 J2 J3 J4 J6 J8 
J11 J12
(ร้อยละ 53.33)

(3) ความต้องการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น T4 T9 (ร้อยละ 13.33) J3 J5 J7 J9 J10 
J14 15 
(ร้อยละ 46.67)

(4) ความชื่นชอบประเทศญี่ปุ่น T4 T12 (ร้อยละ 13.33) J8 J11
(ร้อยละ 13.33)

(5) ความต้องการเรียนรู้ระบบการทำ�งาน     
    แบบญี่ปุ่น

T9 T10 (ร้อยละ 13.33) -

(6) ความต้องการทราบศักยภาพของตนเอง T3 T11 (ร้อยละ 13.33) -

(7) ความต้องการค้นหาตนเอง - J6 (ร้อยละ 6.67)
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1) ปัจจัยผลักดัน คือ เงื่อนไขที่เกี่ยวกับสถานการณ์ชีวิตในบ้านเกิด หรือท้องถิ่นเดิมซึ่งเป็นสาเหตุกระตุ้น 

ให้เกิดการย้ายถิ่นออกจากถิ่นที่อยู่เดิมเพื่อไปท�ำงานในท้องถิ่นใหม่นั้น จากการสัมภาษณ์บัณฑิตทั้ง 2 กลุ่มพบว่ามี

เพียงกลุ่มบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย ร้อยละ 13.33 เท่านั้น ที่ระบุถึงปัจจัยผลักดันด้านเศรษฐกิจ 

โดยระบุถึงเหตุผลความจ�ำเป็นด้านเศรษฐกิจ สถานการณ์ทางบ้านของบัณฑิตที่จ�ำเป็นต้องใช้ค่าใช้จ่ายจ�ำนวนมาก

ในการดูแลครอบครัวผลักดันให้บัณฑิตเลือกเข้าท�ำงานล่ามในบริษัทญี่ปุ่น ดังตัวอย่างข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ดังนี้ 

“อีกส่วนหนึ่งก็คือตอนนั้นต้องส่งน้องเรียนน่ะค่ะ ถ้าสมมุติว่าไปท�ำงานอื่นก็อาจจะไม่ได้มีเงินพอที่จะช่วยที่บ้าน

ซัพพอร์ตน้อง อะไรอย่างงี้ค่ะ พอมาท�ำงานล่ามก็เงินเดือนมันก็...ถามว่าสูงไหม ก็คือน่าจะสูงกว่างานอื่นค่ะ ก็เลย

เลือกมาท�ำล่าม” (T15, สัมภาษณ์ 22 เมษายน 2567)

2) ปัจจัยดึงดูด คือ ปัจจัยท่ีอยู่ภายนอกภูมิล�ำเนาของผู้ย้ายถิ่น ท�ำให้การย้ายถิ่นน่าดึงดูดใจ ส่งผลให้ 

ผู้ย้ายถิ่นเกิดความสนใจและได้รับแรงดึงดูดให้ย้ายถิ่นเข้าไปท�ำงานในท้องถิ่นใหม่นั้น จากการสัมภาษณ์บัณฑิต 

ทั้ง 2 กลุ่ม ดังนี้

(1) ปัจจัยดึงดูดในเรื่องค่าตอบแทนและสวัสดิการ ผลการศึกษาพบว่า บัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นใน

ประเทศไทยส่วนใหญ่ ถึงร้อยละ 60 ระบุว่าบริษัทญี่ปุ่นมีค่าตอบแทนและสวัสดิการที่ค่อนข้างสูง โดยเฉพาะบัณฑิต

ที่ท�ำต�ำแหน่งล่าม แรงจูงใจดังกล่าวจึงถือเป็นปัจจัยหลักที่ดึงดูดให้บัณฑิตเลือกเข้าท�ำงานที่บริษัทญี่ปุ่น ดังตัวอย่าง

ข้อมลูการสมัภาษณ์ต่อไปนี ้“แรงจูงใจ...เงินเดือนดีครับ” (T5, สมัภาษณ์ 13 เมษายน 2567) “เงนิเดอืนค่ะ เงนิเดอืน

แล้วก็โบนัสค่ะค่อนข้างดี” (T7, สัมภาษณ์ 14 เมษายน 2567) ในขณะที่บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ ่น 

มีเพียงร้อยละ 26.67 เท่านั้นที่ระบุถึงแรงจูงใจดังกล่าว ทั้งนี้ บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นระบุว่าแรงจูงใจ 

ดงักล่าวมิใช่แรงจงูใจหลกัแต่เป็นผลพลอยได้ทีม่าพร้อมกบัทกัษะทางภาษาและประสบการณ์ทีไ่ด้รบัจากการท�ำงาน

ในประเทศญีปุ่น่มากกว่า ดงัตวัอย่างข้อมลูการสมัภาษณ์ดงันี ้“คอืตอนทีท่�ำงานเป็นล่ามอยูท่ีบ้่านเราหนขูอสารภาพ

เลยว่าได้เงินเดือนเยอะกว่าน้ีมาก ๆ ก็คือเม่ือเปรียบเทียบกันกับเมื่อ 10 ถึง 7 ปีที่แล้วกับตอนนี้นะคะ เงินเดือน 

ตอนนี้ถูกกว่าค่ะถ้าเปรียบเป็นเงินไทยแล้วเงินเดือนตอนที่อยู่ที่บ้านเราเนี่ยมันมากกว่า เพราะว่าตอนที่ท�ำงานอยู่ที่

ร้านอาหารตรงนี้นะคะมันไม่มีโบนัส แต่ถ้าเกิดว่าท�ำงานอยู่ที่บ้านเราเนี่ยค่อนข้างจะเปรียบเทียบแล้วมีความ 

มัน่คงมากกว่าค่ะเพราะว่าได้รบัเงนิเดอืนประจ�ำและกน็อกเหนอืจากนัน้กม็โีบนสัปีละสองครัง้ด้วย” (J12, สมัภาษณ์ 

14 เมษายน 2567)

(2) ปัจจัยดึงดูดในเรื่องระบบการท�ำงานแบบญี่ปุ่น ผลการศึกษาพบว่า บัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นใน

ประเทศไทย มีเพียงร้อยละ 13.33 และบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นมีเพียง ร้อยละ 6.67 ที่ระบุว่าปัจจัยดึงดูด

ในเรื่องระบบการท�ำงานที่มีระบบระเบียบอย่างชัดเจนเป็นปัจจัยที่ดึงดูดให้เข้าไปท�ำงาน ประเด็นที่น่าสนใจคือ 

บัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยระบุว่าบริษัทญี่ปุ่นมีความเท่าเทียมในการให้เงินโบนัส ดังตัวอย่างข้อมูล 

การสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “เพราะว่าด้วยวัฒนธรรมองค์กรแล้วก็ความเป็นระบบระเบียบของญี่ปุ่นนะคะค่อนข้างที่จะ

ชัดเจนกว่าที่เป็นระบบของอื่นหมายถึงว่าเป็นของจีนหรือว่าเป็นของฝรั่งอะไรอย่างเงี้ยค่ะ” (T2, สัมภาษณ์ 11 

เมษายน 2567)  ส่วนบณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่ระบวุ่าระบบการท�ำงานทีป่ระเทศญีปุ่น่มแีบบแผนและศกัยภาพ

ของบุคลากรหรือเพื่อนร่วมงานมีความพร้อมในการท�ำงานและพร้อมที่จะเข้าสู่เนื้อหาของงานมากกว่าการท�ำงาน 

ที่ประเทศไทย ก่อให้เกิดความเครียดในการท�ำงานน้อยกว่า จึงท�ำให้ท�ำงานง่ายกว่าที่ประเทศไทย ดังตัวอย่างข้อมูล

การสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “และอีกอันนึงนะคะ ที่หนูเปรียบเทียบได้ก็เลยก็คือ การท�ำงานตอนที่หนูเป็นล่ามกับตอนที่

หนูใช้ชีวิตอยู่ที่นี่ (ญี่ปุ่น) และท�ำงานอยู่ที่นี่การท�ำงานอยู่ที่น่ีเน่ียเครียดน้อยกว่า มันแปลกมาก ๆ เลย มันเครียด 
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น้อยกว่า แล้วก็มันท�ำงานได้ง่ายกว่า เพราะว่าเราจะไม่ได้ใส่ใจเรื่องอารมณ์ความรู้สึกเท่ากันกับตอนที่เราอยู่ที่

ประเทศไทย เพราะว่าบ้านเราก็จะโฟกัสไปท่ีอารมณ์ของเพื่อนร่วมงานมากกว่าเนื้องานที่มันสมควรจะเป็น แต่ถ้า 

เกดิเป็นทีน่ีก่จ็ะ...ถ้าเกดิว่าไม่ใช่ มนักม็ขีัน้ตอนทีจ่ะปรบัให้ใช้อะไรแบบนีค่้ะ กม็องข้ามความรูส้กึของคนไป เพราะว่า

คนเขาพร้อมที่จะไหลเข้าสู่เนื้อหาที่มันสมควรที่จะเป็นแบบเนี้ยค่ะ หนูก็เลยรู้สึกว่าหนูท�ำงานง่ายกว่าเพราะว่ามันมี

แบบแผน” (J12, สัมภาษณ์ 14 เมษายน 2567)

3) ปัจจัยส่วนบุคคล คือ การเลือกตอบสนองความต้องการส่วนบุคคล จากการสัมภาษณ์บัณฑิตทั้ง 2 กลุ่ม

พบปัจจัยส่วนบุคคลหลายประการ ได้แก่ 

	 (1) ปัจจัยส่วนบุคคลที่ต้องการท�ำงานที่ตรงกับสาขาที่เรียนหรือต้องการใช้ภาษาญี่ปุ่น ผลการศึกษา 

พบว่า มีบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยกว่าร้อยละ 66.67 ที่ระบุว่าต้องการท�ำงานที่ตรงกับสาขาที่เรียน

หรอืต้องการใช้ภาษาญีปุ่น่ซึง่เป็นสาขาทีเ่รยีนจบมา จงึท�ำให้ตดัสนิใจเข้าท�ำงานทีบ่รษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทย ดงัตวัอย่าง

ข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปน้ี “ก็ความฝันก็คือว่าอยากท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นแหละ เราจะได้แบบว่าไม่ทิ้งภาษาท่ีเรา 

แบบว่าอ่ะพยายามเรียนมาอะไรเงี้ย” (T4, สัมภาษณ์ 12 เมษายน 2567) “อ่า...ผมคิดว่าน่าจะเป็นแบบว่าอยาก 

ต่อยอดสิ่งที่ตัวเองเรียนมาครับในมหา’ลัย ก็คืออยากทํางานตรงสาย” (T9, สัมภาษณ์ 14 เมษายน 2567)

	 (2) ปัจจัยส่วนบุคคลท่ีต้องการสัมผัสการใช้ชีวิตและหาประสบการณ์การท�ำงานที่ประเทศญ่ีปุ่น ผลการ

ศึกษาพบว่า มีบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นมากถึงร้อยละ 53.33 ต้องการใช้ชีวิตที่ต่างประเทศและอยากมี

ประสบการณ์ในการท�ำงานที่ต่างประเทศ รวมถึงได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมญี่ปุ่น ส่งผลให้เกิดความต้องการอยาก

ลองไปสัมผัสและใช้ชีวิตที่ประเทศญี่ปุ่น ดังตัวอย่างข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ 

“สิ่งแรกคืออยากมาใช้ชีวิตค่ะ ...มาใช้ชีวิตแบบเอาตัวเองออกมาเปิดโลกเปิดสังคมใหม่ ได้เงินด้วยแล้วก็ได้ใช้ชีวิต 

อยู่ที่นี่ด้วย” (J2, สัมภาษณ์ 7 เมษายน 2567)

	 (3) ปัจจัยส่วนบุคคลที่ต้องการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น ผลการศึกษาพบว่า บัณฑิตทั้ง 2 กลุ่มต่างระบุถึง

ความต้องการพัฒนาทักษะทางภาษาของตนเอง โดยบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นถึงร้อยละ 46.67 ระบุว่า 

การเดินทางมาท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นเป็นการสร้างสภาพแวดล้อมให้ใช้ภาษาญี่ปุ่นอยู่ตลอดเวลา ความต้องการเพิ่ม

ทักษะทางภาษาญี่ปุ่นของตนเองจึงถือเป็นแรงจูงใจส�ำคัญที่ท�ำให้บัณฑิตเลือกไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น ดังตัวอย่าง

ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ดังน้ี “ตอนแรกท่ีเราเป็นล่ามอยู่ไทยอ่ะค่ะ แน่นอนว่าเราใช้ภาษาญ่ีปุ่น แต่ว่าเค้าเรียกว่า 

ยังไงคะ เหมือนมันติดเพดานแล้วอะค่ะ เหมือนแบบถ้าเรายังอยู่ที่ไทยอยู่ สกิลการพูดภาษาญี่ปุ่นเรามันไม่น่าจะ 

แบบอพัได้มากกว่านีแ้ล้วอ่ะค่ะ กเ็ลยตดัสนิใจว่าลองมาหาประสบการณ์ทีญ่ีปุ่น่โดยตรง” (J10, สมัภาษณ์ 11 เมษายน 

2567) ในขณะที่บัณฑิตท่ีท�ำงานบริษัทญ่ีปุ่นในประเทศไทยมีเพียงร้อยละ 13.33 เท่านั้นที่ระบุว่าต้องการพัฒนา

ทักษะภาษาญี่ปุ่นของตนเอง ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปน้ี “ก็คืออยากพัฒนาภาษาญี่ปุ่นตัวเองแบบไป 

เรื่อย ๆ อ่ะครับ” (T9, สัมภาษณ์ 14 เมษายน 2567)

	 (4) ปัจจยัส่วนบคุคลในเร่ืองความช่ืนชอบประเทศญีปุ่น่ ผลการศกึษาพบว่าบณัฑติทัง้ 2 กลุม่ ร้อยละ 13.33 

เท่ากันที่ระบุถึงความชื่นชอบประเทศญ่ีปุ่น รวมถึงอิทธิพลจากวัฒนธรรมกระแสนิยมของญ่ีปุ่น (Japanese pop 

culture) ในอดีต อาทิ การ์ตูน แอนิเมชั่น ละคร เพลง เป็นต้น ส่งผลให้ต้องการท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่น และอยาก 

มาใช้ชวีติทีป่ระเทศทีต่นเองชืน่ชอบ ดงัตวัอย่างข้อมลูจากการสัมภาษณ์นี ้“ส่วนตวัคือชอบญีปุ่น่ค่ะ ชอบมานานแล้ว 

กเ็ลยคดิว่าเหมอืนพวกวัฒนธรรมอะไรอย่างเงีย้ คอืเหมอืนเราค่อนข้างชอบ แล้วก็อยากมาใช้ชวีติ (ทีญ่ีปุ่น่) ก็เลยมา” 

(J8, สัมภาษณ์ 10 เมษายน 2567)
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	 (5) ปัจจัยส่วนบุคคลท่ีต้องการเรียนรู้ระบบการท�ำงานแบบญี่ปุ่น ผลการศึกษาพบว่า มีบัณฑิตที่ท�ำงาน 

บริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยร้อยละ 13.33 เท่านั้นท่ีระบุว่าต้องการเรียนรู้ระบบการท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นและ 

ต้องการสัมผัสการท�ำงานจริงในบริษัทญี่ปุ่น ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “ก็คือตอนเราเรียนมหา’ลัย 

ก็ได้เรียนโปรเซสงานของคนญ่ีปุ่นอยู่ แต่ว่าเราก็อยากมาสัมผัสหน้างานจริงว่าเป็นยังไงอะไรอย่างเงี้ยครับ” 

(T9, สัมภาษณ์ 14 เมษายน 2567)

	 (6) ปัจจยัส่วนบคุคลทีต้่องการทราบศกัยภาพของตนเอง ผลการศึกษาพบว่า มบีณัฑิตทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่

ในประเทศไทยเพียงร้อยละ 13.33 เท่านั้นที่ต้องการทราบศักยภาพของตนเองว่าสามารถท�ำงานล่ามภาษาญี่ปุ่น 

ในบรษิทัญีปุ่น่หรอืโรงงานอตุสาหกรรมได้หรอืไม่ ดงัข้อมลูการสมัภาษณ์ต่อไปนี ้“แต่จรงิ ๆ  มเีหตผุลทีห่นอูยากมาท�ำ

ล่ามโรงงาน เพราะอยากดูว่าศักยภาพที่เราผ่านมา 5 ปี 7 ปี เป็นทั้งล่ามอีเวนต์ ล่ามออกบูท หรือล่ามให้กับคนญี่ปุ่น 

หนูสามารถจะเป็นล่ามโรงงานได้ไหม อย่างเงี้ยค่ะ” (T3, สัมภาษณ์ 11 เมษายน 2567)

	 (7) ปัจจัยส่วนบุคคลท่ีต้องการค้นหาตนเอง ผลการศึกษาพบว่า มีบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นเพียง 

ร้อยละ 6.67 เท่านั้นที่ระบุว่ายังไม่ทราบความต้องการหรือยังไม่มีเป้าหมายในการท�ำงานที่ชัดเจน อีกทั้งมีความ 

อยากรู้เก่ียวกับการท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น จึงเลือกที่จะมาท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น ดังข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ 

“ก็คือผมส�ำหรับผมเนี่ย ผมจะท�ำอะไร แล้วผมอยากรู้ว่าแบบท�ำงานที่ญี่ปุ่นเป็นยังไง ไหน ๆ ก็จะได้ท�ำงานแล้ว 

ลองท�ำที่ต่างประเทศก็ดี คือเหมือนไปหาค�ำตอบว่าเออตัวเองอยากท�ำอะไร ก็เลยเลือกที่จะไปญี่ปุ่นครับผม”

(J6, สัมภาษณ์ 9 เมษายน 2567)

เมือ่วิเคราะห์ปัจจยัหลกัทีท่�ำให้บณัฑติทัง้ 2 กลุม่เลอืกท�ำงานทีบ่รษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยและเลอืกเดนิทาง

ไปท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นนั้น พบว่ามีประเด็นที่น่าสนใจ ดังนี้

ประการแรก มีเพียงกลุ่มบัณฑิตที่ท�ำงานในต�ำแหน่งล่ามบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยเท่านั้น ที่ระบุว่าปัจจัย

ผลักดันด้านเศรษฐกิจเป็นหนึ่งในปัจจัยที่ท�ำให้ตัดสินใจเลือกมาท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย ซ่ึงมีเพียง 

ร้อยละ 13.33 ทั้งนี้ บัณฑิตระบุเหตุผลความจ�ำเป็นเรื่องค่าใช้จ่ายเพื่อดูแลครอบครัว ผลักดันให้บัณฑิตเดินทาง 

ย้ายจากถิ่นฐานบ้านเกิดท่ีมีต�ำแหน่งงานจ�ำกัดเข้ามาท�ำงานต�ำแหน่งล่ามในบริษัทญี่ปุ่น ซึ่งถือเป็นต�ำแหน่งที่ม ี

ฐานเงินเดือนค่อนข้างสูง ประเด็นดังกล่าวสอดคล้องกับผลการศึกษาของพิณนภา หมวกยอด และคณะ (2563) 

โดยพบว่าปัจจัยผลักดันด้านเศรษฐกิจถือเป็นหน่ึงในแรงจูงใจในการตัดสินใจเลือกสถานที่ท�ำงานของชาวต่างชาต ิ

ที่เดินทางมาท�ำงานในประเทศไทย ทั้งนี้ เหตุผลที่ชาวต่างชาติระบุถึงปัจจัยผลักดันด้านเศรษฐกิจ มีทั้งเหตุผล 

ที่ระบุว่าประเทศไทยมีค่าครองชีพที่ถูกกว่าประเทศบ้านเกิดและภาวะความยากล�ำบากในการหางานท�ำและได้รับ 

ค่าตอบแทนน้อยของประเทศบ้านเกิด ส่งผลให้ชาวต่างชาติเดินทางมาท�ำงานในประเทศไทย 

ประการที่สอง แรงจูงใจหลักของบัณฑิตท่ีเลือกท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยคือ ปัจจัยส่วนบุคคล 

ที่ต้องการท�ำงานที่ตรงกับสาขาที่เรียนหรือต้องการใช้ภาษาญี่ปุ่น ซ่ึงมีถึงร้อยละ 66.67 หลายคนระบุว่าต้องการใช้

ภาษาญีปุ่น่ทีต่นเองเรียนมาในการท�ำงานทีบ่รษิทัญีปุ่น่ ในการท�ำงานจะได้พดูคุยกับเพือ่นร่วมงานชาวญีปุ่น่โดยตลอด 

ซึ่งจะส่งผลให้ตนเองไม่ลืมทักษะภาษาญี่ปุ่นจึงเลือกมาท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่น ขณะเดียวกันก็มีปัจจัยดึงดูดในเรื่อง 

ค่าตอบแทนและสวัสดิการของบริษัทญี่ปุ่นเข้ามาประกอบเช่นกัน โดยมีบัณฑิตร้อยละ 60 ระบุว่าค่าตอบแทนและ

สวัสดิการของบริษัทญี่ปุ่นค่อนข้างดี ปัจจัยดังกล่าวดึงดูดให้เข้ามาท�ำงานที่บริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย ผลการศึกษา

ดงักล่าวสอดคล้องกับงานของอรณสั จโินวฒัน์ (2559) ทีพ่บว่าแรงจงูใจด้านรายได้และสวสัดกิารเป็นหนึง่ในแรงจงูใจ

ที่มีผลต่อประสิทธิผลการปฏิบัติงานของพนักงานคนไทยในเขตนิคมอุตสาหกรรม จังหวัดพระนครศรีอยุธยา และ 
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ยงัสอดคล้องกบัผลการศกึษาของญานศิา จนัทร์พุม่ (2566) ทีพ่บว่าปัจจยัด้านค่าตอบแทนมอีทิธพิลต่อการตดัสนิใจ

เลอืกสมคัรงานกบับรษิทัญีปุ่น่ในเขตสาทร กรงุเทพมหานคร ข้อมลูข้างต้นจะเห็นว่าปัจจยัดงึดดูในเร่ืองค่าตอบแทน

และสวัสดิการของบริษัทญี่ปุ่นถือเป็นแรงจูงใจส�ำคัญที่ท�ำให้พนักงานเลือกท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย

ประการที่สาม ในส่วนของบัณฑิตท่ีท�ำงานในประเทศญี่ปุ ่นส่วนใหญ่กลับระบุถึงแรงจูงใจที่แตกต่าง 

ออกไป บัณฑิตกลุ่มนี้กว่าร้อยละ 53.33 ระบุถึงปัจจัยส่วนบุคคลท่ีต้องการสัมผัสการใช้ชีวิตและหาประสบการณ์ 

การท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นมาเป็นอันดับหน่ึง และตามมาด้วยปัจจัยส่วนบุคคลที่ต้องการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น 

ร้อยละ 46.67 ในขณะที่ปัจจัยดึงดูดในเรื่องเรื่องค่าตอบแทนและสวัสดิการในการท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นนั้น ถือเป็น

แรงจูงใจล�ำดับที่สาม ซ่ึงมีร้อยละ 26.67 ทั้งน้ี จะเห็นว่าบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นส่วนใหญ่ต้องการไป 

เพื่อตอบสนองความต้องการของตนเองในการเปิดโลกกว้างและหาประสบการณ์ในการท�ำงานที่ต่างประเทศ 

ประกอบกับความต้องการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นเพิ่มเติมจึงท�ำให้บัณฑิตหลายคนเลือกเดินทางไปท�ำงานที ่

ประเทศญี่ปุ ่น ในส่วนของค่าตอบแทนหรือสวัสดิการในการท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ ่นนั้นเป็นผลพลอยได้ที ่

มาพร้อมประสบการณ์ในการเดนิทางไปใช้ชวีติและท�ำงานทีป่ระเทศญีปุ่น่มากกว่าจะเป็นแรงจงูใจหลกั ผลการศกึษา

ดังกล่าวสอดคล้องกับการศึกษาของ Nishikito & Suksamana (2021) โดยผลการศึกษาพบว่า แรงจูงใจที่ท�ำให้ 

ผูส้มคัรต้องการเดนิทางไปท�ำงานผูด้แูลผูส้งูอายใุนประเทศญีปุ่น่มากทีสุ่ดคอื แรงจงูใจทีต้่องการเรยีนรู้ประสบการณ์

ใหม่ ๆ ต้องการท้าทายความสามารถของตนเองในการเรียนรู้ประสบการณ์ใหม่ ๆ นอกจากนี้ ผู้สมัครยังเชื่ออีกด้วย

ว่าความรู้และทักษะการท�ำงานท่ีได้รับจากญ่ีปุ่นอาจเป็นประโยชน์ในอนาคต ผู้สมัครยังเชื่ออีกด้วยว่าสามารถ 

เรียนรู้จากวิธีการท�ำงานแบบญี่ปุ่น เช่น ความทุ่มเทในการท�ำงาน การเคารพต่อกฎระเบียบต่าง ๆ และการท�ำงาน

อย่างจริงจัง เป็นต้น ซ่ึงมีประมาณร้อยละ 80 ตามมาด้วย แรงจูงใจที่เกิดมาจากความชื่นชอบวัฒนธรรมป๊อป 

อาทิ การ์ตูนและแอนิเมช่ันของญ่ีปุ่น มีประมาณร้อยละ 70 ล�ำดับที่ 3 คือแรงจูงใจที่ต้องการไปเรียนภาษาญี่ปุ่น 

ประมาณร้อยละ 50 โดยผู้สมัครมองว่าการเรียนภาษาญ่ีปุ่นเป็นจะช่วยเพิ่มโอกาสทางอาชีพในอนาคต และล�ำดับ 

ที ่4 คอื แรงจงูใจด้านการเงิน มปีระมาณร้อยละ 30 ข้อมูลข้างต้นจะเหน็ว่าปัจจยัด้านปัจจยัส่วนบุคคลทีต้่องการสมัผสั

การใช้ชวีติและหาประสบการณ์การท�ำงานทีป่ระเทศญ่ีปุน่ และความต้องการพฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ถอืเป็นแรงจงูใจหลกั

ที่ท�ำให้บัณฑิต เลือกเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น ข้อสังเกต จะเห็นว่าบัณฑิตทั้ง 2 กลุ่มมีแรงจูงใจหลักต่างกัน

อย่างมีนัยยะ กลุ่มที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยมีแรงจูงใจด้านเศรษฐกิจและอาชีพชัดเจนมากกว่า ส่วนกลุ่ม

ที่ไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นกลับให้ความส�ำคัญกับประสบการณ์ชีวิตและการเรียนรู้ตนเองมากกว่า โดยค่าตอบแทน

เป็นเพียง “ผลพลอยได้” ไม่ใช่แรงจูงใจหลัก นอกจากนั้น น่าสังเกตว่ากลุ่มที่ไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นแทบไม่มีการ

กล่าวถงึปัจจยัผลกัดันในแง่ของความขาดแคลน เช่น ความยากจนหรอืปัญหาในท้องถิน่เดมิ ประเดน็ดงักล่าวสะท้อน

ให้เห็นว่าการไปท�ำงานต่างประเทศมักเกิดจากปัจจัยส่วนบุคคลหรือแรงผลักดันภายใน (internal motivation) 

มากกว่าแรงผลักภายนอก ความชื่นชอบที่มีต่อประเทศญี่ปุ่น ความต้องการพัฒนาตนเอง ความอยากรู้อยากลอง 

และความต้องการค้นหาตนเองถือเป็นแรงผลักดันส�ำคัญในยุคปัจจุบัน ที่สะท้อนให้เห็นว่าคนรุ่นใหม่ให้คุณค่าแก่ 

“ประสบการณ์” มากกว่า การค�ำนึงถึง “ผลตอบแทน” เพียงอย่างเดียว 

6.2 ปัญหาและอปุสรรคทีเ่กดิจากการท�ำงานข้ามวฒันธรรม ผลการศกึษาพบปัญหาและอปุสรรคทีเ่กดิจาก

การท�ำงานข้ามวัฒนธรรม 2 ด้าน ดังข้อมูลในตารางที่ 3
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ตารางที่ 3 สรุปปัญหาและอุปสรรคที่เกิดจากการท�ำงานข้ามวัฒนธรรม

อุปสรรค สาเหตุ บัณฑิตที่ทำ�งานบริษัทญี่ปุ่น
ในประเทศไทย

บัณฑิตที่ทำ�งาน 
ในประเทศญี่ปุ่น

1) ด้านความรู้ 
และความคิด

1.1) การไม่เข้าใจ
หรือไม่รู้ภาษาท่ีใช้
ร่วมกัน

(1) คำ�ศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการทำ�งาน T1 T3 T4 T5 T6 T7 T8 
T9 T10 T13 T14 T15 
(ร้อยละ 80) 

J1 J2 J3 J7 
J8 J9 J10 J13 
J14 
(ร้อยละ 60) 

(2) สำ�เนียงและการใช้ภาษาถิ่นของ 
เพื่อนร่วมงานชาวญี่ปุ่น

T7 T9 T15 
(ร้อยละ 20)

J6 J7 J9 J11 
J14 J15 
(ร้อยละ 40)

(3) วิธีการพูดแบบอ้อมหรือการพูด
แบบคลุมเครือของเพ่ือนร่วมงาน
ชาวญี่ปุ่น

T3 T7 T10 (ร้อยละ 20) J1 J4 J7
(ร้อยละ 20)

(4) ความเร็วในการสนทนาของ
เพื่อนร่วมงานชาวญี่ปุ่น

- J5 J9 J11
(ร้อยละ 20)

1.2) การขาดความรู้วัฒนธรรมการทำ�งานแบบญี่ปุ่น
เรื่องโฮ-เร็น-โซ

T1 T14 (ร้อยละ 13.33) -

1.3) ความแตกต่าง 
ทางการรับรู้และ
วิธีคิด

(1) วิธีคิดเกี่ยวกับกระบวนการหรือ
ขั้นตอนในการทำ�งาน

T1 T2 T13 (ร้อยละ 20) J3 J4 J12 J13 
(ร้อยละ 26.67) 

(2) วิธีคิดเกี่ยวกับการปฏิบัติตัวใน
ที่ทำ�งาน

T4 T12 (ร้อยละ 13.33) J1 J7 J11 J14 
(ร้อยละ 26.67)

(3) วิธีคิดเกี่ยวกับความตรงต่อเวลา T5 T10 T11 T15
(ร้อยละ 26.67)

J1 J5
(ร้อยละ 13.33)

(4) วิธีคิดเกี่ยวกับหลักในการให้
บริการ

- J12 J13
(ร้อยละ 13.33)

(5)   วิธคีดิเกีย่วกบับทบาทและความ 
รับผิดชอบของผู้ที่มีตำ�แหน่งหรือ
เงินเดือนสูง

T4 T11 (ร้อยละ 13.33) -

2) ด้านทัศนคติ

และความรู้สึก
2.1) การรับรู้ที่ขาดประสิทธิภาพ - -

2.2) ทัศนคติที่เป็นอุปสรรค T5 T17 (ร้อยละ 13.33) J7 J8
(ร้อยละ 13.33)

2.3) การขาดอารมณ์ ความรู้สึกที่เกื้อหนุน - -

3) ด้านพฤติกรรม - -
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1)  อปุสรรคด้านความรูแ้ละความคดิ ผลการศกึษาพบว่าบณัฑติทัง้ 2 กลุ่มพบปัญหาและอปุสรรคด้านความ

รู้และความคิดอันเกิดจากสาเหตุหลายประการ ดังนี้

	 1.1) การไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกัน ผลการศึกษาพบว่าปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงาน 

ข้ามวัฒนธรรมในด้านความรู้และความคิดนั้น บัณฑิตทั้ง 2 กลุ่มต่างประสบปัญหาอันเกิดจากสาเหตุการไม่เข้าใจ 

หรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกันใน 4 ประเด็น ได้แก่ (1) ค�ำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการท�ำงาน (2) ส�ำเนียงและการใช้ภาษาถิ่น

ของเพื่อนร่วมงานชาวญี่ปุ่น (3) ความเร็วในการสนทนาของเพื่อนร่วมงานชาวญี่ปุ่น และ (4) วิธีการพูดแบบอ้อม 

หรือการพูดแบบคลุมเครือของเพื่อนร่วมงานชาวญี่ปุ่น 

บัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยมีถึงร้อยละ 80 ที่ประสบปัญหาอันเกิดจากการไม่เข้าใจหรือไม่รู้

ค�ำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการท�ำงาน ในขณะที่บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น มีประมาณร้อยละ 60 ที่ประสบปัญหา

ดงักล่าว โดยกลุม่บณัฑติทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยทีม่กัประสบกบัปัญหาดงักล่าวมากทีสุ่ดคือกลุ่มทีท่�ำงาน

ต�ำแหน่งล่าม ปัญหาดังกล่าวเกิดจากการท่ีไม่ค่อยพบเจอค�ำศัพท์เฉพาะทางในบทเรียนช่วงที่เรียนในระดับ

มหาวิทยาลัย ทั้งนี้ การเรียนการสอนในระดับมหาวิทยาลัยน้ันไม่สามารถน�ำเอาค�ำศัพท์เฉพาะทางของงานแต่ละ

ประเภทเข้ามาเป็นส่วนหนึง่ของการเรยีนการสอนได้ทัง้หมด เนือ่งจากความหลากหลายของสายงานทีค่าดว่าบณัฑติ

จะเลือกเข้าท�ำงานมีค่อนข้างมาก และแต่ละบริษัทต่างมีค�ำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการท�ำงานแตกต่างกันออกไป เม่ือ

บัณฑิตพบเจอค�ำศัพท์เฉพาะดังกล่าวน้อย จึงก่อให้เกิดปัญหาและอุปสรรคอันมีสาเหตุมาจากการไม่เข้าใจหรือ 

ไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกันในเรื่องของค�ำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการท�ำงานขึ้น ปัญหาและอุปสรรคดังกล่าวอาจส่งผลให้เกิด

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมที่ไม่มีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะการสื่อสารที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาในการท�ำงาน และน�ำไปสู่

ความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนและอาจส่งผลต่อการปฏิบัติงานได้ ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “ตอนแรกที่มา

เป็นล่ามก็คือภาษาญี่ปุ่นไม่ได้ เพราะว่ามันเป็นค�ำศัพท์ทางเทคนิคอ่ะค่ะ ไม่ว่าเราจะเข้าไปบริษัทอะไรก็แล้วแต่ จะมี

ค�ำศัพท์เฉพาะของเขาอ่ะ เราต้องไปเรียนรู้ค�ำศัพท์หน้างานของเขาก่อน เราถึงจะพูดได้ เราจะพูดได้แค่สนทนา 

ทัว่ไปค่ะ ซึง่บางทสีนทนาทัว่ไปเนีย่เรากใ็ช้ได้ไม่ด ีเพราะว่าเราไม่เคยใช้ เรากลวัผดิอะไรอย่างเงีย้ค่ะ” (T15, สมัภาษณ์ 

22 เมษายน 2567)

ในส่วนของปัญหาและอุปสรรคด้านความรู้และความคิดอันเกิดจากการไม่เข้าใจหรือไม่รู้ส�ำเนียง การใช้ 

ภาษาถิ่น และระดับความเร็วในการสนทนา รวมถึงวิธีการพูดแบบอ้อมหรือการพูดแบบคลุมเครือของเพื่อนร่วมงาน

ชาวญี่ปุ่นนั้น พบว่า บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นมีแนวโน้มประสบกับปัญหาดังกล่าวมากกว่า ปัญหาดังกล่าว 

เกิดจากความไม่คุ้นเคยกับส�ำเนียงภาษาญี่ปุ่น ระดับความเร็วในการสนทนาของชาวญี่ปุ่น รวมถึงไม่คุ้นเคยกับวิธี 

การพูดแบบอ้อมหรือการพูดแบบคลุมเครือของเพื่อนร่วมงานชาวญี่ปุ่นที่แตกต่างออกไปจากที่เคยเรียนในระดับ

มหาวทิยาลยั ทัง้นี ้การทีบ่ณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่กลบัประสบกบัปัญหาดงักล่าวมากกว่านัน้ อาจเป็นไปได้ว่า

ชาวญี่ปุ่นที่มาท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยพยายามปรับตัวให้เข้ากับการท�ำงานในประเทศไทย โดยระมัดระวัง

การสนทนาภาษาถิ่น รวมถึงปรับระดับความเร็วในการสนทนา และปรับการส่ือสารท่ีตรงประเด็นมากขึ้น เพื่อให้

เพื่อนร่วมงานที่เป็นชาวไทยเข้าใจสิ่งที่ต้องการจะสื่อสารให้ได้มากที่สุด ในขณะที่การท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นน้ัน 

ต้องพบเจอสภาพแวดล้อมที่มีชาวญี่ปุ่นซ่ึงมาจากหลากหลายท้องที่ ด้วยเหตุน้ี จึงท�ำให้บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศ

ญี่ปุ ่นประสบกับปัญหาดังกล่าวมากกว่า ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “แล้วเราก็ไม่ชินกับส�ำเนียง 

คนญี่ปุ่น จะแยกเป็นผู้หญิงผู้ชาย มาจากภาคไหนของประเทศอะไรเงี้ย แล้ว speed ในการพูดนะคะ ก็จะไม่เท่ากัน 
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แล้วแต่คน กอ็ย่างเช่นผูจ้ดัการคนเก่าทีร่บัหนเูข้ามาท�ำงานนะคะ เขาจะพดูอยูใ่นล�ำคอ แล้วกจ็ะพดูเบา ๆ อย่างเงีย้

ค่ะ ก็คือล่ามส่วนใหญ่จะฟังเขาไม่เข้าใจ ยกเว้นล่ามส่วนตัวเขาค่ะ ที่เขาจะชิน” (T15, สัมภาษณ์ 22 เมษายน 2567) 

“คอืเหมอืนเขาต้องการอะไรเงีย้เรากไ็ม่รู ้....คอืเขาบอกโดยตรงกไ็ด้แต่ว่าเขาจะไม่ได้บอกโดยตรง เขากจ็ะพดูอ้อมไป

อ้อมมาให้เราเข้าใจเองว่าจริง ๆ แล้วคือเราต้องการอันน้ีนะอะไรเงี้ย ถ้าเกิดว่าคนที่แบบมาใหม่ ๆ ถ้ายังไม่เข้าใจ 

ก็อาจจะงงว่าท�ำไมพูดอ้อมอะไรขนาดนั้น” (J7, สัมภาษณ์ 9 เมษายน 2567) “พอมาก็เจอภาษาที่เป็นภาษาญี่ปุ่น

จริงที่เขาใช้จริง speed จริงที่มันไม่ได้ใจดีกับเรามาก ช่วงอาทิตย์แรกคือมีปัญหามาก ก็คือเราจะต้องแบบพูดว่า 

“อะไรนะขออีกรอบนึงได้ไหม” คือต้องทําอย่างนี้ ความเข้าใจเราถูกไหมอะไรอย่างเงี้ย ก็คือปัญหาก็คือเรื่องภาษา

เลยครับ”  (J5, สัมภาษณ์ 9 เมษายน 2567)

ปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมในด้านความรู้และความคิด ซึ่งมีสาเหตุจากการไม่เข้าใจ 

หรือไม่รูภ้าษาทีใ่ช้ร่วมกันนัน้ สอดคล้องกับผลการศกึษาในหลากหลายงาน อาท ิงานของมนฑกานต์ แพ่งดษิฐ์ (2556) 

พบว่า ปัจจัยส�ำคัญที่ก่อให้เกิดปัญหาและอุปสรรคในการสื่อสารระหว่างเจ้านายชาวญี่ปุ่นและพนักงานชาวไทย คือ 

1) ความแตกต่างทางด้านภาษา 2) ความแตกต่างในเรือ่งของส�ำเนยีง 3) ความแตกต่างทางด้านวฒันธรรม 4) ทัศนคติ 

และ 5) การปรับตัว งานของวรรณิดา ยืนยงค์ และ สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2562) ที่พบว่า ล่ามมือใหม่จะพบปัญหา

ด้านทักษะทางภาษาและการสื่อสารมากกว่าล่ามท่ีมีประสบการณ์ 10 ปีขึ้นไป ซึ่งส่ิงท่ีเป็นปัญหาในด้านดังกล่าว 

มากที่สุดคือ คือ ค�ำศัพท์เฉพาะทาง รองลงมาคือ ปัญหาด้านการฟัง และล่ามมือใหม่มักพบปัญหาความไม่เข้าใจ 

ในด้านเนื้อหาการท�ำงาน ส่งผลให้เกิดปัญหาทางด้านจิตใจตามมา โดยล่ามมือใหม่มักขาดความม่ันใจในการล่าม

มากกว่าล่ามมืออาชีพ งานของ Sylwia Adamowicz (2020) พบว่า ภาษาคือพื้นฐานส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจ

ร่วมกันในพื้นที่ระหว่างวัฒนธรรม ระดับความยากของภาษาญี่ปุ่นและมารยาทที่ซับซ้อนของสังคมญี่ปุ่น รวมถึง 

องค์ประกอบบางประการของวัฒนธรรมกลายเป็นอุปสรรคในการปรับตัวเข้ากับวิถีชีวิตชาวญี่ปุ่น รวมทั้งสอดคล้อง

กับผลการศึกษาของ Li Yan และ Yamamoto Risa (李艶 & 山本理沙, 2020) โดยผลการศึกษาพบว่ากลุ่ม

ตัวอย่างได้เผชิญกับความยากล�ำบากในการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมที่แตกต่าง เช่น อุปสรรคทางภาษา อุปสรรค

ในการใช้ชีวิตในวัฒนธรรมที่แตกต่าง ข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่าปัญหาและอุปสรรคด้านความรู้และความคิด ซึ่งมี

สาเหตุจากการไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกันถือเป็นสาเหตุส�ำคัญที่ก่อให้เกิดปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงาน

ข้ามวัฒนธรรม     			 

	 1.2) การขาดความรูวั้ฒนธรรมการท�ำงานแบบญ่ีปุน่เรือ่งโฮ-เรน็-โซ ผลการศกึษาพบว่า มเีพยีงบณัฑติ

ที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยเพียงร้อยละ 13.33 เท่านั้นที่ประสบปัญหาและอุปสรรคในเรื่องการขาดความรู้

วฒันธรรมนัน้ ๆ  โดยบณัฑติบางคนเจอปัญหาและอปุสรรคเกีย่วกบัวฒันธรรมองค์กรญีปุ่น่ในเรือ่งการให้ความส�ำคัญ

เรื่องโฮ-เร็น-โซ (Ho Ren So) ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “...แล้วก็เรื่องเกี่ยวกับหลักการท�ำงานที่พูดไก็ 

มเีร่ืองเกีย่วกับ 5S เนีย่ครับ โฮ-เรน็-โซเง้ียครบั จรงิ ๆ  ช่วงแรกกจ็ะโดนบ่อยหน่อยเรือ่ง โฮ-เรน็-โซนีค่อืเขาเน้นบ่อยมาก 

เวลาทีม่อีะไรกค็อืรายงานได้ทกุอย่างเลยครบั ...ช่วงแรกกเ็หมอืนกบัว่าด้วยความทีว่่าเราเขียนไม่เป็นนะครบั เราเขยีน

ประเดน็ไม่เป็นกเ็ลยท�ำให้ช้า บางทกีเ็ขยีนช้าครบัช่วงแรก ... เมือ่ก่อนก็ใช้เวลานานหน่อยแต่ช่วงนีก็้จบัจดุได้ .. จรงิ ๆ  

ต้องรายงานทุกอย่างเลย แล้วก็อีกอย่างนึงก็เวลาที่แขกจะมาดูงานโรงเรียนอะไรเงี้ยครับ ก็ต้องติดต่อกันตลอด เช่น 

แขกมาถึงแล้วอะไรเงี้ย อันนี้บางทีก็ไม่ได้ติดต่อ เป็นเรื่องใหญ่อยู่ มีรอบหนึ่งที่แขกบอกว่ามา 4 คน แต่จริง ๆ มา 

6 คนเนี้ย มาเกินเนี่ยเขาก็ต�ำหนิมาว่าไม่มีการสื่อสารกันที่ดีพออะไรเงี้ย” (T1, สัมภาษณ์ 10 เมษายน 2567) 
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โฮ-เร็น-โซ (Ho Ren So) มีที่มาจากค�ำ 3 ค�ำ ได้แก่ 報告 (houkoku) หมายถึง การรายงาน 連絡 (renraku) 

หมายถึง การติดต่อสื่อสาร และ 相談 (soudan) หมายถึง การปรึกษาหารือ หลักการดังกล่าวถือเป็นเรื่องส�ำคัญ 

ในการสื่อสารตามวัฒนธรรมท�ำงานของญี่ปุ่น เป็นกระบวนการท�ำงานหนึ่งที่ชาวญี่ปุ่นเชื่อว่ามีประสิทธิภาพและจะ

ช่วยให้องค์กรประสบความส�ำเร็จได้ (宮本、2024; Naoki Kameda, 2013 อ้างถึงใน ปราณี หมื่นมะเริง, 2562; 

อ้างถึงใน สุธากานต์ สกุลทองอร่าม, 2565) 

ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับงานของรัชนี ปิยะธ�ำรงชัย (2561) ที่พบว่า ประเด็นความแตกต่างทาง

วัฒนธรรมในการท�ำงานระหว่างสองวัฒนธรรมนั้น ล่ามฯ ยังพบปัญหาอันเกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม ใน

เรื่อง “แนวคิดเรื่อง โฮ-เร็น-โซ” “แนวคิดเรื่องการตรงต่อเวลา” “วิธีการปฏิบัติงาน” “การว่ากล่าวตักเตือนต่อหน้า

พนกังานคนอืน่ ๆ ” และ “ความกระตอืรอืร้นและความรบัผิดชอบในการท�ำงาน“ เป็นประเดน็ทีม่ร้ีอยละของค�ำตอบ

สูงเป็น 5 อันดับแรก ข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นปัญหาและอุปสรรคโดยมีสาเหตุมาจากการขาดความรู้และความ

เข้าใจในเร่ืองหลกัโฮ-เรน็-โซ ซึง่ถือเป็นกระบวนการทีส่�ำคญัอกีตามหลกัการท�ำงานในองค์กรญีปุ่น่ ถือเป็นอกีประเด็น

ที่ก่อให้เกิดปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมตามมา 

	 1.3) ความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิด ผลการศึกษาพบว่าบัณฑิตทั้ง 2 กลุ่มประสบกับปัญหาอัน

มีสาเหตุมาจากความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิดหลากหลายประเด็น ได้แก่

	 	 (1)	 วิธีคิดเกี่ยวกับกระบวนการหรือขั้นตอนในการท�ำงาน ผลการศึกษาพบว่า มีบัณฑิตที่ท�ำงาน

บรษัิทญีปุ่น่ในประเทศไทยเพียงร้อยละ 20 ทีร่ะบถุงึปัญหาดงักล่าว อาท ิในเรือ่งของการประชมุในช่วงเช้าน้ัน ส�ำหรบั

ชาวญี่ปุ่นถือเป็นกระบวนการแรกของการท�ำงาน จึงถือเป็นกระบวนการเริ่มต้นที่ส�ำคัญ ขณะที่ชาวไทยกลับมองว่า

เป็นกระบวนการที่เสียเวลา ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “...มีกรณีครั้งนึงนะคะ ที่ staff คนไทยอ่ะเค้า

ประชุมกันแล้วก็เห็นควรกันว่าอยากจะเอาประชุมตอนเช้าออก คือคนไทยอ่ะเขามองว่าแทนที่จะเสียเวลา 10 นาที

ตรงนี้ไปท�ำงานอื่นดีกว่าไหม อะไรอย่างเงี้ยค่ะ แต่ว่าทางฝั่งคนญี่ปุ่นเขามองว่า 朝礼 (ประชุมตอนเช้า) อ่ะค่ะ คือ

แบบว่าขัน้ตอนแรกของการท�ำงานค่ะ เป็นขัน้ตอนทีเ่ราจะมาพดูคุยกนัว่าวนันีเ้ราจะท�ำอะไรบ้างเป้าหมายอย่างเงีย้ค่ะ 

เราก็ต้องอธิบายตรงจุดประสงค์ของคนญี่ปุ่นให้คนไทยเข้าใจด้วยว่าในเมื่อมันเสียเวลาแค่แบบ 10-15 นาทีอะไรเงี้ย 

ท�ำไมเราถึงไม่ท�ำอันนี้ล่ะ อะไรเงี้ยให้เข้าใจทั้งสองฝั่งค่ะ” (T13, สัมภาษณ์ 17 เมษายน 2567) 

ในส่วนของบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นนั้น มีประมาณร้อยละ 26.67 ที่ระบุถึงปัญหาดังกล่าว โดยกลุ่ม

ที่มักประสบกับปัญหาดังกล่าวคือบัณฑิตที่ท�ำงานสายงานบริการ เช่น ผู้จัดการร้านอาหาร งานบริบาลดูแลผู้สูงอายุ 

ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปน้ี “...บางครั้งก็แอบรู้สึกได้เหมือนกันนะว่าคนญี่ปุ่นมีแบบแผนของเขาก็เป็น

เรือ่งด ีแต่บางทมีนัท�ำให้การท�ำงานช้ามาก  ซึง่บางทแีค่กค็ดินะว่าเราอาจจะมองญีปุ่น่ผดิไป เรามองว่าบ้านเรามนัแย่ 

แต่ว่าพอเรามาท�ำงานอยูท่ีญ่ีปุ่น่ เรือ่งบางเรือ่งทีม่นัสามารถทีจ่ะท�ำให้เรว็ได้ บางทมีนัค่อนข้างทีจ่ะมขัีน้ตอนแบบแผน

อะไรบางอย่างเกิดขึ้น มันท�ำให้เขาไม่ค่อยมีไอเดียใหม่ ๆ แล้วก็ค่อนข้างจะกลัวการเริ่มต้นใหม่ หรือว่าการท�ำวิธ ี

แบบใหม่ เพยีงพออาจจะถกูเบือ้งบนต�ำหนิตเิตยีนมาอะไรเงีย้ค่ะ กค็อืค่อนข้างจะอยูใ่นร่องในรอยมากเกนิไป จนบางที

อาจจะมีวิธีที่ดีกว่านั้น แต่ก็เร่ิมที่จะผลักมันออกไป เพราะคิดว่าถ้าเกิดว่าเราท�ำวิธีอันนี้แล้วเราจะไม่มีปัญหาอะไร

อย่างเงี้ย” (J12, สัมภาษณ์ 14 เมษายน 2567) มุมมองของบัณฑิตมองว่าขั้นตอนในการท�ำงานของชาวญี่ปุ่นนั้น 

เป็นเรื่องที่ดี แต่ในบางครั้งอาจมีมากจนเกินไปและอาจก่อให้เกิดความล่าช้าในการปฏิบัติงานและอาจเป็นอุปสรรค

ต่อการสร้างสรรค์งานในรูปแบบใหม่ ๆ ในขณะที่ชาวญี่ปุ่นมองว่าการด�ำเนินการตามขั้นตอนที่มีการวางแผนเอาไว้
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แล้วจะก่อให้เกิดความผิดพลาดน้อยที่สุด และน�ำมาซึ่งผลลัพธ์ตามที่ได้วางแผนเอาไว้ ด้วยเหตุนี้ จึงท�ำให้ชาวญี่ปุ่น

ยึดติดอยู่กับกระบวนการหรือข้ันตอนการท�ำงานในรูปแบบเดิม ๆ ในขณะที่ชาวไทยมีความยืดหยุ่นในการท�ำงาน

มากกว่า โดยชาวไทยมองว่ากระบวนการหรือขั้นตอนที่วางไว้สามารถปรับเปลี่ยนตามความเหมาะสมได้ ประเด็นดัง

กล่าวสอดคล้องกบังานของวนดิา พรพริฬุห์ (2547) ทีพ่บว่า บรษิทัญีปุ่น่จะหลกีเลีย่งความไม่แน่นอน และมลีกัษณะ

การท�ำงานแบบมีส่วนรวมอยู่มาก เช่น การเชื่อฟังผู้มีประสบการณ์หรือผู้ที่มีอาวุโสกว่า การปฏิบัติตามกรอบที่มีอยู่ 

เพื่อลดความเสี่ยงที่อาจเกิดขึ้น นอกจากนั้น ในงานของ วรินทร วูวงศ์ และคณะ (2561) พบว่า ชาวญี่ปุ่นมองว่า 

ชาวไทยมักใหความส�ำคัญกับการแกปญหาเฉพาะหนามากกวาการวางแผน ดังนั้น จึงไม่เตรียมการอย่างมีแผน 

หรือหากมีแผนงาน บางครั้งอาจมีบางส่วนที่ทุกคนไม่เขาใจงานของกันและกัน กล่าวได้วางานมักไม่เป็นรูปเป็นร่าง

จนกว่าเวลาจะกระชั้นชิด ในส่วนของชาวญี่ปุ่นนั้นใชเวลาและแรงกายมากกับขั้นตอนการเตรียม เชน การวางแผน

การอย่างถี่ถวน และรอบคอบ โดยค�ำนึงถึงผู้ร่วมงานและสถานการณแวดล้อม ใหความส�ำคัญกับกระบวนการคิด 

อนัจะท�ำใหงานนัน้ส�ำเรจ็ลงได้ วธิคีดิหรอืมมุมองทีแ่ตกต่างกนัในเรือ่งกระบวนการหรอืขัน้ตอนในการท�ำงานดงักล่าว

จึงส่งผลให้เกิดปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมขึ้นได้ 

		  (2) วธิคีดิเกีย่วกบัการปฏบิตัติวัในทีท่�ำงาน ผลการศกึษาพบว่า บณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่ ร้อย

ละ 26.67 ระบุถึงความแตกต่างในเรื่องการปฏิบัติตนในที่ท�ำงานระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่น ในขณะที่บัณฑิตที่

ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยมีเพียงร้อยละ 13.33 ที่ระบุถึงปัญหาดังกล่าว ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ ์

ต่อไปนี้ “...คนไทยก็จะเป็นคนที่เวลาท�ำงานนะครับก็คือจะชอบมีความเฮฮาหัวเราะครับ คนญี่ปุ่นจะมองว่าคนไทย

ไม่ตั้งใจท�ำงาน แล้วบางทีเกิดความผิดพลาด อย่างเช่น ท�ำอะไรตก อาจจะเป็นเรื่องเล็กนะฮะ ส�ำหรับคนไทยเค้าก็

หวัเราะ คนญีปุ่น่จะโกรธมาก เพราะเค้ามองว่าไม่ใช่เรือ่งตลกนะ นีค่อืงานนะ โดยส่วนตัวผมมองว่าญีปุ่น่เขาจะจรงิจงั

กับการท�ำงานค่อนข้างมากกว่าคนไทย มากเหมือนเป็นคนละคน เป็นคนละโหมดอะ เขาสลับโหมดได้ แต่คนไทย 

จะเป็นแบบใช้ชีวิตยังไงก็ท�ำงานอย่างงั้น แต่ญี่ปุ่นคือไม่ใช่ เลิกงานก็คือเป็นอีกคน ท�ำงานก็คืออีกคน คือตอนด่าก็คือ

ด่าจนโมโหหน้าแดงเลยเพราะเรื่องงาน เขามองว่ามันมันคนละบทบาท เหมือนนักแสดงอะครับ ผมมองว่าคนญี่ปุ่น

เขาไม่ใช่คนไม่ดี แต่ด้วยวัฒนธรรมที่แตกต่างท�ำให้เรารู้สึกว่าเออไม่โอเคกับคนญี่ปุ่นคนน้ีนะ อะไรอย่างเงี้ย” 

(T12, สัมภาษณ์ 16 เมษายน 2567) 

ส�ำหรับชาวไทยเส้นแบ่งระหว่างสถานที่ท�ำงานและการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันหรือพื้นที่ส่วนตัวไม่ชัดเจนนัก 

ด้วยเหตุน้ี ชาวไทยส่วนใหญ่จึงปฏิบัติตัวในท่ีท�ำงานเช่นเดียวกับการด�ำเนินชีวิตโดยทั่วไป ในขณะที่ชาวญี่ปุ่น 

มเีส้นแบ่งระหว่างสถานทีท่�ำงานกบัทีบ้่านหรอืเรือ่งส่วนตวัค่อนข้างชดัเจน ในเวลาท�ำงานจงึมักเหน็ชาวญีปุ่น่ปฏบิตัิ

ตัวแตกต่างจากการด�ำเนินชีวิตโดยทั่วไป ประเด็นดังกล่าวสอดคล้องกับผลการศึกษาของวรินทร วูวงศ์ และคณะ 

(2561) ที่พบว่า ชาวญี่ปุ่นมองว่าชาวไทยดูมีอิสระเสรี พนักงานบางคนคุยเร่ืองส่วนตัวเป็นเวลานาน บางคน 

ใชโทรศัพท์มือถือคุยเรื่องสวนตัว เล่นเกมและใช้เครือข่ายสังคมออนไลน์ในเรื่องที่ไม่เกี่ยวกับการท�ำงาน นอกจากนี้ 

ยังมีการเลี้ยงดูบุตรไปด้วยท�ำงานไปด้วย ส�ำหรับชาวญี่ปุ่นจะมีส�ำนึกเรื่องการแบ่งแยกเวลางานกับเรื่องส่วนตัว 

อยูเ่สมอ ในระหว่างปฏบิตังิานห้ามพดูคุยเรือ่งส่วนตวั ปิดเสยีงโทรศพัท์เพือ่ไม่ให้ส่งเสยีงดงัรบกวนผูอ้ืน่ และไม่รบัโทรศพัท์

หรือไม่ใช้เครือข่ายสังคมออนไลน์ที่ไม่เกี่ยวกับเรื่องงานและไม่มีการพาบุตรมาเลี้ยงดู ณ สถานที่ท�ำงาน นอกจากนั้น 

ชาวไทยมักจะแสดงออกถึงความสนุกสนานอยู่ตลอดเวลาแม้ในเวลางาน และโดยเฉพาะเวลาที่เกิดข้อผิดพลาดขึ้น 

ชาวไทยมักแสดงสีหน้ายิ้มแย้มหรือหัวเราะ โดยในมุมมองของชาวไทยอาจจะแสดงสีหน้ายิ้มแย้มเพ่ือผ่อนคลาย
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สถานการณ์มิให้เกิดความตึงเครียดมากจนเกินไป แต่ส�ำหรับชาวญี่ปุ่นที่ค่อนข้างให้ความส�ำคัญต่อการท�ำงานและมี

เส้นแบ่งระหว่างงานและเรื่องส่วนตัวค่อนข้างชัดเจนนั้น การยิ้มหรือหัวเราะเมื่อเกิดข้อผิดพลาดในการท�ำงานแสดง

ให้เห็นถึงความไม่จริงจังในการท�ำงานและขาดความรับผิดชอบต่อความผิดพลาดที่เกิดขึ้น ในเวลาท�ำงานจึงมักเห็น

ว่าชาวญี่ปุ่นปฏิบัติตัวอย่างเคร่งครัด และมุ่งเน้นท่ีการท�ำงานเป็นหลัก โดยชาวญี่ปุ่นบางคนอาจปฏิบัติตัวอย่าง

เคร่งครัดและเคร่งเครียดในขณะปฏิบัติงานและเปลี่ยนบุคลิกไปภายหลังเลิกงาน ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้อง 

กับงานของนันท์ชญา มหาขันธ์ (2556) พบว่า ชาวญ่ีปุ่นมีทั้งเห็นชอบและไม่เห็นชอบต่อนิสัยรักสนุกของชาวไทย 

การหาความส�ำราญให้กับตนเองและผู้อื่นน้ันถือเป็นเสน่ห์ของชาวไทย เป็นเรื่องที่น่าอิจฉาเนื่องจากชาวญี่ปุ่น

เคร่งเครียดตลอดเวลาไม่ค่อยหยืดหยุ่น บางครั้งจริงจังเกินไป อย่างไรก็ตาม ในเวลาที่ควรต้องตั้งใจน้ัน ชาวไทย 

ไม่ค่อยสนใจ บางคร้ังพูดคุยผิดกาลเทศะ หรือมีข้อผิดพลาดก็หัวเราะ พฤติกรรมดังกล่าวสร้างความไม่พอใจให้แก่

ชาวญี่ปุ่นเมื่อพบเห็น ความแตกต่างในเรื่องการปฏิบัติตนในที่ท�ำงานที่แตกต่างกันระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่น 

ดังกล่าวจึงน�ำมาซึ่งปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่นได้เช่นกัน

	 	 (3)	 วธิคีดิเกีย่วกบัความตรงต่อเวลา ผลการศกึษาพบว่า บณัฑติทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทย

มีแนวโน้มประสบกับปัญหาดังกล่าวมากกว่า มีประมาณร้อยละ 26.67 ในขณะที่บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น

ประสบกับปัญหาดังกล่าวประมาณร้อยละ 13.33 ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “ก็คือ…เวลาค่ะ แน่นอน

ว่าเวลาความตรงต่อเวลา ความยืดหยุ่นในการท�ำงานของไทยก็จะมีความยืดหยุ่นมากกว่าใช่มั้ย และก็ของคนญี่ปุ่น

นี่คือเขาค่อนข้างซีเรียสเราก็จะรู้อยู่แล้วว่าการตรงต่อเวลาเป็นเรื่องที่ส�ำคัญมาก ๆ อะไรยังงี้อะค่ะ แม้แต่นาทีเดียว

ก็ถือว่าเป็นปัญหาใหญ่มากเลยทีเดียว” (J1, สัมภาษณ์ 7 เมษายน 2567) 

ในมุมมองของชาวญ่ีปุ่นความตรงต่อเวลาถือเป็นประเด็นส�ำคัญในการท�ำงาน เนื่องจากหากท�ำงานล่าช้า 

ในขั้นตอนแรกจะส่งผลกระทบท�ำให้งานในส่วนอื่น ๆ ล่าช้าตามไปด้วย นอกจากนั้นยังส่งผลต่อภาพลักษณ์ด้าน 

การบริการและความน่าเชื่อถือขององค์กรตามมา ชาวญี่ปุ่นมองว่าควรเตรียมพร้อมในการเข้าปฏิบัติงานหรือการ 

เตรียมความพร้อมก่อนการประชุมล่วงหน้า ในขณะที่ชาวไทยมีวิธีคิดหรือมุมมองในเรื่องของความตรงต่อเวลา 

ทีย่ดืหยุน่มากกว่าหรอืไม่เคร่งครดัเท่ากบัชาวญีปุ่่น ดงัที ่มยิะโมะโตะ (宮本、2024) ได้ระบเุอาไว้ในหนงัสอืเกีย่วกบั

มารยาทการท�ำงานในองค์กรญีปุ่น่ว่า ควรมาท�ำงานแต่เช้าและตรวจสอบเส้นทางการเดนิทางเพือ่หลีกเล่ียงผลกระทบ

จากการคมนาคมขนส่ง นอกจากนั้น ควรตรวจสอบตารางการท�ำงาน ล�ำดับความส�ำคัญของงานในแต่ละวันเพื่อให้

งานด�ำเนินไปอย่างมีประสิทธิภาพ และควรบริหารจัดการเวลา ลงมือปฏิบัติให้ตรงตามก�ำหนดเวลาท่ีวางแผน 

เอาไว้ เพราะหากไม่สามารถด�ำเนินการได้ตรงตามก�ำหนดเวลาที่วางไว้จะส่งผลต่อความไว้วางใจของลูกค้า รวมถึง

ส่งผลกระทบต่อการท�ำงานอื่น ๆ  ให้เกิดความล่าช้าตามไปด้วย การด�ำเนินการล่วงหน้าหรือเข้าร่วมประชุมล่วงหน้า

ก่อนเวลาประมาณ 5-10 นาที หรือการเข้าปฏิบัติงานตรงตามเวลาถือว่าเพียงพอแล้วส�ำหรับชาวไทย แต่ส�ำหรับ 

ชาวญี่ปุ่นนั้น อาจไม่เพียงพอต่อการเตรียมการ มุมมองหรือวิธีคิดที่แตกต่างกันดังกล่าวจึงน�ำมาซึ่งความขัดแย้งและ

ปัญหาภายในองค์กรทีม่กีารท�ำงานข้ามวฒันธรรมได้ ผลการศกึษาดงักล่าวสอดคล้องกบังานของนนัท์ชญา มหาขนัธ์ 

(2556) ซึ่งพบว่า ชาวญี่ปุ่นร้อยละ 100 เห็นว่าชาวไทยไม่เคร่งครัดเรื่องเวลา ไม่ค่อยมีความเครียด ไม่รักษากฎหรือ

ข้อตกลงของส่วนรวม ไม่มรีะเบยีบวนิยั การไม่ได้รบัการลงโทษเมือ่ไม่รกัษาเวลา การให้อภยักนัมากจนเกนิไป ในขณะ

ที่ในประเทศญี่ปุ่น การรักษาเวลาเป็นการอบรมเบื้องต้นที่ผู้ปกครองต้องสอนให้ลูกต้องปฏิบัติให้ได้ เพื่อการอยู่รอด

ในสังคม เพื่อให้ได้รับการยอมรับและถือเป็นการปฏิบัติท่ีเป็นการให้เกียรติอีกฝ่าย เพราะชาวญี่ปุ่นถือว่าเวลาคือ

ทรัพยากรที่ใช้ร่วมกัน 
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		  (4)	 วธิคีดิเกีย่วกบัหลกัในการให้บริการ ผลการศกึษาพบว่า มเีพยีงบณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่

และท�ำงานในสายงานบริการ ประมาณร้อยละ 13.33 เท่านัน้ทีร่ะบถุงึปัญหาและอปุสรรคอนัมสีาเหตจุากความแตกต่าง

ทางการรับรู้และวิธีคิดในเรื่องหลักในการให้บริการ ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “...ลูกค้าที่นี่คือค่อนข้าง

ที่จะแบบว่า เช่น เวลาเขาจับของอะไรเงี้ย แล้วท�ำให้ของเราเสียหายอะ คือถ้าเราไปพูดไปเตือนเขา คือเราผิดนะคะ 

เวลาเราผิดก็ต้องมีของสัมมนาคุณ ต้องไปขอโทษลูกค้า ต้องชี้แจงนั่นนี่ คือเราก็รู้สึกว่ามันไม่ใช่ความผิดของเราอะ 

ท�ำไมเราจะต้องมาท�ำแบบนี้ ....แต่ว่าที่ไทยมันไม่ใช่อย่างงี้ไงคะ คือสมมุติเราท�ำอะไรของเขาผิด เราก็ต้องมีความ 

รับผิดชอบใช่ไหม เดี๋ยวฉันซื้อนะ เช่น ท�ำตกเนี่ย เจอบ่อยมาก ลูกค้าท�ำตก ไม่สนใจ ไม่ซื้อ คือมันเสียไปเลยอันนั้น 

ลูกค้าที่นี่เหมือนเขาจะท�ำอะไรก็ได้อ่ะค่ะ” (J13, สัมภาษณ์ 16 เมษายน 2567) 

ชาวญีปุ่น่ค่อนข้างให้ความส�ำคญักบัลกูค้ามาเป็นอนัดบัหนึง่ การแสดงออกของชาวญีปุ่น่จงึเป็นไปในลกัษณะ

ทีใ่ห้บรกิารตามความต้องการของลกูค้าเป็นหลกั ในขณะทีช่าวไทยอาจมไิด้ให้ความส�ำคัญกบัความต้องการของลกูค้า

ในทุกกรณี หลักการให้บริการในแบบญี่ปุ่น หรือในภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า “おもてなし” (omotenashi) นั้น กฤตินี 

พงษ์ธนเลศิ (2021) ระบวุ่าหมายถงึ จิตวญิญาณการให้บรกิารแบบญีปุ่น่ การดแูลอกีฝ่ายโดยไม่คาดหวังสิง่ตอบแทน

ท�ำด้วยความจริงใจ โดยให้ความส�ำคัญกับบุคคลที่อยู่ตรงหน้า และจะต้องปรับค�ำพูดหรือวิธีการบริการให้เหมาะสม

กับลูกค้าแต่ละคน นอกจากนั้น จากผลการศึกษาของกานต์ อึ้งวิฑูรสถิตย์ และวุฒิ สุขเจริญ (2016) พบว่า จุดอ่อน 

ของการบริการของไทย คือ ความไม่ละเอียดเรียบร้อยในการให้บริการ ความแตกต่างของคุณภาพจากบุคลากร 

และการแสดงออกท่ีไม่สุภาพ ในส่วนของจุดแข็งของการบริการของไทย คือ ความยืดหยุ่นในการให้บริการและ 

ความเป็นมิตร ส่วนจุดอ่อนของการบริการของญ่ีปุ่นแบบ OMOTENASHI คือ การให้บริการที่มากเกินไปและ 

การขาดความยืดหยุ่น ในส่วนของจุดแข็ง คือ การให้บริการด้วยจิตใจบริการ และการสร้างมาตรฐานการบริการ 

จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นความแตกต่างในเรื่องวิธีคิดเกี่ยวกับหลักในการให้บริการที่แตกต่างกันระหว่างชาวไทยและ

ชาวญี่ปุ่น จึงเป็นปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมอีกประการ

		  (5)	 วิธีคิดเกี่ยวกับบทบาทและความรับผิดชอบของผู้ที่มีต�ำแหน่งหรือเงินเดือนสูง ผลการศึกษาพบ

ว่า มีเพียงบัณฑิต ที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย ร้อยละ 6.67 เท่านั้น ที่ระบุถึงปัญหาและอุปสรรคอันมีสาเหตุ

จากความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิดในเรื่องบทบาทและความรับผิดชอบของผู้ที่มีต�ำแหน่งหรือเงินเดือนสูง 

ดงัตวัอย่างข้อมลูการสมัภาษณ์ต่อไปนี ้“ปัญหาตอนนี ้จะเป็นปัญหาของล่ามประธานค่ะ ถ้าล่ามมาถงึบรษิทัหลงัประธาน

จะถกูเรยีกพบอะไรเงีย้ค่ะ เขากจ็ะเรยีกคยุเลย จนพีล่่ามเขากท็นแรงกดดนัไม่ได้อ่ะค่ะ ....ประธานบรษิทัเขาค่อนข้าง

เข้มงวด เขาจะค่อนข้างคาดหวังว่าล่ามหรอื manager เอง คนทีไ่ด้รบัเงนิเดอืนบรษิทัสงู ๆ  อ่ะค่ะ จะต้องเป็นเหมอืน

ผูน้�ำ จะต้องเป็นแบบอย่าง ถ้ามกีจิกรรมของบรษิทัอะไรเงีย้ค่ะ กจ็ะต้องเป็นแบบอย่าง ก็คอืต้องเข้าร่วมอะไรเงีย้ หรอื 

แม้แต่กิจกรรมของทุกเช้าอ่ะ อันน้ีก็คืออย่างถ้าล่ามไม่เข้าใช่ไหมคะ หรือล่ามเลขาประธานไม่เข้าอะไรเง้ียเขาก็จะ

เรยีกคยุค่ะ แบบเข้มงวดเรือ่งนีม้ากเลย” (T11, สมัภาษณ์ 15 เมษายน 2567) ชาวญีปุ่น่บางส่วนคาดหวงัและมองว่า

ผูท้ีม่ตี�ำแหน่งหรอืเงนิเดอืนสงู ควรเป็นตวัอย่างหรอืมบีทบาทและความรบัผดิชอบท่ีสงูตามไปด้วย ในขณะทีช่าวไทย

ไม่ได้คิดเช่นนั้น ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับงานของ Bahaudin และ Kazuhito (2012) ที่พบว่า ชาวญี่ปุ่น

มภีาวะผูน้�ำอยูใ่นระดบัทีค่่อนข้างสงู โดยเฉพาะผูช้ายชาวญีปุ่น่จะมคีวามมุง่มัน่ในการท�ำงานเป็นอย่างมาก นอกจาก

นั้น ผลการศึกษายังพบว่าชาวญี่ปุ่นที่มีอายุมากกว่าจะมีความมุ่งมั่นในการท�ำงานมากขึ้นเมื่อเทียบกับเพื่อนร่วมงาน

ที่อายุน้อยกว่า ประเด็นดังกล่าวตอกย�้ำให้เห็นว่าชาวญี่ปุ่นให้ความส�ำคัญกับเรื่องของการท�ำงานเป็นอย่างมาก ด้วย
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เหตุนี้ จึงเกิดความคาดหวังว่าผู้ที่มีต�ำแหน่งหรือเงินเดือนสูงจะเป็นผู้น�ำและเป็นแบบอย่างส�ำหรับพนักงานคนอื่น ๆ 

ความแตกต่างในเรื่องดังกล่าวจึงส่งผลให้เกิดความเครียดและแรงกดดันในการท�ำงานส�ำหรับชาวไทยตามมา 

	 2)	อปุสรรคด้านทศันคตแิละความรูส้กึ ผลการศกึษาพบว่า บณัฑติทัง้ 2 กลุม่ประสบกบัปัญหาดงักล่าว

ร้อยละ 13.33 เท่ากัน ดังตัวอย่างข้อมูลการสัมภาษณ์ต่อไปนี้ “จริง ๆ ก็ค่อนข้างมีอุปสรรคนะครับ แบบเหมือน

ประเทศไทยอ่ะ ผมคิดว่าเป็นประเทศที่แบบรู้สึกว่าการท�ำงานไม่ได้เข้มงวดขนาดนั้น ก็รู้สึกผ่อนคลาย หรือแบบถ้า 

ท�ำงานอยู่มีคุยกันบ้าง หรือมีกินขนมอะไรเงี้ยในระหว่างท�ำงานก็เป็นเรื่องปกติไม่ได้อะไร แต่ว่าเหมือนญี่ปุ่น ท�ำงาน

กค็อืท�ำงานไปเลย แบบเคร่งขรมึกบัท�ำงานมากอะไรเง้ีย แบบท�ำจนแบบเหนือ่ยอะไรอย่างเงีย้ฮะ แล้วกเ็วลาพกักค็อื

พกัแบบเตม็ที ่กจ็ะไม่ได้คยุเรือ่งงานหรอือะไรเงีย้ ถามว่าท�ำทีไ่หนสบายใจมากกว่า คิดว่ายงัไงก็เป็นประเทศไทยท�ำได้

สบายใจมากกว่า” (J7, สัมภาษณ์ 9 เมษายน 2567) ประเด็นดังกล่าวเกิดจากการที่ชาวไทยเองที่มีอคติหรือมีความ

โน้มเอียงเข้าหาคนที่มีลักษณะเหมือนตน รวมไปถึงการน�ำเอาวัฒนธรรมของตนเองเป็นศูนย์กลางในการประเมิน

เพื่อนร่วมงานชาวญี่ปุ่น จึงท�ำให้ชาวไทยมีทัศนคติที่มองว่าชาวญี่ปุ่นเข้มงวดมากเกินไป และน�ำมาซ่ึงความรู้สึก 

ในแง่ลบ ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับงานของสุรศักดิ์ บุญอาจ (2552) ที่พบปัญหาและอุปสรรคของคนไทย

ในมิติต่าง ๆ หนึ่งในนั้นคือปัญหาเรื่องอคติต่อคนเอเชียของคนออสเตรเลียบางกลุ่ม การนิยมรับกลุ่มคนไทยด้วยกัน 

การประเมนิค่าความแตกต่างทางวฒันธรรมไปในเชงิลบและการหลีกเลีย่งทีจ่ะเรยีนรูว้ฒันธรรมใหม่ และยงัสอดคล้อง

กบัผลการศกึษาของโอฬารกิ ขนุสทิธิ ์(2555) โดยผลการศกึษาเรือ่งปัญหาในการสือ่สารและการปรบัตวัทางวฒันธรรม

นั้นมีไม่มากนัก โดยพบปัญหาระดับทัศนคติและความรู้สึกมากกว่าระดับอื่น ข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นปัญหาและ

อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึกอันมีสาเหตุมาจากทัศนคติที่เป็นอุปสรรค น�ำมาซ่ึงปัญหาและอุปสรรคในการ

ท�ำงานข้ามวัฒนธรรมตามมา

เมื่อวิเคราะห์เม่ือเปรียบเทียบปัญหาและอุปสรรคในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมระหว่างบัณฑิตทั้ง 2 กลุ่ม 

พบประเด็นที่น่าสนใจ ดังนี้ 

ประการแรก ประเด็นเรื่องระยะเวลาหรือประสบการณ์ในการท�ำงานน้ัน พบว่าบัณฑิตที่มีประสบการณ ์

ในการท�ำงานไม่เกิน 2 ปี มักมีแนวโน้มประสบปัญหาจากการไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกัน โดยเฉพาะค�ำศัพท์

เฉพาะท่ีใช้ในการท�ำงานมากท่ีสุด โดยเฉพาะกลุ่มท่ีท�ำงานในต�ำแหน่งล่าม ทั้งนี้กลุ่มบัณฑิตที่ท�ำงานต�ำแหน่งล่าม

และมีประสบการณ์ในการท�ำงานไม่ถึง 2 ปีนั้นมักจะยังไม่คุ้นเคยกับค�ำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการท�ำงาน ท�ำให้บัณฑิต

กลุม่ดงักล่าวประสบปัญหาดงักล่าวมากทีส่ดุ โดยเฉพาะในช่วงแรกของการท�ำงาน ในขณะทีบ่ณัฑติทีม่ปีระสบการณ์

ในการท�ำงานมากกว่า 2 ปี มักมีแนวโน้มประสบปัญหาที่เกิดจากความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิดมากกว่า  

ประการที่สอง ปัญหาที่บัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยประสบมากที่สุด รองจากปัญหาในเรื่อง

ของภาษา พบว่าบัณฑติกลุม่ดังกล่าวมแีนวโน้มประสบกบัปัญหาทีเ่กิดจากวธิคีดิทีแ่ตกต่างกนัเรือ่งความตรงต่อเวลา

มากที่สุด ทั้งนี้ อาจเป็นไปได้ว่าบัณฑิตกลุ่มดังกล่าวท�ำงานในสังคมไทยและมีสภาพแวดล้อมที่มีเพื่อนร่วมงาน 

เป็นชาวไทยมากกว่าชาวญี่ปุ่น และชาวไทยมักมีความยืดหยุ่นในเรื่องความตรงต่อเวลามากกว่า จึงท�ำให้เกิดปัญหา

ที่เกิดจากวิธีคิดที่แตกต่างกันในเรื่องความตรงต่อเวลามากกว่าบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น

ประการท่ีสาม ปัญหาท่ีพบเฉพาะในกลุ่มของบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยน้ัน ได้แก่ ปัญหา 

ที่เกิดจากการขาดความรู้วัฒนธรรมการท�ำงานแบบญ่ีปุ่น และปัญหาที่เกิดจากวิธีคิดที่แตกต่างกันในเรื่องบทบาท

และความรับผิดชอบของผู้ที่มีต�ำแหน่งหรือเงินเดือนสูง ในประเด็นปัญหาเรื่องการขาดความรู้วัฒนธรรมการท�ำงาน
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แบบญี่ปุ่นนั้น การที่พบปัญหาดังกล่าวเฉพาะกลุ่มบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยเท่านั้น อาจเป็นไปได้

ว่าบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นส่วนใหญ่ได้รับการอบรมเกี่ยวกับมารยาทและวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่นก่อนการ 

เดินทางมาท�ำงานท่ีประเทศญี่ปุ่น ในขณะท่ีบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยส่วนใหญ่ได้รับการอบรม 

ในลกัษณะทีเ่รยีกว่า on the job training หรอืการเรยีนรูร้ะหว่างการปฏบิตังิาน ด้วยเหตนุี ้จงึท�ำให้บณัฑติท่ีท�ำงาน

บริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยประสบกับปัญหาและอุปสรรคในประเด็นดังกล่าวมากกว่า อย่างไรก็ตาม ประเด็นปัญหา

และอุปสรรคในเรื่องการขาดความรู้ด้านวัฒนธรรมนั้นพบเพียงเล็กน้อย อาจเป็นไปได้ว่าบริษัทญี่ปุ่นหลายแห่งที่มา

ด�ำเนินกิจการในประเทศไทยมีการปรับวัฒนธรรมองค์กรให้เข้ากับสังคมไทยเป็นหลัก ด้วยเหตุน้ี จึงท�ำให้บัณฑิต 

ทีเ่ข้าท�ำงานบรษัิทญีปุ่น่ในประเทศไทยประสบกบัปัญหาในเรือ่งการขาดความรูว้ฒันธรรมองค์กรญีปุ่น่เพยีงเล็กน้อย

เท่านั้น ในส่วนของปัญหาที่เกิดจากวิธีคิดที่แตกต่างกันในเรื่องบทบาทและความรับผิดชอบของผู้ที่มีต�ำแหน่งหรือ 

เงินเดือนสูงนั้น กลุ่มบัณฑิตที่มักประสบกับปัญหาดังกล่าวคือกลุ่มที่ท�ำงานในต�ำแหน่งล่าม อาจเป็นไปได้ว่าหัวหน้า

งานชาวญีปุ่น่ทีม่าประจ�ำบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยส่วนใหญ่มคีวามมุง่มัน่ในการท�ำงานและมภีาวะผูน้�ำอยูใ่นระดบั

ที่ค่อนข้างสูง จึงเกิดความคาดหวังว่าผู้ท่ีมีต�ำแหน่งหรือเงินเดือนสูงจะเป็นผู้น�ำและเป็นแบบอย่างส�ำหรับพนักงาน

คนอื่น ๆ ประเด็นดังกล่าวส่งผลให้เกิดความเครียดและแรงกดดันในการท�ำงานส�ำหรับชาวไทย โดยเฉพาะผู้ที่ท�ำ

ต�ำแหน่งล่าม  

ประการทีส่ี ่ปัญหาทีบ่ณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญ่ีปุน่ประสบมากทีส่ดุ รองจากปัญหาในเรือ่งของภาษา พบว่า

บณัฑติกลุม่ดงักล่าวมแีนวโน้มประสบกบัปัญหาทีเ่กดิจากวธิคิีดทีแ่ตกต่างกนัในเรือ่งกระบวนการหรอืขัน้ตอนในการ

ท�ำงานและการปฏบิตัตัิวในทีท่�ำงาน ในส่วนของปัญหาทีเ่กดิจากวธิคีดิทีแ่ตกต่างกนัในเรือ่งกระบวนการหรอืขัน้ตอน

ในการท�ำงานนั้น พบว่ากลุ่มที่มีแนวโน้มประสบปัญหาดังกล่าวมากที่สุด ได้แก่ กลุ่มที่ท�ำงานร้านอาหาร จากการ

สัมภาษณ์พบว่ากลุ่มท่ีท�ำงานร้านอาหารมีข้ันตอนหรือกระบวนการในการด�ำเนินงานค่อนข้างมาก ส่งผลให้บัณฑิต

กลุ่มดังกล่าวมีแนวโน้มประสบปัญหามากท่ีสุด ในขณะที่ปัญหาที่เกิดจากการปฏิบัติตัวในที่ท�ำงานน้ัน กลุ่มที่มี 

แนวโน้มประสบปัญหาดังกล่าวมากที่สุด ได้แก่ กลุ่มที่ท�ำงานฝ่ายผลิตในโรงงานอุตสาหกรรม ลักษณะงานดังกล่าว

เป็นงานที่ต้องแสดงความกระตือรือร้นในการปฏิบัติงานโดยตลอด จึงส่งผลให้บัณฑิตกลุ่มดังกล่าวมีแนวโน้ม 

ประสบปัญหาดังกล่าวมากกว่ากลุ่มอื่น  

ประการที่ห้า ปัญหาท่ีพบเฉพาะในกลุ่มของบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นนั้น ได้แก่ ปัญหาที่เกิดจาก 

วิธีคิดที่แตกต่างกันในเรื่องหลักการให้บริการ โดยพบปัญหาดังกล่าวเฉพาะกลุ่มบัณฑิตที่ท�ำงานร้านอาหาร ดังที ่

กล่าวไปแล้วข้างต้น ประเทศญ่ีปุ่นให้ความส�ำคัญในเรื่องการให้บริการเป็นอย่างมาก และงานร้านอาหารถือเป็น 

งานที่ต้องใช้หลักในการบริการเป็นส�ำคัญ จึงส่งผลให้บัณฑิตกลุ่มดังกล่าวมีแนวโน้มประสบปัญหาข้างต้นมากกว่า

กลุ่มอื่น  

7. ข้อเสนอแนะ
7.1 ข้อเสนอแนะจากงานวจิยั ผลการศกึษาพบแรงจงูใจในการท�ำงาน ปัญหาและอปุสรรคภายใต้การท�ำงาน

ข้ามวัฒนธรรมระหว่างไทยและญี่ปุ่นที่น่าสนใจหลากหลายประการ ดังน้ัน เพื่อเป็นการเตรียมความพร้อมให้แก ่

ผู้ที่ต้องการเข้าท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นทั้งในประเทศไทย หรือเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ 

จากผลการวิจัย ดังนี้
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	 1)	ผลการศึกษาในส่วนของแรงจูงใจในการท�ำงานสามารถน�ำมาประยุกต์ใช้เพื่อสร้างแรงบันดาลใจ 

ในการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ส�ำหรบัผูเ้รยีนได้ โดยเฉพาะการสนบัสนนุให้ฝึกงานหรอืการแลกเปล่ียนทีต่่างประเทศ

เพื่อรองรับแรงจูงใจส่วนบุคคลที่ต้องการแสวงหาประสบการณ์ในต่างประเทศ 

	 2) 	สถาบนัการศกึษาทีม่กีารจดัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ ควรเพิม่เตมิค�ำศัพท์เฉพาะทางสอดแทรก

ในเนือ้หาการเรียนการสอน โดยอาจเลอืกหมวดค�ำศพัท์จากสายงานท่ีอ้างองิมาจากแนวโน้มการได้งานท�ำของบณัฑติ 

เพื่อเป็นการปูพื้นฐานด้านค�ำศัพท์เฉพาะทางแก่ผู้เรียน

	 3)	 ควรมกีารอบรมหรอืให้ความรูเ้ก่ียวกบัมารยาทและวฒันธรรมองค์กรญีปุ่น่ หรอืเพิม่รายวชิาท่ีเกีย่วกบั

วัฒนธรรมการท�ำงานในองค์กรญ่ีปุ่นควบคู่ไปกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ ่น อาทิ เรื่องความตรงต่อเวลา 

กระบวนการหรอืขัน้ตอนในการท�ำงาน การปฏบัิตติวัในทีท่�ำงาน หลกัในการให้บรกิารส�ำหรบัสายงานบรกิาร เป็นต้น 

หรือสร้างคู่มือในการท�ำงานแก่ผู้ที่ต้องการท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นหรือเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น ซึ่งเป็นการ

เตรียมความพร้อมก่อนการเข้าท�ำงานในองค์กรญ่ีปุ่นที่มีวัฒนธรรมการท�ำงานที่แตกต่างจากวัฒนธรรมไทย 

หลายประการ เพื่อเป็นการป้องกันหรือลดปัญหาและอุปสรรคที่อาจเกิดขึ้นได้ภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรม

	 4) ผลการศึกษาแสดงให้เห็นความจ�ำเป็นในการพัฒนาทักษะ Soft Skills หรือทักษะด้านอารมณ์และ 

การมปีฏสิมัพันธ์กบัผูอ้ืน่ของบณัฑติในยคุปัจจบุนั เช่น การปรบัตวั (Adaptability) การฟังอย่างเข้าใจ (Active Listening) 

และการมองโลกในแง่วัฒนธรรมที่มีความต่างกัน (Cultural Intelligence) เพื่อเพิ่มศักยภาพในการท�ำงานข้าม

วัฒนธรรม

7.2 ข้อเสนอแนะส�ำหรับงานวิจัยครั้งต่อไป ควรมีการศึกษาปัญหาและอุปสรรคภายใต้การท�ำงาน 

ข้ามวัฒนธรรมส�ำหรับผู้ที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นหรือท�ำงานร่วมกับชาวญี่ปุ่นในประเทศไทยหลากหลายสายอาชีพ และ

ควรมกีารศกึษาปัญหาและอปุสรรคภายใต้การท�ำงานข้ามวฒันธรรมในมมุมองของชาวญีปุ่น่ทีท่�ำงานร่วมกบัชาวไทย 

เพื่อให้เห็นมิติของปัญหาและอุปสรรคอันเกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น
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บทคัดย่อ

	 การวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาปัจจัยทีส่่งผลต่อการตดัสนิใจเลอืกสถานประกอบการเพือ่ฝึกประสบการณ์ 

วิชาชีพของนิสิตสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น มหาวิทยาลัยบูรพา ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของรายวิชาการเตรียมความพร้อมเพื่อ 

การท�ำงาน รวบรวมข้อมูลจากแบบสอบถามและการสัมภาษณ์จากนิสิตชั้นปีที่ 4 และปีที่ 3 รวม 80 คน 

ปัจจัยที่น�ำมาวิเคราะห์ 1) ด้านส่วนบุคคล 2) ด้านเศรษฐกิจ 3) ด้านสถานประกอบการ 4) ด้านสังคมและ 

วฒันธรรม พบว่า ปัจจยัด้านส่วนบคุคลส่งผลต่อการตดัสนิใจมากทีส่ดุ รองลงมา คอื ปัจจยัด้านเศรษฐกิจ ปัจจยัด้าน 

สถานประกอบการ ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม เม่ือศึกษาแต่ละปัจจัย พบว่า ค่าเฉล่ียสูงสุดของด้านปัจจัย 

ส่วนบุคคล คือ การพัฒนาทักษะวิชาชีพท่ีต้องการ รองลงมาคือ เป้าหมายการท�ำงานในอนาคต ความพร้อมทาง

สขุภาพร่างกายและจิตใจ ความสนใจในวฒันธรรมและสงัคมประเทศนัน้ ๆ  ปัจจยัด้านเศรษฐกจิ พบว่า ค่าเฉลีย่อยู่ใน 

ระดับมาก เรียงล�ำดับจากมากไปน้อย ดังนี้ รายได้หรือเบ้ียเล้ียงจากสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน ค่าใช้จ่ายที่พักและ 

ค่าครองชีพ ค่าใช้จ่ายในการเดินทาง ทุนสนับสนุน ปัจจัยด้านสถานประกอบการ ค่าเฉล่ียระดับมากท่ีสุด ได้แก่ 

ความปลอดภยัและสภาพแวดล้อมในการท�ำงาน ค่าเฉลีย่ระดบัมาก ได้แก่ ความน่าสนใจและลกัษณะงาน สวสัดกิาร

และสิทธิประโยชน์ โอกาสในการจ้างงานหลังฝึกปฏิบัติงาน ชื่อเสียงของสถานประกอบการ ปัจจัยด้านสังคมและ

วัฒนธรรม ค่าเฉลี่ยระดับมากที่สุด ได้แก่ ด้านความปลอดภัยของสถานท่ีฝึกปฏิบัติงาน ค่าเฉล่ียระดับมาก ได้แก่ 

โอกาสในการสร้างเครือข่ายความสมัพนัธ์ การสนบัสนนุจากครอบครวัหรอืเพือ่น ความคุน้เคยกบัภาษาและวฒันธรรม

ของประเทศ ตามล�ำดับ  

ปานเสก อาทรธุระสุข
โคเฮ นาคาดะ
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Abstract

	 This research aimed to study the factors affecting the decision-making process of Japanese 

language major students, Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha University, to choose 

the workplace for Internship which is part of the subject Preparation for Work. The sample included 

80 third -  fourth year students. Data were collected through questionnaire and interviews. The factors 

analyzed were: 1) personal 2) economic 3) workplace and 4) social and cultural. The results of the study 

found that personal factors had the highest impact on decision-making, followed by economic 

factors, workplace factors, and social and cultural factors, respectively. When studying each factor, 

it was found that the highest average value of personal factors was professional skill development, 

followed by future career goals, physical and mental health readiness, and interest in the culture 

and society of the country. Economic factors found that the average value was at a high level, 

ranked from highest to lowest as follows: income or allowance from the internship workplace, 

accommodation and living expenses, transport fare for working, supporting funds. Workplace factors, 

found that the highest average level was safety and working environment. The high average level 

was the appeal and nature of the work, welfare and benefits, employment opportunities after the 

internship, reputation of the workplace. Social and cultural factors, the highest average level was safety 

of the internship workplace. The high average level was opportunities to build networks, supporting 

from family or friends, familiarity with the language and culture of the country, respectively. 

The Factors Affecting the Decision to Choose a 

Workplace for Internship: A Case Study of Students 

Majoring in Japanese at Burapha University

Key
words
decision, workplace, internship 

Pansek Arthornturasook
Kohei Nakada

Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha University
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1. บทน�ำ
	 ในยุคโลกาภิวัตน์ การฝึกประสบการณ์วิชาชีพหรือการบูรณาการการเรียนกับการท�ำงานถือเป็นส่วนหนึ่งที่

ส�ำคญัของการศกึษาในระดบัอดุมศกึษา โดยเฉพาะนสิติทีศึ่กษาในสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่ซึง่ต้องการพฒันาทกัษะภาษา 

ทกัษะวชิาชพี และประสบการณ์การท�ำงานทีเ่กีย่วข้อง การฝึกประสบการณ์วชิาชพีในประเทศไทยหรอืต่างประเทศ

ตามแผนการศึกษาของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยบูรพา เป็นกิจกรรมภาคสนามท่ีส�ำคัญในการเสริมสร้างศักยภาพของนิสิตก่อนเข้าสู่ตลาดแรงงาน  

ปัจจบุนัมนีสิิตจ�ำนวนมากทีต้่องการฝึกปฏบิตังิานในต่างประเทศเพือ่เพ่ิมพนูประสบการณ์การท�ำงานข้ามวฒันธรรม

และพัฒนาภาษาญี่ปุ่นให้มีความเชี่ยวชาญมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ตาม การตัดสินใจเลือกสถานประกอบการในการฝึก

ปฏิบัติงานนั้นได้รับอิทธิพลจากปัจจัยหลายประการ เช่น ปัจจัยทางเศรษฐกิจ ความพร้อมส่วนบุคคล ความต้องการ

ของตลาดแรงงาน รวมทั้งการสนับสนุนจากสถาบันการศึกษา จากสถานการณ์ดังกล่าว การศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อ

การเลอืกสถานประกอบการในการฝึกปฏบิตังิานท้ังในประเทศและต่างประเทศ จะช่วยให้ทราบถงึความต้องการและ

แรงจงูใจของนสิติในการตดัสนิใจ รวมถงึปัญหาและอปุสรรคทีน่สิติต้องเผชญิ ซ่ึงข้อมลูทีไ่ด้จะเป็นประโยชน์ต่อสถาบนั

การศกึษาและหน่วยงานทีเ่กีย่วข้องในการวางแผนสนบัสนนุการฝึกปฏบัิตงิานให้สอดคล้องกบัความต้องการของนสิติ 

และเพิ่มโอกาสในการพัฒนาทักษะวิชาชีพที่เหมาะสมยิ่งขึ้น    

	 การศึกษาครั้งนี้จึงมุ่งศึกษาปัจจัยส�ำคัญต่าง ๆ  ที่ส่งผลต่อการตัดสินใจเลือกสถานประกอบการเพื่อฝึก

ประสบการณ์วชิาชพี ได้แก่ 1) ปัจจยัด้านส่วนบคุคล 2) ปัจจัยด้านเศรษฐกจิ 3) ปัจจยัด้านสถานประกอบการ 4) ปัจจยั

ด้านสงัคมและวัฒนธรรม เพ่ือเป็นแนวทางในการพฒันาระบบการฝึกประสบการณ์วชิาชพีทีม่ปีระสิทธภิาพ อนัจะเป็นการ

สนับสนนุและส่งเสริมการฝึกประสบการณ์วชิาชพีหรอืการบรูณาการการเรยีนกับการท�ำงานทีเ่หมาะสมกบันสิิตสาขา

วชิาภาษาญีปุ่น่ รวมถงึการผลติบณัฑติทีม่คุีณภาพตรงตามความต้องการของตลาดแรงงานทัง้ในประเทศและต่างประเทศ

2. การทบทวนวรรณกรรม  
	 การศึกษาปัจจยัทีส่่งผลต่อการตดัสนิใจเลอืกสถานประกอบการเพือ่ฝึกประสบการณ์วชิาชพี วเิคราะห์จากปัจจยั

ต่อไปนี ้ 1) ปัจจยัด้านส่วนบคุคล 2) ปัจจยัด้านเศรษฐกิจ 3) ปัจจยัด้านสถานประกอบการ 4) ปัจจยัด้านสังคมและ

วฒันธรรม ซึง่แนวคดิและทฤษฎทีีน่�ำมาประยกุต์ใช้ในการวเิคราะห์ มดีงัต่อไปนี้

	 1. ทฤษฎีแรงจูงใจ

	 ทฤษฎีแรงจูงใจของ Abraham Maslow (1943) มีหลักการที่ส�ำคัญโดยเน้นเรื่อง “ล�ำดับขั้นความต้องการ

ของมนุษย์” ซึ่งมนุษย์มีความต้องการอยู่เสมอ โดยความต้องการระดับต�่ำต้องได้รับการตอบสนองก่อน แล้วความ

ต้องการระดับที่สูงกว่าจะเข้ามาแทนที่ ความต้องการตามทฤษฎีของ Maslow แบ่งเป็น 5 ระดับ ได้แก่:

		  1.	 ความต้องการทางกายภาพ (Physiological needs) เป็นความต้องการขั้นพื้นฐานของมนุษย์เพื่อ 

			   ทีจ่ะด�ำรงชวีติอยูไ่ด้ ได้แก่ ปัจจยัสี ่สิง่ทีท่�ำให้การด�ำรงชวีติสะดวกสบาย รวมถงึค่าใช้จ่ายทีเ่หมาะสม

		  2.	 ความต้องการด้านความม่ันคง ปลอดภยั (Safety needs) เป็นความต้องการความปลอดภยั มทีีย่ดึเหนีย่ว 

			   ทางจิตใจ เช่น สภาพสิ่งแวดล้อม ความปลอดภัยของสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน 

		  3.	 ความต้องการความรักและสังคม (Love and belonging needs) เมื่อมีความปลอดภัยในชีวิตและ 

			   มั่นคงในการงานแล้ว ก็จะต้องการความรัก ความสัมพันธ์กับผู้อื่น เป็นที่ยอมรับของบุคคลอื่น เช่น  

			   การสร้างความสัมพันธ์ที่ดีกับเพื่อนร่วมงาน
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		  4.	 ความต้องการการได้รับการยกย่องนับถือในตนเอง (Esteem needs) เมื่อความต้องการด้านอื่นๆ  

			   ได้รบัการตอบสนองแล้ว ในระดบันี ้กต้็องการสร้างสถานภาพของตวัเองให้สูงข้ึน ช่ืนชมในความส�ำเรจ็ 

			   ของงานท่ีท�ำ เช่น ได้รับการยกย่องจากผู้อื่น มีส่วนร่วมในการตัดสินใจในงาน มีโอกาสก้าวหน้า 

			   ในงานอาชีพ 

		  5.	 ความต้องการพัฒนาศักยภาพของตน (Self-actualization needs) เป็นความต้องการที่มนุษย์ 

			   ต้องการจะเป็น ต้องการท่ีจะได้รับผลส�ำเร็จในเป้าหมายของชีวิต และต้องการความสมบูรณ ์

			   ของชวีติ เช่น การได้พฒันาทกัษะภาษาหรอืโอกาสเรยีนรูใ้นสภาพแวดล้อมใหม่ ๆ

	 นิสิตอาจตัดสินใจ โดยพิจารณาจากปัจจัยต่าง ๆ ตามล�ำดับข้ันความต้องการ เช่น เลือกฝึกปฏิบัติงาน 

ตามความถนัดของตนเอง เลือกฝึกปฏิบัติงานในประเทศไทยเพราะสะดวกและปลอดภัย เลือกฝึกปฏิบัติงานใน 

ต่างประเทศเพื่อพัฒนาตนเอง เป็นต้น

	 2. ทฤษฎีทุนมนุษย์ (Human Capital Theory)

	 ทุนมนุษย์ (Human Capital) หมายถึง ทุนของทรัพยากรมนุษย์ ประกอบด้วย ความรู้ ความสามารถ ทักษะ

ความช�ำนาญ ความเชี่ยวชาญ ประสบการณ์ท่ีสะสมมา ความคิดสร้างสรรค์ ตลอดจนบุคลิกภาพ และทรัพย์สิน 

ในส่วนทีบ่คุคลอืน่จบัต้องไม่ได้ อาท ิสมัพนัธภาพส่วนบคุคลในสังคม การได้รบัการยอมรบัในแวดวงต่างๆ และสามารถ

น�ำสิ่งเหล่านี้มารวมเข้าด้วยกันจนเกิดเป็นศักยภาพขององค์กรหรือเป็นทรัพยากรที่ส�ำคัญและมีคุณค่า ซึ่งจะท�ำให้

องค์กรนั้นมีความสามารถสร้างความได้เปรียบเหนือคู่แข่งขัน 

	 ส�ำหรับทฤษฎีทุนมนุษย์ (Human capital Theory) Becker (1964) กล่าวว่า การลงทุนทางการศึกษาและ

การฝึกอบรมเป็นการลงทุนที่ส�ำคัญเพื่อการพัฒนาทุนมนุษย์ เป็นการเพิ่มมูลค่าของทุนมนุษย์เพื่อให้เกิดผลการ 

ด�ำเนนิงานที่เพิ่มขึ้น รวมทั้งน�ำไปสู่โอกาสในการท�ำงานที่ดีขึ้น

	 นิสิตอาจพิจารณาเลือกฝึกปฏิบัติงานในสถานประกอบการที่มีชื่อเสียง ที่มีโอกาสได้ใช้ทักษะที่เรียนมา หรือ

เลือกฝึกปฏิบัติงานในต่างประเทศเพื่อเพิ่มคุณค่าให้กับตนเองในตลาดแรงงาน

	 3. ทฤษฎีการตัดสินใจ (Theory of Decisions) 

	 การตดัสนิใจ เป็นกระบวนการเลือกแนวทางปฏบิตัจิากทางเลอืกทีม่อียูห่ลายทาง และให้ผลลัพธ์ทีแ่ตกต่างกนั 

เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ตามที่ต้องการ ดังที่ Pfiffner and Presthus (1960) ให้ความหมายไว้ว่า การตัดสินใจ 

หมายถงึ การเลอืกวธิทีีด่ทีีส่ดุ ทีจ่ะท�ำให้บรรลวุตัถปุระสงค์ การตดัสนิใจทีด่จีะต้องมหีลกัการและเหตผุล ซึง่เบอร์นาร์ด 

Bernard (1972) กล่าวว่า การตดัสนิใจเป็นกระบวนการทางตรรกวทิยาในการพจิารณาวเิคราะห์และตดัทางเลอืกจาก

ทางเลือกต่าง ๆ โดยอาศัยเหตุผลและความเป็นจริงเกี่ยวกับการเลือกเหล่าน้ัน ส่วนกระบวนการของการตัดสินใจ 

Simon (1966) ได้กล่าวว่า กระบวนการของการตัดสินใจมี 3 กิจกรรม คือ 1) กิจกรรมด้านเชาว์ปัญญาซึ่งเน้นระบบ

ข้อมูล และสารสนเทศที่น�ำมาใช้ประกอบการตัดสินใจ 2) กิจกรรมด้านการออกแบบ คือ การน�ำข้อมูลมาวิเคราะห์

แนวทางที่น�ำไปสู่การปฏิบัติ 3) กิจกรรมที่เกี่ยวกับการเลือกทางเลือกที่เหมาะสมที่น�ำไปปฏิบัติ

	 นสิติตดัสินใจเลอืกสถานประกอบการโดยพจิารณาจากข้อมลูทีต่รงกบัความต้องการของตนเอง ไม่ว่าจะเป็น

ลักษณะของงาน ท�ำเลที่ตั้ง สวัสดิการ เป็นต้น ที่จะท�ำให้บรรลุวัตถุประสงค์ในการมีงานท�ำในอนาคต

	 4. ทฤษฎีความคาดหวัง (Expectancy Theory)

	 ทฤษฎีความคาดหวังของ Victor H. Vroom (1964) ระบุว่า แรงจูงใจในการตัดสินใจของบุคคลขึ้นอยู่กับ 

3 องค์ประกอบหลัก คือ 
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	 1.  Expectancy (ความคาดหวัง): ความเชื่อว่าความพยายามจะน�ำไปสู่ผลส�ำเร็จ

	 2.  Instrumentality (เครื่องมือ): ความเชื่อว่าผลส�ำเร็จจะน�ำไปสู่ผลตอบแทน

	 3.  Valence (ค่านิยม): คุณค่าหรือความส�ำคัญของผลตอบแทนที่ได้รับ

	 ความคาดหวัง เปรียบเสมือนเป็นแรงผลักดันให้เกิดความต้องการซึ่งเป็นสิ่งจ�ำเป็นส�ำหรับการด�ำรงชีวิตของ

มนุษย์ แต่ละบุคคลมีความคาดหวังไม่เท่ากันในแต่ละช่วงเวลาหรือสถานการณ์โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสภาวะที่ 

สิ่งแวดล้อมมีการเปลี่ยนแปลง ดังนั้นผู้เรียนที่ก�ำลังจะเข้าสู่สังคมของการท�ำงานจึงมีความคาดหวังที่จะน�ำความรู ้

ที่ศึกษาเล่าเรียนไปใช้ประโยชน์ต่อไปในอนาคต

	 จากทฤษฎีความคาดหวัง ซึง่เป็นแรงจงูใจทีจ่ะท�ำให้ได้รบัผลตอบแทนทีด่ ี(Valence) นิสติอาจเลอืกฝึกปฏิบตัิ

งานในสถานประกอบการทีต่นคาดหวงัว่าจะช่วยให้ได้งานท�ำในอนาคต (Instrumentality) หรอืเลอืกฝึกปฏบิตังิาน

ที่มีโอกาสพัฒนาทักษะที่ต้องการ (Expectancy)

	 5. ทฤษฎีความได้เปรียบเชิงเปรียบเทียบ (Comparative Advantage Theory)

	 ทฤษฎีความได้เปรียบเชิงเปรียบเทียบของ David Ricardo (1817) อธิบายว่าบุคคลหรือองค์กรจะเลือกท�ำ

สิง่ทีต่นเองมคีวามได้เปรยีบมากกว่าผูอ้ืน่ และความได้เปรยีบเกดิจากประสิทธภิาพของแรงงานซ่ึงจะก่อให้เกดิผลผลิต

ทีม่ปีระสทิธภิาพสงูสดุ ดงันัน้ นสิติทีม่คีวามได้เปรยีบทางด้านภาษาและความสามารถเฉพาะด้านอาจเลือกฝึกปฏิบตัิ

งานในต่างประเทศเพื่อเพิ่มมูลค่าและโอกาสการจ้างงานที่ดีกว่า

	 6. ทฤษฎีการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม (Cross-Cultural Learning Theory)

	 ทฤษฎีนี้เน้นการเรียนรู้และการปรับตัวในบริบททางวัฒนธรรมที่แตกต่าง โดย Bennett’s Model of 

Intercultural Sensitivity (1986) แบ่งการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมออกเป็น 6 ขั้นตอน ได้แก่:

	 1. Denial (การปฏิเสธ) ในข้ันน้ีบุคคลจะสัมผัสได้ถึงวัฒนธรรมของตนเองว่าเป็นวัฒนธรรม "ที่แท้จริง" 

เพียงแห่งเดียว จะไม่สนใจความแตกต่างทางวัฒนธรรม เบนเน็ตต์อธิบายว่าการปฏิเสธเป็นขั้นตอนที่เน้นเชื้อชาติ 

มากที่สุด บุคคลในขั้นนี้อาจแยกแยะความแตกต่างในวงกว้างได้ แต่กลับมองไม่เห็นความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

ที่แท้จริงได้ ส่วนใหญ่แล้วเป็นผลมาจากการแยกตัวทางกายภาพหรือทางสังคมซ่ึงมักจะมีแนวโน้มปฏิเสธความ 

หลากหลายทางวัฒนธรรม

	 2. Defense (การต่อต้าน) ในข้ันนี้บุคคลยอมรับว่ามีความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมอยู่จริง แต่เป็นการ 

ดูหมิ่นมากกว่ายอมรับและมองว่าวัฒนธรรมของตนเองเป็นหนทางที่ดีที่สุดในการใช้ชีวิต

	 3. Minimization (การลดความแตกต่าง) ในขั้นนี้บุคคลตระหนักถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ไม่ลึกซึ้ง 

เช่น ด้านอาหาร ประเพณี เป็นต้น และมีมุมมองเชิงบวกเกี่ยวกับความแตกต่างทางวัฒนธรรมในระดับหนึ่ง แต่ยังคง

เน้นย�้ำถึงความคล้ายคลึงกันของมนุษย์ในโครงสร้างทางกายภาพ ความต้องการทางจิตวิทยา หรือการยึดมั่นตาม 

ค่านิยมสากล

	 4.  Acceptance (การยอมรบั) ในขัน้นีบ้คุคลชืน่ชมและยอมรบัวธิกีารจดัระเบยีบของการด�ำรงอยูข่องมนษุย์

ในวัฒนธรรมที่แตกต่างกันซึ่งไม่จ�ำเป็นต้องชอบหรือเห็นด้วยกับทุกวิธี อีกทั้งยังตระหนักว่าวัฒนธรรมส่งผลต่อ

ประสบการณ์ของมนุษย์ในวงกว้าง บุคคลระดับน้ีปรารถนาที่จะได้รับข้อมูลหรือเรียนรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมต่างถิ่น 

อย่างเป็นเชิงรุก

	 5.  Adaptation (การปรบัตวั) ในข้ันนีบ้คุคลสามารถขยายมมุมองของตนเองได้เพือ่ท�ำความเข้าใจวฒันธรรม

อื่น ๆ ได้อย่างถูกต้องและแสดงพฤติกรรมในรูปแบบที่เหมาะสมต่อวัฒนธรรมต่าง ๆ อีกทั้งจะเริ่มพัฒนาทักษะการ
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สื่อสารข้ามวัฒนธรรม เปลี่ยนรูปแบบการสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพ เพื่อท�ำความเข้าใจและได้รับความเข้าใจ

วัฒนธรรมซึ่งกันและกัน ซึ่งบุคคลจะสามารถกระท�ำการได้อย่างเหมาะสมนอกวัฒนธรรมของตนเอง

	 6. Integration (การผสมผสาน) ประสบการณ์ของบคุคลท�ำให้มองเหน็ความแตกต่างของวฒันธรรม มมีมุมอง

จากวฒันธรรมหนึง่ไปสูม่มุมองอกีวฒันธรรมหนึง่ได้อย่างราบรืน่ เริม่มคีวามต้องการทีจ่ะเข้าใจและยอมรบัความเชือ่

และบรรทัดฐานต่างๆ 

	 นสิติอาจพจิารณาจากลักษณะงานเพ่ือทีจ่ะปรบัตวัให้เหมาะสมกบัสถานทีท่�ำงานและเพือ่นร่วมงาน ส่วนนสิติ

ที่เลือกฝึกปฏิบัติงานในต่างประเทศอาจมุ่งหวังเรียนรู้การปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ ๆ ซึ่งจะช่วยพัฒนาทักษะ

ความอ่อนไหวทางวัฒนธรรม (Cultural Sensitivity)

3. วัตถุประสงค์การวิจัย
	 เพือ่ศกึษาปัจจยัทีส่่งผลต่อการตัดสนิใจเลอืกสถานประกอบการฝึกประสบการณ์วชิาชพีในประเทศไทยหรอื 

ต่างประเทศของนสิติสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 การศึกษาปัจจัยทีส่่งผลต่อการตดัสนิใจเลอืกสถานประกอบการเพือ่ฝึกประสบการณ์วชิาชพี กรณศึีกษา นสิติ

สาขาวชิาภาษาญีปุ่น่ มหาวทิยาลยับรูพานีเ้ป็นการวจิยัเชงิปรมิาณ(Quantitative Research) ใช้รปูแบบการวจิยัเชงิ

ส�ำรวจ (Survey Research Method)  มีขัน้ตอน ดงันี้

	 1. ทบทวนวรรณกรรมโดยรวบรวมข้อมูลจากเอกสาร หนังสือและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับปัจจัยที่ส่งผล 

ต่อการตัดสินใจเลือกสถานประกอบการเพื่อฝึกประสบการณ์วิชาชีพ ต่อจากนั้นสร้างแบบสอบถามในรูปแบบ 

Google Form โดยใช้กรอบแนวคิด ทฤษฎี และผลการวิจัยที่เกี่ยวข้องเป็นพื้นฐานในการสร้างค�ำถามให้มีเนื้อหา 

ทีค่รอบคลมุตามวตัถปุระสงค์ และน�ำแบบสอบถามส่งให้ผูท้รงคุณวฒุ ิ3 ท่านตรวจสอบความตรงเชงิเนือ้หาและ ทีไ่ด้

ค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC)เท่ากับ 1.00

	 2.  กลุม่ตวัอย่าง ได้แก่ นสิติมหาวทิยาลัยบรูพา สาขาวชิาเอกภาษาญีปุ่น่ ชัน้ปีที ่3 จ�ำนวน 39 คน และชัน้ปี 

ที ่4 จ�ำนวน 41 คน รวม 80 คน 

	 3.  เครือ่งมือในการวิจยั 

		  3.1	แบบสอบถาม (Questionnaire) ซึง่แบ่งออกเป็น 4 ส่วน ดงันี้

			   ส่วนที ่ 1 ข้อมลูทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม จ�ำแนกตามเพศ อาย ุ ระดบัชัน้ปี เกรดเฉลีย่สะสม 

ประสบการณ์ฝึกปฏบิตังิานทีผ่่านมา

			   ส่วนที ่ 2  ปัจจยัทีส่่งผลต่อการเลือกสถานทีฝึ่กปฏบิตังิาน ได้แก่ ปัจจัยด้านส่วนบคุคล ปัจจยัด้าน

เศรษฐกจิ  ปัจจยัด้านสถานประกอบการ ปัจจยัด้านสังคมและวฒันธรรม

			   ส่วนท่ี 3  ความคดิเหน็เกีย่วกบัการเลอืกสถานทีฝึ่กปฏบิตังิาน

			   ส่วนท่ี 4  ข้อเสนอแนะเพ่ิมเตมิ 

		  3.2	การสัมภาษณ์ โดยการสุ่มอย่างง่ายด้วยวิธีการจับฉลาก นิสิตชั้นปีที่ 3 จ�ำนวน 6 คน นิสิตชั้นปีที่ 

ปี 4 จ�ำนวน 6 คน

	 4.  การเกบ็รวบรวมข้อมลู ผูว้จิยัแจกแบบสอบถามทางออนไลน์ให้นสิิตสาขาวชิาเอกภาษาญีปุ่น่ ชัน้ปีที ่ 3 
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จ�ำนวน 39 คน และชัน้ปีที ่4 จ�ำนวน 41 คน รวม 80 คน ข้อมลูทีน่�ำมาวเิคราะห์ได้ครบถ้วนสมบรูณ์ร้อยละ 100

	 5.  การวเิคราะห์ข้อมลูและการรายงานผล ข้อมูลทัว่ไปของนสิติใช้สถติเิชงิพรรณนา (Descriptive Statistics) 

ซึง่ประกอบด้วย การแจกแจงความถ่ี (Frequency) ค่าร้อยละ (Percentage) เพือ่วิเคราะห์ลักษณะของกลุม่ประชากร

ทีศ่กึษา

	 การวเิคราะห์ข้อมลูปัจจยัทีส่่งผลต่อการเลอืกสถานทีฝึ่กปฏิบตังิาน ได้แก่ ปัจจยัด้านส่วนบคุคล ปัจจยัด้าน

เศรษฐกจิ  ปัจจยัด้านสถานประกอบการ ปัจจยัด้านสงัคมและวฒันธรรม วเิคราะห์โดยใช้สถติเิชงิพรรณนา (descriptive 

statistics) ประกอบด้วยค่าเฉลีย่ (mean: ) และส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน (standard deviation: S.D.)

น�ำเสนอในรูปตารางประกอบความเรียง การแปลความหมายคะแนนเฉลีย่แบ่งเป็น 5 ระดบั ดงันี้

		  ระดบั 5 ค่าเฉล่ีย 4.50-5.00 หมายถงึ ระดบัความคดิเหน็ในระดับมากทีสุ่ด   

		  ระดบั 4 ค่าเฉล่ีย 3.50-4.49 หมายถงึ ระดบัความคดิเหน็ในระดับมาก    

		  ระดบั 3 ค่าเฉล่ีย 2.50-3.49 หมายถงึ ระดบัความคดิเหน็ในระดับปานกลาง   

		  ระดบั 2 ค่าเฉล่ีย 1.50-2.49 หมายถงึ ระดบัความคดิเหน็ในระดับน้อย    

		  ระดบั 1 ค่าเฉล่ีย 1.00-1.49 หมายถงึ ระดบัความคดิเหน็ในระดับน้อยทีส่ดุ

	 การวิเคราะห์ข้อเสนอแนะเพิ่มเติมเก่ียวกับปัจจัยที่ส่งผลต่อการตัดสินใจเลือกสถานประกอบการเพ่ือฝึก

ประสบการณ์วชิาชพี วเิคราะห์ข้อมลูเชงิคุณภาพเป็นการวเิคราะห์เชิงเนือ้หา(Content Analysis)

5. ผลการวิจัย
	 1.ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 

	 นสิติผูต้อบแบบสอบถามเป็นนสิติสาขาวชิาเอกภาษาญีปุ่น่ มหาวทิยาลยับรูพา ชัน้ปีที ่3 จ�ำนวน 39 คน และ

ชัน้ปีที ่4 จ�ำนวน 41 คน รวม 80 คน พบว่า เพศหญงิ จ�ำนวน 56 คน คดิเป็นร้อยละ 70 และเพศชาย จ�ำนวน 24 คน 

คดิเป็นร้อยละ 30 อายตุ�ำ่กว่า 20 ปี จ�ำนวน 1 คน คดิเป็นร้อยละ 1.3 อายรุะหว่าง 20-22 ปี จ�ำนวน 76 คน คดิเป็น

ร้อยละ 95 อายุ 23 ปีขึ้นไป จ�ำนวน 3 คน คิดเป็นร้อยละ 3.7 นิสิตชั้นปีที่ 3 จ�ำนวน 39 คน คิดเป็นร้อยละ 48.8 

นสิติชัน้ปีที ่4 จ�ำนวน 41 คน คดิเป็นร้อยละ 51.2 มเีกรดเฉลีย่สะสมอยูร่ะหว่าง 3.01 – 3.50 จ�ำนวน 36 คน คดิเป็น

ร้อยละ 45.0 รองลงมามีเกรดเฉลี่ยสะสม 3.51 ขึ้นไป จ�ำนวน 26 คน คิดเป็นร้อยละ 32.5 มีเกรดเฉลี่ยสะสม 

อยู่ระหว่าง 2.50-3.00 จ�ำนวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 18.8 มีเกรดเฉลี่ยสะสมต�่ำกว่า 2.50 จ�ำนวน 3 คน คิดเป็น

ร้อยละ 3.8 ประสบการณ์ฝึกปฏิบัติงานที่ผ่านมา พบว่า เคยฝึกปฏิบัติงานในประเทศไทย จ�ำนวน 31 คน คิดเป็น

ร้อยละ 38.8 เคยฝึกปฏิบัติงานต่างประเทศ จ�ำนวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 6.3 และยังไม่เคยฝึกปฏิบัติงาน จ�ำนวน 

44 คน คิดเป็นร้อยละ 55.0 (ตาราง1)

ตารางที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของนิสิตผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อมูลทั่วไป จำ�นวน(คน) ร้อยละ

เพศ

ชาย 24 30

หญิง 56 70
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ตารางที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของนิสิตผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อมูลทั่วไป จำ�นวน(คน) ร้อยละ

อายุ

ต่ำ�กว่า 20 ปี 1 1.3

20-22 ปี 76 95

23 ปีขึ้นไป 3 3.7

ระดับชั้นปี

ปี 3 39 48.8

ปี 4 41 51.2

เกรดเฉลี่ยสะสม

ต่ำ�กว่า 2.50 3 3.8

2.50 - 3.00 15 18.8

3.01 - 3.50 36 45.0

3.51 ขึ้นไป 26 32.5

ประสบการณ์ฝึกปฏิบัติงานที่ผ่านมา

เคยฝึกปฏิบัติงานในไทย 31 38.8

เคยฝึกปฏิบัติงานต่างประเทศ 5 6.3

ยังไม่เคยฝึกปฏิบัติงาน 44 55

	 2. ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน 4 ด้าน  ได้แก่ 1) ปัจจัยด้านส่วนบุคคล 2) ปัจจัยด้าน

เศรษฐกจิ 3) ปัจจยัด้านสถานประกอบการ 4) ปัจจยัด้านสงัคมและวฒันธรรม ในภาพรวมอยูใ่นระดบัมาก มค่ีาเฉลีย่ 

3.92 เมือ่พจิารณารายข้อ พบว่าอยูใ่นระดบัมากทกุปัจจยั เรยีงล�ำดบัค่าเฉลีย่จากมากไปน้อยได้ดงันี ้ปัจจัยด้านสงัคม

และวฒันธรรม มค่ีาเฉลีย่ 4.09 ปัจจยัด้านสถานประกอบการ มค่ีาเฉลีย่ 4.07 ปัจจยัด้านส่วนบคุคล มค่ีาเฉลีย่มี 3.77 

ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ มีค่าเฉลี่ย 3.76 ตามล�ำดับ ดังตาราง 2

ตารางที่ 2 ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน SD ระดับ อันดับ

1. ปัจจัยด้านส่วนบุคคล 3.77 0.85 มาก 3

2. ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ 3.76 1.18 มาก 4

3. ปัจจัยด้านสถานประกอบการ 4.07 0.94 มาก 2

4. ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม 4.09 1.35 มาก 1

รวม 3.92 1.58 มาก -
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ตารางที่ 3 ปัจจัยด้านส่วนบุคคล

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน

ปัจจัยด้านส่วนบุคคล SD ระดับ อันดับ

1-1. มีความมั่นใจในทักษะภาษาญี่ปุ่นของตนเอง 2.99 0.89 ปานกลาง 5

1-2.  ความสนใจในวัฒนธรรมและสังคมประเทศนั้น ๆ 3.84 0.91 มาก 4

1-3. ความพร้อมทางสุขภาพร่างกายและจิตใจ 3.85 0.81 มาก 3

1-4. การพัฒนาทักษะวิชาชีพที่ต้องการ 4.09 0.77 มาก 1

1-5. เป้าหมายในการทำ�งานอนาคต 4.08 0.85 มาก 2

รวม 3.77 0.85 มาก -

ตารางที่ 4 ปัจจัยด้านด้านเศรษฐกิจ

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน

ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ SD ระดับ อันดับ

2-1. ค่าใช้จ่ายในการเดินทาง 3.76 1.13 มาก 3

2-2. ค่าใช้จ่ายที่พักและค่าครองชีพ 3.84 1.15 มาก 2

2-3. มีทุนสนับสนุนหรือไม่ 3.5 1.29 มาก 4

2-4. รายได้หรือเบี้ยเลี้ยงจากสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน 3.93 1.14 มาก 1

รวม 3.76 1.18 มาก -

	 2.1 ปัจจัยด้านส่วนบุคคล

	 ผลการวเิคราะห์ ในภาพรวมอยูใ่นระดับมาก มค่ีาเฉลีย่ 3.77 เมือ่พจิารณารายข้อ พบว่าอยูใ่นระดบัมาก 4 ด้าน 

สามารถเรียงล�ำดับค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อยได้ดังน้ี ด้านการพัฒนาทักษะวิชาชีพที่ต้องการ มีค่าเฉล่ีย 4.09 

ด้านเป้าหมายในการท�ำงานอนาคต มีค่าเฉลี่ย 4.08  ด้านความพร้อมทางสุขภาพร่างกายและจิตใจ มีค่าเฉลี่ย 3.85 

ด้านความสนใจในวัฒนธรรมและสังคมประเทศนั้น ๆ มีค่าเฉลี่ย 3.84 และอยู่ในระดับปานกลาง 1 ด้าน ได้แก่ ด้าน

มีความมั่นใจในทักษะภาษาญี่ปุ่นของตนเอง มีค่าเฉลี่ย 2.99 ตามล�ำดับ ดังตาราง 3

	 2.2 ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ

	 ผลการวิเคราะห์ ในภาพรวมอยู่ในระดับมาก มีค่าเฉล่ีย 3.76 เมื่อพิจารณารายข้อ พบว่าอยู่ในระดับมาก 

ทั้ง4 ด้าน สามารถเรียงล�ำดับค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อยได้ดังนี้ ด้านรายได้หรือเบี้ยเลี้ยงจากสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน 

มีค่าเฉลี่ย 3.93 ด้านค่าใช้จ่ายที่พักและค่าครองชีพ มีค่าเฉลี่ย 3.84 ด้านค่าใช้จ่ายในการเดินทาง มีค่าเฉลี่ย 3.76 

ด้านทุนสนับสนุน มีค่าเฉลี่ย 3.5 ตามล�ำดับ ดังตาราง 4

	 2.3 ปัจจัยด้านสถานประกอบการ

	 ผลการวเิคราะห์ ในภาพรวมอยูใ่นระดบัมาก มค่ีาเฉล่ีย 4.07 เมือ่พิจารณารายข้อ พบว่าอยูใ่นระดับมากทีส่ดุ 

1 ด้าน ได้แก่ ความปลอดภัยและสภาพแวดล้อมในการท�ำงาน มีค่าเฉลี่ย 4.54 อยู่ในระดับมาก 4 ด้าน สามารถ 

เรยีงล�ำดบัค่าเฉลีย่จากมากไปน้อยได้ดงันี ้ด้านความน่าสนใจของงานและลักษณะงาน มค่ีาเฉลีย่ 4.28 ด้านสวสัดกิาร
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และสิทธิประโยชน์ มีค่าเฉลี่ย 4.06  ด้านโอกาสในการจ้างงานหลังฝึกปฏิบัติงาน มีค่าเฉลี่ย 3.9 ด้านชื่อเสียงของ

สถานประกอบการ มีค่าเฉลี่ย 3.55 ตามล�ำดับ ดังตาราง 5

ตารางที่ 5 ปัจจัยด้านสถานประกอบการ

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน

ปัจจัยด้านสถานประกอบการ SD ระดับ อันดับ

3-1. ชื่อเสียงของสถานประกอบการ 3.55 0.98 มาก 5

3-2. โอกาสในการจ้างงานหลังฝึกปฏิบัติงาน 3.9 1.06 มาก 4

3-3. ความน่าสนใจของงานและลักษณะงาน 4.28 0.86 มาก 2

3-4. สวัสดิการและสิทธิประโยชน์ 4.06 1.06 มาก 3

3-5. ความปลอดภัยและสภาพแวดล้อมในการทำ�งาน 4.54 0.76 มากที่สุด 1

รวม 4.07 0.94 มาก -

ตารางที่ 6 ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน

ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม SD ระดับ อันดับ

4-1. ความคุ้นเคยกับภาษาและวัฒนธรรมของประเทศน้ัน 3.65 0.92 มาก 4

4-2. การสนับสนุนจากครอบครัวหรือเพื่อน 3.94 0.92 มาก 3

4-3. ความปลอดภัยของสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน 4.53 0.71 มากที่สุด 1

4-4. โอกาสในการสร้างเครือข่ายความสัมพันธ์ 4.24 0.80 มาก 2

รวม 4.09 3.35 มาก -

	 2.4 ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม

	 ผลการวเิคราะห์ ในภาพรวมอยูใ่นระดบัมาก มค่ีาเฉล่ีย 4.09 เมือ่พิจารณารายข้อ พบว่าอยูใ่นระดับมากทีส่ดุ 

1 ด้าน ได้แก่ ด้านความปลอดภัยของสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน มีค่าเฉลี่ย 4.53 อยู่ในระดับมาก 3 ด้าน สามารถเรียง

ล�ำดบัค่าเฉลีย่จากมากไปน้อยได้ดงันี ้ด้านโอกาสในการสร้างเครอืข่ายความสัมพนัธ์ มีค่าเฉล่ีย 4.24 ด้านการสนับสนนุ

จากครอบครัวหรือเพื่อน มีค่าเฉลี่ย 3.94  ด้านความคุ้นเคยกับภาษาและวัฒนธรรมของประเทศนั้น มีค่าเฉลี่ย 3.65 

ตามล�ำดับ ดังตาราง 6

	 3.	ความคิดเห็นเกี่ยวกับการเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน ในส่วนนี้เป็นการถามเกี่ยวกับสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน

และเหตุผลในการเลือกสถานประกอบการ ดังต่อไปนี้

		  3.1 การเลอืกสถานทีฝึ่กปฏบิติังาน พบว่า นสิติมคีวามสนใจทีจ่ะเลอืกประกอบการทัง้ในประเทศและต่าง

ประเทศมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 58.8 รองลงมา สนใจที่จะฝึกปฏิบัติงานในประเทศไทยร้อยละ 27.5 และสนใจที่

จะฝึกปฏิบัติงานในต่างประเทศร้อยละ 13.7 ตามล�ำดับ ดังตาราง 7
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ตารางที่ 7 ความสนใจเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน

มีความสนใจเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงานใน…

ตัวเลือก จำ�นวน(คน) ร้อยละ

ประเทศไทย 22 27.5

ต่างประเทศ 11 13.7

ทั้งสองอย่าง 47 58.8

รวม 80 100.1

		  3.2 เหตุผลหลักที่ตัดสินใจเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน พบว่า เหตุผลหลักที่นิสิตตัดสินใจเลือกสถานที ่

ฝึกปฏบิตังิานมาก 3 อนัดบัแรก คอื ค่าตอบแทนและสวสัดกิาร (ร้อยละ 71.3) โอกาสในการท�ำงานต่อ (ร้อยละ 65.0) 

ความสะดวกในการเดนิทาง (ร้อยละ 61.3) ส่วนเหตผุลอืน่ๆ เรยีงล�ำดบัจากมากไปน้อย ได้แก่ ค่าใช้จ่าย (ร้อยละ 52.5)  

ประสบการณ์ข้ามวฒันธรรม (ร้อยละ 51.2)  ชือ่เสยีงสถานประกอบการ (ร้อยละ 31.3) รุน่พี/่คนรูจ้กัแนะน�ำ (ร้อยละ 

16.3) ตามล�ำดบั และมีเหตผุลอ่ืนทีน่สิติได้ระบมุา ได้แก่ ต้องการพฒันาทกัษะภาษา (ร้อยละ 1.3) ความรูใ้หม่ ๆ ทีจ่ะ

ได้รับจากสถานประกอบการ (ร้อยละ1.3) สนใจงานด้านนี้ (ร้อยละ1.3)  ดังตาราง 8

ตารางที่ 8 เหตุผลหลักที่ตัดสินใจเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน

มีความสนใจเลือกสถานที่ฝึกปฏิบัติงานใน…

ตัวเลือก จำ�นวน(คน) ร้อยละ

ความสะดวกในการเดินทาง 49 61.3

ค่าใช้จ่าย 42 52.5

ชื่อเสียงสถานประกอบการ 25 31.3

โอกาสในการทำ�งานต่อ 52 65.0

ประสบการณ์ข้ามวัฒนธรรม 41 51.2

ค่าตอบแทนและสวัสดิการ 57 71.3

รุ่นพ่ี/คนรู้จักแนะนำ� 13 16.3

อ่ืนๆ(โปรดระบุ)

ต้องการพัฒนาทักษะภาษา 1 1.3

ความรู้ใหม่ ๆ ท่ีจะได้รับจากสถานประกอบการ 1 1.3

สนใจงานด้านน้ี 1 1.3

		  3.3 ปัจจัยใดส่งผลต่อการตัดสินใจมากที่สุด พบว่า ปัจจัยส่วนบุคคลส่งผลต่อการตัดสินใจมากที่สุด 

(ร้อยละ 61.67) รองลงมาเป็น ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ (ร้อยละ 44.67) ต่อมาเป็นปัจจัยด้านสถานประกอบการ 

(ร้อยละ 36.67) ปัจจัยใดส่งผลต่อการตัดสินใจน้อยท่ีสุด คือ ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม (ร้อยละ 17.00) 

ตามล�ำดับ ดังตาราง 9
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ตารางที่ 9 ปัจจัยใดมีผลต่อการตัดสินใจ

ปัจจัยใดมีผลต่อการตัดสินใจ

ปัจจัย จำ�นวน(คน) ร้อยละ

ปัจจัยส่วนบุคคล 75 61.67

ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ 66 44.67

ปัจจัยด้านสถานประกอบการ 61 36.67

ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม 38 17.00

	 4. ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม ซึ่งเป็นค�ำถามปลายเปิด สรุปได้ดังนี้

	 นิสิตมีความคิดเห็นว่าการฝึกปฏิบัติงานเป็นประสบการณ์ที่ดีส�ำหรับการเตรียมความพร้อมเข้าสู่สังคม 

การท�ำงานจริง เป็นการเปิดโอกาสให้ได้รับประสบการณ์ใหม่ที่หลากหลาย การได้พบเจอผู้คนจ�ำนวนมากท�ำให้ได้

พฒันาหลายด้าน การฝึกปฏบิตังิานช่วยให้ได้เรยีนรูส้ิง่ทีไ่ม่ได้มใีห้เรยีนในห้องเรยีน ดงันัน้ หากสนใจหรอือยากลองท�ำ

สิ่งใหม่ ๆ การฝึกปฏิบัติงานคือโอกาสที่ดี และจะเป็นการดีหากได้ฝึกปฏิบัติงานตรงสายที่เรียนร้อยละ 80 และได้

ความรู้หรือทักษะอื่น ๆ อีกร้อยละ 20 อีกทั้ง ประสบการณ์จากการฝึกปฏิบัติงานจะส่งผลต่อการตัดสินเลือกอาชีพ

ในอนาคต อย่างไรก็ตาม นิสิตให้ค�ำแนะน�ำก่อนออกไปฝึกปฏิบัติงานว่า ควรจัดสอนเก่ียวกับพื้นฐานแอพพลิเคชั่น

ต่าง ๆของส�ำนักงาน ควรมีการฝึกอบรมเตรียมไปสหกิจที่เหมาะกับเเต่ละสายงานก่อนไปฝึกสหกิจ ควรมีการให ้

ฝึกทักษะการแปลล่ามมากกว่าน้ีเพราะส่วนใหญ่เป็นการฝึกปฏิบัติงานที่แผนกล่าม ควรมีการฝึกทักษะก่อนไป 

ฝึกปฏิบัติงานสัก 1 เดือน เช่น ภาษา, วัฒนธรรมของประเทศนั้น และวัฒนธรรมองค์กร

	 ด้านข้อมลู นสิติให้ความเหน็ว่า ไม่ค่อยทราบข้อมลูเกีย่วกบัสถานประกอบการมากนกั จงึท�ำให้การ ตดัสนิใจ

ท�ำได้ยาก ต้องการข้อมูลของสถานที่ฝึกปฏิบัติงานทั้งบริษัทในประเทศไทยและประเทศญี่ปุ่นให้ละเอียดมากกว่าน้ี

เพื่อประกอบการตัดสินใจ เพราะฝึกปฏิบัติงานเพียง 4 เดือนเท่านั้น การที่มีข้อมูลน้อยท�ำให้มองไม่เห็นภาพของ

ลักษณะของงาน ซึ่งอาจไม่ชอบก็ได้ และต้องการฝึกปฏิบัติงานที่ตรงกับความต้องการในการประกอบอาชีพ 

	 ด้านสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน ต้องการให้มีสถานที่ฝึกปฏิบัติงานให้เลือกหลากหลาย โดยเฉพาะสถานที่ฝึก 

ปฏิบัติงานในประเทศญี่ปุ่น เพื่อที่จะได้คุ้นเคยกับการใช้ภาษาญี่ปุ่นรวมถึงวัฒนธรรม และต้องการให้มีหลากหลาย 

ที่นอกเหนือจากงานด้านโรงแรม ส่วนในประเทศไทยต้องการให้เพิ่มสถานที่ฝึกปฏิบัติงานที่เน้นใช้ภาษาญี่ปุ่นจริงๆ

มากกว่านี้ และต้องการฝึกปฏิบัติงานกับบริษัทที่มีสวัสดิการหรือค่าตอบแทน เพื่อให้มีแรงก�ำลังใจในการท�ำงาน 

มากขึน้ และหากเป็นไปได้ต้องการให้อาจารย์เดนิทางไปด ูและศกึษาเกีย่วกบัสถานประกอบการแต่ละแห่งก่อนทีจ่ะ

ส่งนิสิตไปฝึกปฏิบัติงาน

	 ด้านช่วงเวลาฝึกปฏิบัติงาน นิสิตต้องการให้เปล่ียนจากฝึกในเทอมต้นเป็นเทอมปลาย เนื่องจากหากส้ินสุด

การฝึกปฏบิตังิานแล้ว บรษัิททีต้่องการรบันสิิตฝึกปฏบัิตงิานเข้าท�ำงาน กส็ามารถท�ำงานได้เลย อกีทัง้ให้ข้อเสนอแนะ 

ว่า ควรมีระยะการฝึกปฏิบัติงานนานกว่าน้ี อย่างน้อย 6 เดือน เพ่ือที่จะได้เรียนรู้ประสบการณ์การท�ำงานและ 

ภาษาญี่ปุ่นมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ตาม ในช่วงที่ฝึกปฏิบัติงาน นิสิตให้ความเห็นว่า ควรลดค่าเทอมเพื่อให้นิสิตสามารถ

น�ำเงนิไปใช้จ่ายเป็นค่าเดนิทางและทีพ่กัระหว่างฝึกปฏบิตังิาน หรอืควรมีทนุสนบัสนนุค่าทีพ่กัและค่าเดนิทาง อกีทัง้

ต้องการให้มีทุนสนับสนุนการไปฝึกปฏิบัติงานท่ีต่างประเทศต่อไป และเมื่อไปท�ำงานวันแรก ควรมีเจ้าหน้าที่มารับ

น�ำทางไปจนถึงสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน
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6. สรุปและอภิปรายผล
	 งานวจิยันีศ้กึษาปัจจยัทีส่่งผลต่อการตดัสนิใจเลอืกสถานประกอบการฝึกประสบการณ์วิชาชพีในประเทศไทย

หรือต่างประเทศของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยบูรพา ซึ่งปัจจัยที่น�ำมาวิเคาระห์ ได้แก่ 1) ปัจจัยด้าน 

ส่วนบุคคล 2) ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ 3) ปัจจัยด้านสถานประกอบการ 4) ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม จากปัจจัย 

ทัง้ 4 ด้านนี ้ปัจจยัด้านส่วนบคุคลส่งผลต่อการตดัสนิใจมากทีสุ่ด (ร้อยละ 61.67) อนัดบัต่อมาเป็น ปัจจยัด้านเศรษฐกจิ 

(ร้อยละ 44.67) ปัจจยัด้านสถานประกอบการ (ร้อยละ 36.67) ปัจจยัด้านสังคมและวฒันธรรม (ร้อยละ 17.00) ตามล�ำดบั 

การทีปั่จจยัด้านส่วนบคุคลส่งผลต่อการตดัสนิใจมากทีส่ดุ แสดงให้เหน็ว่า นสิติมคีวามมุง่มัน่และพร้อมในการทีจ่ะน�ำ

ความรูท้ีไ่ด้เรียนมาทัง้ทางด้านภาษาและวัฒนธรรมไปใช้จริง เพือ่เป็นการพัฒนาทกัษะวชิาชพีทีเ่ป็นเป้าหมายขอการ 

ท�ำงานอนาคต ซึ่งเป็นความต้องการขั้นพื้นฐานล�ำดับข้ันความต้องการของมนุษย์ของ Maslow (1943) อันส่งผล 

ไปถึงการมีชีวิตที่มั่นคง

	 ส�ำหรับปัจจยัด้านส่วนบคุคล ในภาพรวมอยูใ่นระดบัมาก (ค่าเฉลีย่ 3.77) เมือ่พิจารณารายข้อเรยีงล�ำดบัค่าเฉลีย่ 

จากมากไปน้อย ระดบัมาก ได้แก่ ด้านการพฒันาทกัษะวชิาชพีทีต้่องการ (ค่าเฉลีย่ 4.09) ด้านเป้าหมายในการท�ำงาน 

อนาคต (ค่าเฉลีย่ 4.08) ด้านความพร้อมทางสขุภาพร่างกายและจติใจ (ค่าเฉล่ีย 3.85) ด้านความสนใจในวฒันธรรมและ

สงัคมประเทศนัน้ ๆ  (ค่าเฉลีย่ 3.84) ระดบัปานกลาง ได้แก่ ด้านมคีวามมัน่ใจในทกัษะภาษาญีปุ่น่ของตนเอง (ค่าเฉลีย่ 

2.99) แสดงให้เหน็ว่า นสิติให้ความส�ำคัญกบัการพฒันาทกัษะวิชาชีพและการประกอบอาชีพในอนาคต ต้องการความมัน่คง

ในชวีติตามทฤษฎคีวามต้องการของ Maslow (1943)  ซึง่สอดคล้องกบัสุเทวี คงคูณ (2566) ทีศึ่กษา การตดัสินใจในการ

เลอืกสถานประกอบการในการฝกประสบการณวชิาชีพของนกัศกึษามหาวทิยาลยัราชภฏัศรสีะเกษ ได้กล่าวถงึแนวคิด

ในการเลอืกอาชพีของนักศกึษา ดานเปาหมายและดานความเชือ่คานยิมวา นกัศึกษามกีารสาํรวจความตองการของตนเอง 

โดยวางเปาหมายในการเลอืกสถานประกอบการเพือ่ให้ไดรบัประสบการณการทาํงานจรงิจากสถานประกอบการ และมี

ความเชือ่วาการฝกประสบการณวชิาชีพเป็นการมองเหน็โอกาสหรอืความกาวหนาทีจ่ะไดงานทาํหลังจากจบกาศกึษา

	 นอกจากนี้นิสิตมีความพร้อมทั้งทางร่างกายและจิตใจที่จะเข้าสู่สังคมของการท�ำงาน เนื่องจากนิสิตได้สั่งสม

ความรู้ภาษาญีปุ่น่มาแล้วระดบัหนึง่จงึเป็นไปตามทฤษฎทีนุมนษุย์ของ Becker (1964) ทีก่ล่าวว่า การลงทนุทางการศกึษา

และการฝึกอบรมเป็นการลงทุนที่ส�ำคัญเพื่อการพัฒนาทุนมนุษย์ เป็นการเพิ่มมูลค่าของทุนมนุษย์เพื่อให้เกิดผลการ

ด�ำเนินงานทีเ่พ่ิมขึน้ รวมทัง้น�ำไปสูโ่อกาสในการท�ำงานทีด่ข้ึีน อกีทัง้ยงัสอดคล้องกบัล�ำดบัขัน้ความต้องการของมนษุย์

ของMaslow (1943) แต่อาจไม่มัน่ใจในทกัษะภาษาญีปุ่น่ของตนเองมากนกั เพราะถงึแม้ว่าจะมกีารฝึกทกัษะภาษาญีปุ่น่

จนช�ำนาญในระดับหนึง่แล้ว กเ็ป็นการสือ่สารกนัภายในมหาวทิยาลยัเท่านัน้ ยงัไม่ได้ลองใช้สือ่สารในการท�ำงานซึง่เป็น

สถานการณ์ทีไ่ม่มอีาจารย์ให้ค�ำปรกึษาหน้างาน ดงันัน้ นสิติอาจมคีวามกงัวลอยูบ้่าง แต่เพือ่การพฒันาทกัษะวชิาชพี

ที่ต้องการและเป็นเป้าหมายการท�ำงานในอนาคต นิสิตจึงพร้อมท่ีจะเผชิญกับประสบการณ์ใหม่ ดังที่ Weldon & 

Richardson (1995) เชือ่ว่า การเรยีนรูน้อกห้องเรียนซึง่รวมถงึการฝึกปฏิบตังิานในสถานประกอบการจรงิ นอกจาก

เป็นการเพิม่แรงจงูใจและสร้างประสบการณ์จรงิในการเรยีนรูด้้านวิชาชพีได้แล้ว ยงัมส่ีวนอย่างยิง่ในการพัฒนาทกัษะ

ของนสิติในด้านต่างๆ รวมถงึบ่มเพาะความรูส้กึและความเข้าใจต่อวฒันธรรมองค์กรด้วยสภาพแวดล้อมทีเ่กดิขึน้จรงิ

ในการท�ำงาน อกีทัง้ยังเป็นการสรา้งความเข้าใจและสร้างแรงจงูใจให้บุคคลเกีย่วกบังานทีจ่ะกระท�ำต่อไปในอนาคต

	 ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ ในภาพรวมอยู่ในระดับมาก (ค่าเฉลี่ย 3.76) เมื่อพิจารณารายข้อเรียงล�ำดับค่าเฉลี่ย 

จากมากไปน้อย ระดับมาก ได้แก่ ด้านรายได้หรือเบี้ยเลี้ยงจากสถานที่ฝึกปฏิบัติงาน (ค่าเฉลี่ย 3.93) ด้านค่าใช้จ่าย

ที่พักและค่าครองชีพ (ค่าเฉลี่ย 3.84)  ด้านค่าใช้จ่ายในการเดินทาง (ค่าเฉลี่ย 3.76) ด้านทุนสนับสนุน (ค่าเฉลี่ย 3.5) 
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แสดงให้เห็นว่า การพิจารณาเลือกสถานประกอบการจากนิสิต เป็นการตัดสินใจที่มีหลักการและเหตุผล (Bernard, 

1972) เลือกวิธีที่ดีที่สุดที่จะท�ำให้บรรลุวัตถุประสงค์ (Pfiffner and Presthus,1960) ดังที่ ค่าเฉลี่ยด้านค่าตอบแทน

จากสถานประกอบการอยูใ่นระดบัสงูสดุ เพือ่ทีจ่ะได้น�ำค่าตอบแทนนีเ้ป็นค่าใช้จ่ายทีพ่กั ค่าครองชีพ การเดนิทาง และ

เป็นก�ำลังใจซึ่งค่าใช้จ่ายที่น�ำมาประกอบในการตัดสินใจเลือกสถานประกอบการนี้ สอดคล้องกับกระบวนการของ

การตดัสนิใจของ Simon (1966) ทีว่่า ในการตดัสนิใจจะต้องมข้ีอมลูและน�ำมาวเิคราะห์แนวทางทีน่�ำไปสูก่ารปฏบิติั

ทีเ่หมาะสม อกีทัง้การทีน่สิติพจิารณาจากค่าตอบแทนเป็นหลักนัน้ ถอืเป็นแรงจงูใจทีน่สิิตคาดว่าจะได้รบัผลตอบแทน 

ทีด่ ี(Valence) โดยอาจเลอืกสถานประกอบการทีค่าดหวงัว่าจะช่วยให้ได้งานท�ำในอนาคต (Instrumentality) หรอื 

มีโอกาสพัฒนาทักษะที่ต้องการ (Expectancy) เพื่อน�ำไปสู่ผลส�ำเร็จในอนาคต ดังที่ อําพล เทศดี (2557) กล่าวว่า

หากสถานประกอบการมีสถานทีพ่กัชัว่คราวหรอืทีพ่กัอาศยัใกล้สถานประกอบการให้กบันกัศึกษาสหกจิศึกษา จะเป็นการ

เสริมสร้างแรงจูงใจ หรือเสริมแรงให้กับนักศึกษา สอดคล้องกับ ปณัสยา พิมพ์กลาง (2562) ศึกษา ปัจจัยส�ำคัญที่มี

ผลต่อการเลอืกสถานทีฝึ่กประสบการณ์วชิาชพี พบว่า นกัศึกษาให้ความส�ำคัญในการเลือกสถานทีฝึ่กปฏิบตังิานมาก

ทีส่ดุคอื ใกล้ทีพ่กัและเดนิทางสะดวก หากสถานประกอบการมสีวสัดกิารท่ีพกัให้ หรอื นสิติพกัใกล้สถานประกอบการ 

จะท�ำให้เดินทางไปท�ำงานสะดวก ปัจจัยนี้จะเป็นแรงจูงใจให้นิสิตตัดสินใจเลือกสถานประกอบการได้ง่ายขึ้น เพราะ

การออกฝึกปฏิบัติงานนิสิตมีค่าใช้จ่าย อาจต้องขอสนับสนุนจากผู้ปกครอง ซึ่งทําให้ผู้ปกครองมีภาระมากขึ้น  

	 ปัจจัยด้านสถานประกอบการ ในภาพรวมอยู่ในระดับมาก (ค่าเฉลี่ย 4.07) เมื่อพิจารณารายข้อเรียงล�ำดับ

ค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อย ระดับมากที่สุด ได้แก่ ด้านความปลอดภัยและสภาพแวดล้อมในการท�ำงาน (ค่าเฉลี่ย 4.54) 

ระดับมาก 4 ด้าน ได้แก่ ด้านความน่าสนใจของงานและลกัษณะงาน (ค่าเฉลีย่ 4.28) ด้านสวสัดกิารและสทิธิประโยชน์ 

(ค่าเฉลีย่ 4.06) ด้านโอกาสในการจ้างงานหลังฝึกปฏิบตังิาน (ค่าเฉล่ีย 3.9) ด้านช่ือเสียงของสถานประกอบการ (ค่าเฉล่ีย 

3.55) แสดงให้เห็นว่า ถึงแม้ว่านิสิตมีข้อได้เปรียบด้านภาษาญี่ปุ่นในการเลือกสถานประกอบการตามทฤษฎีความ 

ได้เปรยีบเชงิเปรยีบเทยีบของ David Ricardo (1817) แต่นสิติค�ำนงึถงึความปลอดภยัมากทีสุ่ดในการตดัสนิใจเลอืก

สถานประกอบการ ซึ่งสอดคล้องกับ ศิริพร เจริญศรีวิริยะกุล (2559) ที่ศึกษาการตัดสินใจเลือกสถานประกอบการ

ในการฝึกประสบการณ์วชิาชพีของนกัศกึษาคณะเทคโนโลยคีหกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลัยเทคโนโลยรีาชมงคลธญับรีุ 

ที่พบว่า นักศึกษาให้ความส�ำคัญกับความม่ันคงและความปลอดภัยในการท�ำงานในค่าเฉล่ียที่เห็นด้วยมากที่สุด 

เป็นอันดับหนึ่ง อีกทั้งยังสอดคล้องกับ ทฤษฎีความต้องการของ Maslow (1943) ด้านความต้องการทางกายภาพ 

ทีก่ล่าวว่า มนษุย์มคีวามต้องการขัน้พืน้ฐานเพือ่ทีจ่ะด�ำรงชวีติอยู่ได้ สถานประกอบการจงึควรจดัให้มีสภาพแวดล้อม

ที่เอื้อต่อการท�ำงานให้ส�ำเร็จตามหน้าที่ความรับผิดชอบและมีความปลอดภัย เช่น มีความสะอาด มีแสงสว่างที่ 

เพียงพอ มีอุณหภูมิทีเหมาะสม เป็นต้น 

	 ปัจจัยด้านสังคมและวัฒนธรรม ในภาพรวมอยู่ในระดับมาก (ค่าเฉลี่ย 4.09) เมื่อพิจารณารายข้อเรียงล�ำดับ

ค่าเฉลีย่จากมากไปน้อย ระดบัมากทีส่ดุ ได้แก่ ด้านความปลอดภัยของสถานทีฝึ่กปฏิบตังิาน (ค่าเฉลีย่ 4.53) ระดบัมาก 

ได้แก่ ด้านโอกาสในการสร้างเครือข่ายความสัมพันธ์ (ค่าเฉลี่ย 4.24) ด้านการสนับสนุนจากครอบครัวหรือเพื่อน 

(ค่าเฉลี่ย 3.94)  ด้านความคุ้นเคยกับภาษาและวัฒนธรรมของประเทศนั้น (ค่าเฉลี่ย 3.65) แสดงให้เห็นว่า ถึงแม้ว่า

นสิติต้องการโอกาสในการสร้างเครอืข่ายความสมัพนัธ์ในสงัคมของการท�ำงาน แต่ยงัคงให้ความส�ำคญักบัความปลอดภยั

ของสถานทีฝึ่กปฏบิตังิานตามแนวคิดด้านความต้องการความมัน่คงและยงัคงต้องการก�ำลังใจจากครอบครัวและเพือ่น 

ซึ่งสอดคล้องกับและความต้องการความรักและสังคมของ Maslow (1943) ดังนั้น ไม่ว่าจะฝึกปฏิบัติงานในประเทศ

หรือต่างประเทศก�ำลังใจจากคนรอบตัวยังคงเป็นเรื่องที่ส�ำคัญ
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ข้อเสนอแนะการวิจัย 

	 ข้อเสนอแนะทั่วไป

	 ก่อนทีน่สิติจะออกไปฝึกปฏบิตังิาน นอกจากวชิาการเตรยีมความพร้อมเพือ่การท�ำงาน ซึง่กล่าวถงึ หลกัการ 

แนวคิด และกระบวนการของสหกิจศึกษา หรือการฝึกปฏิบัติงานในต่างประเทศ ความรู้พื้นฐานและเทคนิคในการ

สมคัรงานและปฏบิตังิาน ทกัษะการสือ่สาร ทักษะการวางแผน ทกัษะการวเิคราะห์ ทกัษะการแก้ปัญหาเฉพาะหน้าและ

การตดัสนิใจ การสือ่สารข้ามวฒันธรรม การท�ำงานเป็นทมี บคุลิกภาพและมารยาท การจดัการอารมณ์และความเครยีด 

จริยธรรมในการปฏิบัติงานและจรรณยาบรรณในวิชาชีพแล้ว ควรมีการจัดท�ำฐานข้อมูลของสถานประกอบการ 

ที่รับนิสิต ควรเพิ่มจ�ำนวนสถานประกอบการและให้ข้อมูลของสถานประกอบการมากกว่านี้ ถึงแม้ว่าทางสาขา 

ภาษาญี่ปุ่นจะให้ข้อมูลของสถานประกอบการแล้ว แต่ดูเหมือนว่ายังไม่เพียงพอต่อความต้องการของนิสิตในการ 

ตดัสินใจเลอืกสถานประกอบการ และควรเพิม่สถานประกอบการทัง้ในประเทศและต่างประเทศให้มคีวามหลากหลาย

มากข้ึนเพื่อเป็นตัวเลือกตามความชอบและความถนัดของนิสิต ถ้าเป็นไปได้อาจารย์ผู้รับผิดชอบควรไปเยี่ยมชม 

สถานประกอบการนั้น ๆ ก่อนที่จะส่งนิสิตไปฝึกปฏิบัติงาน เพื่อที่จะได้ให้ข้อมูลได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น อีกทั้งยังช่วยให้

นิสิตมีความมั่นใจในการที่จะไปปฏิบัติงานในสถานประกอบการนั้น ๆ 

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

	 เพื่อให้ได้ข้อมูลประกอบการตัดสินใจเลือกสถานประกอบการ ควรศึกษาความพึงพอใจของนิสิตต่อ 

สถานประกอบการหลังจากที่ไปฝึกประสบการณ์วิชาชีพ หรือควรศึกษาทางฝั่งสถานประกอบการเกี่ยวกับการ 

คัดเลือกนิสิตฝึกปฏิบัติงาน คุณลักษณะที่เหมาะสมในการเข้าท�ำงาน อีกทั้งปัญหาและอุปสรรคที่นิสิตต้องเผชิญใน

ระหว่างการฝึกปฏิบัติงาน เพื่อเป็นแนวทางในการบริหารจัดการส่งนิสิตไปฝึกปฏิบัติงานได้ดียิ่งขึ้น
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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ 4 ประการได้แก่ 1) เพื่อส�ำรวจความถี่ในการใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์

ภาษาญีปุ่น่ของนกับริบาลผูส้งูอายทุีเ่ป็นชาวไทยในประเทศญ่ีปุน่ 2) เพือ่จัดล�ำดบัรปูประโยคและไวยากรณ์ภาษาญีปุ่น่

ที่นักบริบาลชาวไทยใช้งาน มากท่ีสุดระหว่างการปฏิบัติหน้าที่ดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น 3) เพื่อวิเคราะห์การใช้งาน 

รูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทย 4) เพื่อส�ำรวจกลุ่มค�ำศัพท์ที่นักบริบาลคนไทยใช้งาน

ระหว่างการปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุชาวญ่ีปุ่น โดยกลุ่มตัวอย่างได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจงจากชาวไทย 

ที่ปฏิบัติงานเป็นนักบริบาลผู้สูงอายุอยู่ในประเทศญ่ีปุ่นจ�ำนวน 6 คน ซึ่งมีประสบการณ์ท�ำงานไม่ต�่ำกว่าสามป ี

เครือ่งมอืทีใ่ช้คอื 1) แบบสมัภาษณ์เก่ียวกบัความถีข่องภาษาญีปุ่น่ทีถ่กูใช้ในการปฏบิตังิานบรบิาลผูส้งูอายชุาวญีปุ่น่ 

2) แบบสมัภาษณ์เกีย่วกบัสภาพปัญหาทีน่กับรบิาลชาวไทยพบระหว่างการปฏบิตังิานจรงิ และวเิคราะห์ข้อมลูโดยใช้ 

ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

ผลการวิจัยพบว่ารูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่นักบริบาลชาวไทยใช้ระหว่างการปฏิบัติงานดูแล 

ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีทั้งหมด 13 กลุ่มตามการใช้งานได้แก่ 1) การขอร้อง 2) การคาดคะเน 3) การแสดงทรรศนะ 

4) การเปรียบเทยีบ 5) การบอกเล่าประสบการณ์การ 6) การแสดงความสามารถ 7) การอนญุาต 8) การแสดงเงือ่นไข 

9) การถูกกระท�ำ 10) การให้ค�ำแนะน�ำ 11)การแสดงเจตนา 12) การห้าม 13) การถ่ายทอดข้อความ ซึ่งทั้งหมดเป็น

รูปประโยคและไวยากรณ์ท่ีถูกจัดอยู่ในกลุ่มภาษาญ่ีปุ่นพ้ืนฐานไปจนถึงระดับกลาง เมื่อเปรียบเทียบโดยใช้การ 

สอบวัดระดับความรู้ 日本語能力試験 หรือ JLPT พบว่าเป็นรูปประโยคและไวยากรณ์ในระดับ N4 จนถึง N3

ปฏิยุทธ์  ธันวานนท์ 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอีสเทิร์นเอเชีย

การส�ำรวจการใช้ภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลผู้สูงอายุชาวไทย 

ในประเทศญี่ปุ่น
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Abstract

	 This research aimed to achieve four objectives: 1) to explore the frequency of Japanese 

grammar usage among Thai caregivers working in Japan;  2) to rank the most frequently used 

Japanese grammatical structures in elderly care work;  3) to analyze the patterns of Japanese 

grammar usage by Thai caregivers; and 4) to explore the vocabulary used by Thai caregivers 

during elderly care practices for Japanese seniors. The sample group consisted of six Thai caregivers 

working in elderly care in Japan, selected through purposive sampling. All of the participants 

had at least three years of work experience. The research tools included:  1) an interview form 

focusing on the frequency of Japanese grammar usage in elderly care work, and  2) an interview 

form addressing the challenges faced by Thai caregivers during actual caregiving tasks. The data 

were analyzed using means and standard deviations.  The findings revealed that the Thai caregivers 

utilized 13 categories of Japanese grammar during their work, classified by  meaning as follows: 

1) requests,  2) predictions,  3) expressions of opinions,  4) comparisons,  5) descriptions of 

experiences,  6) expressions of ability,  7) granting permission,  8) conditions, 9) passive forms, 

10) giving advice, 11) expressions of intent, 12) prohibitions, and 13) conveying messages. 

These grammatical structures were predominantly categorized as basic to intermediate 

Japanese grammar. When compared using the Japanese Language Proficiency Test (JLPT), the 

grammar ranged from N4 to N3 levels.

Key
words
Japanese grammar, elderly caregivers, survey

An Exploration of Japanese Language Usage by Thai 

Caregivers of the Elderly in Japan
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1. ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา
ประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศพัฒนาแล้วที่เผชิญหน้ากับปัญหาการเปลี่ยนแปลงเข้าสู่สังคมที่มีประชากรสูงวัย

หรอืสงัคมผูส้งูอาย ุ( Aging Society ) มาตัง้แต่ปี พ.ศ.2513 หรอืราว 50 ปีมาแล้ว จนในปัจจบุนักระทรวงสาธารณสุข

แรงงานและสวัสดิการสังคมแห่งประเทศญ่ีปุ่นออกมาเปิดเผยข้อมูลว่า ในปี พ.ศ.2566 กลุ่มประชากรที่มีอายุ 

เกินกว่า 100 ปีมีจ�ำนวนมากถึง 90,526 คน จากจ�ำนวนประชากรท้ังหมด124.42 ล้านคน หรือคิดเป็น 0.1% 

ซึง่เป็นสถติเิพิม่อย่างต่อเนือ่งมาตลอดระยะเวลา 52 ปี และในปีพ.ศ.2567 ประเทศญีปุ่น่มจี�ำนวนประชากรผูส้งูอายุ

หรือผู้ที่มีอายุมากกว่า 65 ปี (高齢者) มากถึง 36 ล้านคน คิดเป็น 29.3% จากประชากรทั้งหมด (内閣府 ส�ำนัก

นายกรฐัมนตรปีระเทศญีปุ่น่)   นบัว่าเป็นประเทศทีก่ลายเป็นสงัคมผู้สงูอายแุบบสมบูรณ์ ( Aged Society ) มาตัง้แต่ 

ปีพ.ศ.2537 (JAPAN FOUNDATION FOR AGING AND HEALTH)

ด้วยเหตุนี้อาชีพท่ีเก่ียวข้องกับการดูแลหรือนักบริบาลผู้สูงอายุในญี่ปุ่นจึงกลายมาเป็นอาชีพที่ขาดแคลน 

อย่างหนักในช่วงทศวรรษที่ผ่านมา เนื่องจากจ�ำนวนนักบริบาลที่จ�ำเป็นต้องเข้าสู่ตลาดแรงงานเพื่อดูแลผู้สูงอายุนั้น

มีแนวโน้มสูงขึ้นทุกปี ยกตัวอย่างเช่นในปีพ.ศ.2566 กระทรวงสาธารณสุข แรงงานและสวัสดิการสังคมญี่ปุ่น 

รายงานว่าจ�ำนวนยอดนักบริบาลท่ีประเทศต้องการเพื่อให้สมดุลกับประชากรผู้สูงอายุจะอยู่ที่ 2.33 ล้านคนแต ่

หน่วยงานรัฐและภาคเอกชนกลับผลิตบุคลากรด้านนี้ได้ต�่ำกว่าที่ควรจะเป็น โดยขาดแคลนแรงงานอาชีพนี้อยู่ที ่

เฉลี่ยปีละราว 50,000 ต�ำแหน่งส�ำหรับการดูแลผู้สูงอายุทั่วประเทศ 

เนื่องด้วยสาเหตุดังกล่าวท�ำให้รัฐบาลประเทศญ่ีปุ่นจึงต้องเร่งผลิตแรงงานด้านการบริบาลเข้าสู่สังคมให้ได้

มากเพียงพอต่อสภาพบริบททางสังคมน้ี จนเป็นท่ีมาของนโยบายด้านความร่วมระหว่างหน่วยงานรัฐประเทศญี่ปุ่น

กบัองค์กรเอกชนจากประเทศต่างๆเพือ่รบับคุลากรเข้าไปเรยีนรูก้ารบรบิาลและเข้าประกอบอาชพีดูแลผูส้งูอาย ุ ซึง่ที่

ผ่านมานโยบายรับแรงงานจากต่างประเทศลักษณะนี้มีแหล่งแรงงานส�ำคัญเป็นประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้อันได้แก่ เวียดนาม อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ รวมไปถึงประเทศไทย ประกอบกับความร่วมมือระดับนโยบาย

ระหว่างรฐับาลญีปุ่่นกบักระทรวงแรงงานของไทยทีพ่ยายามผลกัดนักลุม่แรงงานทกัษะทัว่ไปให้ได้รบัการพฒันาเป็น

แรงงานทักษะเฉพาะทางหรือ ( 特定技能)1 ที่ตรงตามความต้องการของตลาดแรงงานในประเทศญี่ปุ่น ซึ่งรวมไป

ถึงอาชีพการบริบลาลผู้สูงอายุมากด้วย โดยกระทรวงแรงงานไทยจะอ�ำนวยความสะดวกแก่กลุ่มคนที่สนใจไป 

ประกอบอาชพีนี ้ซึง่มแีนวโน้มสงุขึน้ในทกุๆปี เนือ่งจากรายได้ของอาชพีการบรบิาลผูส้งูอายใุนญีปุ่น่หากเปรยีบเทยีบ

กับในประเทศไทยแล้วยังมีความแตกต่างกันมาก โดยนักบริบาลในญี่ปุ่นจะได้รับเงินเดือนที่ราว 250,000 เยนหรือ 

60,000 บาท ในขณะที่ในประเทศไทยจะอยู่ที่ประมาณ 15,000 บาท จึงเป็นอีกหนึ่งสาเหตุที่ช่วยดึงดูดแรงงานไทย

ให้เดินทางไปประกอบอาชีพนี้กันมากขึ้นอย่างต่อเนื่อง (กรมการจัดหางาน, 10 เมษายน 2567)

จากการสัมภาษณ์ผู้ประกอบอาชีพนักบริบาลชาวไทยที่ท�ำงานดูแลผู้สูงอายุอยู่ในศูนย์ดูแลผู้สูงอายุอิชิคาวะ 

จังหวัดฟุกุชิมะและศูนย์ฟื้นฟูสมรรถภาพผู้สูงอายุจังหวัดอิบารากิ ประเทศญี่ปุ่น รวม 6 คน เมื่อวันที่ 12 กุมภาพันธ์ 

2567 พบว่าหน้าที่หลักในการดูแลผู้สูงอายุ คือการดูแลความสะอาดร่างกาย การรับประทานอาหาร กิจกรรม

สันทนาการ กิจกรรมการฟื้นฟูสุขภาพ ซึ่งนักบริบาลชาวไทยจะมีข้อจ�ำกัดในเรื่องของการสื่อสารถึงแม้ว่าจะมี 

ความรู้ด้านภาษาญี่ปุ่นมาแล้วพอสมควรก่อนปฏิบัติงาน ซึ่งจากการศึกษาของ 遠藤織江 ในปีพ.ศ. 2568 พบว่า 

1	  ศิแรงงานทักษะเฉพาะทางหรือ 特定技能 คือแรงงานชาวต่างชาติที่มีทักษะเฉพาะด้านตามเงื่อนไขที่กระทรวงแรงงานญี่ปุ่นก�ำหนด โดยแบ่งเป็น 2 ระดับคือ1และ 2 ครอบคลุม  
 สายอาชีพทั้งหมด 14 กลุ่มอาชีพที่ประเทศญี่ปุ่นก�ำลังขาดแคลน อาทิเช่น การดูแลผู้สูงอายุ เกษตรกรรม การประมง หรือการก่อสร้างเป็นต้น
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ผู้สูงอายุมีแนวโน้มที่จะใช้ประโยคที่ไม่มีประธานของประโยค และมีเนื้อหาที่เป็นนามธรรมมากขึ้น ซึ่งอาจท�ำให้ผู้ฟัง

รู้สึกว่าการสนทนายืดยาวและยากต่อการติดตาม นอกจากนี้การสื่อสารกับผู้สูงอายุควรค�ำนึงถึงความเร็วในการพูด

และโทนเสียงที่เหมาะสม เน่ืองจากการได้ยินท่ีลดลงของผู้สูงอายุ การพูดด้วยโทนเสียงที่ต�่ำและชัดเจน รวมถึง 

การเว้นจังหวะที่เหมาะสม จะช่วยให้การสื่อสารมีประสิทธิภาพมากขึ้น ดังนั้นผู้ท�ำหน้าที่ดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น 

ควรจะมีความรู้ภาษาญี่ปุ่นด้านรูปประโยคและไวยากรณ์และการใช้งานทางภาษาที่เหมาะสมกับการปฏิบัติงานกับ

ผู้สูงอายุเพื่อลดความผิดพลาดในการสื่อสารและเพิ่มประสิทธิภาพในการท�ำงาน 

อย่างไรก็ตามข้อจ�ำกัดด้านภาษายังเป็นปัญหาส�ำคัญที่ท�ำให้แรงงานจากประเทศไทยที่เข้าสู่สายงานอาชีพ

นกับรบิาลยงัมจี�ำนวนทีน้่อย เนือ่งจากนกับริบาลผูส้งูอายใุนประเทศญีปุ่น่จะต้องมทัีกษะความรูภ้าษาญีปุ่น่ในระดบั

ที่สื่อสารได้เทียบเท่าการสอบวัดระดับ N3 หรือ N4 ประกอบกับในปัจจุบันแบบเรียนการดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นที่มี

เนือ้หาเกีย่วกบัการใช้ภาษาญีปุ่น่ควบคู่ไปกบัการเรยีนรูด้้านวฒันธรรมของชาวญีปุ่น่ยงัคงมีน้อย เน่ืองจากโดยส่วนใหญ่

จะอยู่ในรูปแบบของหนังสือแปลมากกว่าจะเป็นแบบเรียน

ดงันัน้ผูว้จิยัจึงเลง็เหน็ว่าการส�ำรวจการใช้ภาษาญีปุ่น่ของนกับรบิาลชาวไทยจากการปฏบิตังิานจรงิ ควบคูไ่ปกบั

การเกบ็ข้อมลูด้านปัญหาทีพ่บระหว่างการปฏบิตังิานจงึจะเป็นรากฐานทีส่�ำคญัในการน�ำมาต่อยอดพัฒนาเป็นแนวทาง 

ในการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นเฉพาะทางท่ีมุ่งเน้นเพ่ือสร้างบุคลากรที่มีความเช่ียวชาญด้านการส่ือสารกับโดยตรง

กบัผูส้งูอาย ุรวมไปถึงมีความรูค้วามเข้าใจต่อสถานการณ์การท�ำงานและเตรยีมรบัมอืกบัปัญหาทีจ่ะพบได้ในสายงานนี้

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพ่ือส�ำรวจความถี่ในการใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นของผู้มีอาชีพนักบริบาลชาวไทย 

ในระหว่างการท�ำงานดูแลผู้สูงอายุประเทศญี่ปุ่น 

2. เพื่อจัดล�ำดับรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่ถูกใช้งานมากที่สุดในสายงานการบริบาลผู้สูงอายุ 

3. เพื่อวิเคราะห์การใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นในหมวดต่างๆที่นักบริบาลชาวไทยใช้ใน 

การปฏิบัติงาน 

3. วิธีด�ำเนินการวิจัย
การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงส�ำรวจและวิเคราะห์ข้อมูล โดยผู้วิจัยได้แบ่งขั้นตอนการด�ำเนินการเป็นดังนี้ 

ระยะที่ 1 การศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลแบบเรียนภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับการบริบาลผู้สูงอายุ

 ในระยะนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับหน้าที่และขั้นตอนการปฏิบัติงานด้านต่างๆของ 

นักบริบาลผู้สูงอายุในประเทศญ่ีปุ่น โดยผ่านแบบเรียนภาษาญี่ปุ่นชื่อ場所から学ぶ介護の日本語 ซึ่งเป็น 

แบบเรียนที่ผลิตโดยสมาคมพัฒนาทรัพยากรมนุษย์และอุตสาหกรรมต่างประเทศ (The Overseas Human 

Resources and Industry Development Association : HIDA) เพื่อน�ำมาเป็นฐานข้อมูลในการส�ำรวจการใช้ 

รูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นของชาวไทยในการปฏิบัติงานจริง โดยมีขั้นตอนและวิธีการด�ำเนินการวิจัยดังนี้

1. วิเคราะห์รูปแบบรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ปรากฏในหัวข้อการปฏิบัติงานทั้งหมดในแบบเรียน

ผลการวิเคราะห์พบว่าระดับการใช้รูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ ่นที่ปรากฏในแบบเรียนอยู่ใน 

ระดับกลางส�ำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศหรือเทียบเท่าระดับการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ ่น 
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Japanese-Language Proficiency Test ในระดับ N3 ซึ่งสอดคล้องกับมาตรฐานทักษะทางภาษาที่สมาคมวิชาชีพ

เพื่อประโยชน์สาธารณะด้านองค์กรนวัตกรรมเพ่ือการพัฒนาบุคลากรและการส่งเสริมแรงงาน (Innovative 

Organization for Human Resource Cultivation and Encouragement : iforce) ก�ำหนดเอาไว้ว่าผูท้ีจ่ะสามารถ

ประกอบอาชพีการบรบิาลได้ในประเทศญีปุ่น่ควรมทัีกษะความรูภ้าษาญีปุ่่นอยูใ่นระดบันี ้ท้ังนีเ้มือ่วเิคราะห์รปูประโยค

และไวยากรณ์ทีจ่�ำเป็นในการปฏบิตังิานด้านการบรบิาลให้แก่ชาวญีปุ่น่นัน้ พบว่ามจี�ำนวนทัง้สิน้ 35 รปูประโยคและ

ไวยากรณ์ ครอบคลุมการปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุทั้งหมด 20 หัวข้อ อาทิเช่น การปลุกผู้สูงอายุ การพารับประทาน

อาหาร การท�ำความสะอาดร่างกาย หรือการพาท�ำกิจกรรมสันทนาการเป็นต้น โดยจ�ำแนกตามหลักเกณฑ์ของ 

หนังสือ พจนานุกรมรูปประโยคภาษาญี่ปุ่น (日本語文型辞典) ได้ดังนี้

1 ～と思います 20 ～は～より

2 ～てください 21 ～ようと思う

3 ～たら・～ば・～なら 22 ～られる（可能形）

4 ～なければなりません 23 ～そうです

5 ～ないでください 24 ～ことができます

6 ～かもしれません 25 ～てみます

7 ～たほうがいいです 26 ～てはいけません

8 ～ておきます 27 ～たり～たり

9 ～そうです 28 ～ていらっしゃいますか

10 ～ために・～ように 29 ～にくい・～やすい

11 ～ようです 30 ～なくてもよろしい

12 ～ましょうか 31 ～される（受身形）

13 ～てもらえませんか 32 ～たところ

14 ～たことがあります 33 ～すぎます

15 ～ていただけませんか 34 ～させる（使役形）

16 ～てもいいです 35 ～させられる（使役受け身）

17 ～みたいです

18 ～つもりです

19 ～ような
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2. จัดหมวดหมู่การใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ตามลักษณะการใช้งาน

เมื่อน�ำรูปประโยคและไวยากรณ์ทั้งหมดมาจัดหมวดหมู่จะได้ผลออกมาเป็นดังต่อไปนี้ 

•	 การขอร้อง 	 • 	 การคาดคะเน	 •  การแสดงทรรศนะ

•	 การเปรียบเทียบ	 •  	การบอกเล่าประสบการณ์	 •  การแสดงความสามารถ

•	 การอนุญาต	 •  	การแสดงเงื่อนไข	 •  การถูกกระท�ำ

•	 การให้ค�ำแนะน�ำ	 • 	 การแสดงเจตนา		

•	 การห้าม	 •  	การถ่ายทอดข้อความ

ระยะที่ 2 การส�ำรวจการใช้งานภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทย

ในระยะนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำข้อมูลด้านรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่ได้จากการวิเคราะห ์

แบบเรียนไปส�ำรวจการใช้งานจริงโดยมีขั้นตอนและวิธีการด�ำเนินการวิจัยดังนี้

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง ได้แก่นักบริบาลผู้สูงอายุชาวไทยที่ท�ำงานอยู่ในประเทศญี่ปุ่นจ�ำนวน 6 คน 

แบ่งเป็นผู้ปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุอยู่ในจังหวัดฟุกุชิมะจ�ำนวน 2 คนและจังหวัดอิบารากิจ�ำนวน 4 คน 

2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ประกอบด้วย 

	 2.1 แบบสัมภาษณ์เก่ียวกับรายละเอียดในการปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น มีลักษณะเป็นการ

สัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-structured Interview) สอบถามเกี่ยวกับประเด็นการท�ำงานกับผู้สูงอาย ุ

ภายใต้บริบทของสังคมญ่ีปุ่น โดยแบ่งประเด็นสอบถามออกเป็นดังนี้ 1) ลักษณะการท�ำงาน 2) สภาพแวดล้อม 

3) ข้อควรปฏิบัติและข้อควรระวังของศูนย์ดูแล 4) ปัญหาที่พบระหว่างการปฏิบัติงาน 5) วิธีการรับมือและแก้ไข

ปัญหา โดยเน้นไปท่ีการเก็บข้อมูลด้านปัญหาและวิธีการแก้ปัญหาที่ผู้ดูแลชาวไทยพบในการท�ำงานในสถานการณ์

ต่างๆ เพื่อน�ำมาวิเคราะห์ผลร่วมกับข้อมูลด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นในการท�ำงาน

	 2.2  แบบสอบถามวัดความถ่ีการใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทย 

มลีกัษณะเป็นแบบมาตรส่วน (Likert Scale) ประมาณค่า 5 ระดับ ได้แก่บ่อยที่สุด บ่อยมาก ปานกลาง น้อย และ

น้อยมากที่สุด จ�ำนวน 35 ข้อ โดยมีผู้เช่ียวชาญตรวจสอบและน�ำมาปรับปรุงแก้ไขได้ค่าดัชนีความสอดคล้อง 

เท่ากับ 0.50  

ระยะที่ 3 การเก็บรวบรวมข้อมูล

3.1	ผู้วิจัยส่งจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เพื่อขอความอนุเคราะห์นัดสัมภาษณ์นักบริบาลชาวไทยที่ท�ำงาน 

ในประเทศญี่ปุ่นในรูปแบบออนไลน์

3.2	สัมภาษณ์นักบริบาลชาวไทยในประเทศญี่ปุ่นจ�ำนวน 6 คน โดยใช้แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง 

ผ่านระบบออนไลน์ของ Google Meet 

3.3	ส่งแบบสอบถามเก็บข้อมูลทั่วไปของนักบริบาลและการวัดความถี่การใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์

ภาษาญี่ปุ่นให้นักบริบาลชาวไทยช่วยตอบในรูปแบบของ Google Form  

ระยะที่ 4 การวิเคราะห์ข้อมูล

1.	 วิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของนักบริบาลชาวไทยผุ้ตอบแบบสอบถาม 

2.	 ประเมนิค่าความถีก่ารใช้งานรปูประโยคและไวยากรณ์ภาษาญีปุ่น่ทีน่กับรบิาลชาวไทยน�ำมาใช้จรงิในการ 
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		  ปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุญี่ปุ่น โดยใช้ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

3.	 จัดกลุ่มรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ถูกใช้งานจริงกลุ่มตามการใช้งาน

4.	 เรียงล�ำดับรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ถูกใช้งานจริงตามล�ำดับค่าความถี่

4. ผลการวิจัย 
1. การวิเคราะห์ข้อมูลท่ัวไปของผู้ตอบแบบสอบถาม เกี่ยวกับเพศ ระดับการศึกษา ประสบการณ์ในการ

ปฏิบัติงานและระดับความรู้ทางภาษาญี่ปุ่นพบว่า นักบริบาลชาวไทยเป็นเพศหญิง 2 คน และเพศชาย 4 คน โดย

ก่อนเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นได้ส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีจ�ำนวน 5 คน และ 1 คนจบปริญญาบัตร

วิชาชีพขั้นสูง โดยมีประสบการณ์ท�ำงานดูแลผู้สูงอายุในประเทศญี่ปุ่นเป็นดังนี้ 

น้อยกว่า 1 ปี จ�ำนวน 1 คน 

1-2 ปี จ�ำนวน 1 คน 

2-3 ปี จ�ำนวน 2 คน  

3-4 ปี จ�ำนวน 2 คน 

2.	 จากการเก็บข้อมูลด้านความถี่ในการใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นจ�ำนวน 35 รูปประโยค

และไวยากรณ์จากนักบริบาลชาวไทยทั้ง 6 คน ได้ผลออกมาเป็นดังตารางต่อไปนี้

ลำ�ดับ รูปประโยคและไวยากรณ์ ค่าเฉลี่ย ค่า S.D. การแปลความหมาย

1 ～と思います 4.66 0.51 ใช้บ่อยที่สุด

2 ～てください 4.66 0.75 ใช้บ่อยที่สุด

3 ～たら・～ば・～なら 4.66 0.75 ใช้บ่อยที่สุด

4 ～なければなりません 4.50 0.75 ใช้บ่อยที่สุด

5 ～ないでください 4.50 0.51 ใช้บ่อยที่สุด

6 ～かもしれません 4.50 0.40 ใช้บ่อยที่สุด

7 ～たほうがいいです 4.16 0.63 ใช้บ่อย

8 ～ておきます 4.16 0.75 ใช้บ่อย

9 ～そうです(ถ่ายทอดข้อมูล) 4.16 0.75 ใช้บ่อย

10 ～ために・～ように 4.16 0.40 ใช้บ่อย

11 ～ようです 4.00 0.51 ใช้บ่อย

12 ～ましょうか 3.83 0.54 ใช้บ่อย

13 ～てもらえませんか 3.83 0.81 ใช้บ่อย
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ลำ�ดับ รูปประโยคและไวยากรณ์ ค่าเฉลี่ย ค่า S.D. การแปลความหมาย

14 ～たことがあります 3.83 0.89 ใช้บ่อย

15 ～ていただけませんか 3.66 0.51 ใช้บ่อย

16 ～てもいいです 3.66 0.40 ใช้บ่อย

17 ～みたいです 3.16 0.75 ใช้ปานกลาง

18 ～つもりです 3.16 0.75 ใช้ปานกลาง

19 ～ような 3.00 0.54 ใช้ปานกลาง

20 ～は～より 3.00 0.51 ใช้ปานกลาง

21 ～ようと思います 2.83 1.21 ใช้น้อย

22 ～られる（可能形） 2.83 0.54 ใช้น้อย

23 ～そうです (คาดคะเน) 2.83 0.40 ใช้น้อย

24 ～ことができます 2.83 0.81 ใช้น้อย

25 ～てみます 2.66 0.54 ใช้น้อย

26 ～てはいけません 2.66 0.40 ใช้น้อย

27 ～たり～たり 2.66 0.51 ใช้น้อย

28 ～ていらっしゃいますか 2.66 0.51 ใช้น้อย

29 ～にくい・～やすい 2.50 0.75 ใช้น้อย

30 ～なくてもよろしい 2.33 0.81 ใช้น้อย

31 受け身形 2.00 1.21 ใช้น้อย

32 ～たところ 1.83 0.83 ไม่ใช้เลย

33 ～すぎます 1.83 0.63 ไม่ใช้เลย

34 ～させる（使役形） 1.50 0.81 ไม่ใช้เลย

35 ～させられる（使役受け身） 1.33 0.75 ไม่ใช้เลย
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3.	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากความถี่

	 3.1	 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ใช้งานบ่อยมากที่สุด (มากกว่า 30 ครั้งต่อสัปดาห์)

รูปประโยคและไวยากรณ์กลุ่มนี้ประกอบด้วย การแสดงความคิดเห็น การออกค�ำส่ังแบบสุภาพ การห้าม

แบบสุภาพและการแสดงเงื่อนไข ซ่ึงมีสัดส่วนการใช้งานในระดับระหว่าง 4.50 - 4.66 อยู่ในระดับบ่อยมากที่สุด 

แสดงให้เห็นว่าบทสนทนาการพดูคยุระหว่างผูส้งูอายชุาวญีปุ่น่กบันกับรบิาลทีเ่ป็นชาวไทยโดยส่วนใหญ่จะมเีนือ้หา

เกี่ยวข้องกับเรื่องทั่วไปในชีวิตประจ�ำวัน เน่ืองจากมีการแสดงความเห็นระหว่างนักบริบาลและผู้สูงอายุ ด้วยรูป 

ประโยคและไวยากรณ์ ～と思います ทีแ่ปลว่า “คดิว่า” และ ～かもしれません ทีม่คีวามหมายว่า “อาจจะ” 

ในภาษาไทย โดยทั้งสองรูปประโยคและไวยากรณ์มีระดับความถี่การใช้งานที่สูงมาก 

นอกจากนี้รูปประโยคและไวยากรณ์ค�ำสั่งและการห้ามก็เป็นหลักภาษาถูกใช้งานบ่อยมากที่สุดเช่นเดียวกัน

ทัง้ ～てください และ ～ないでください ซึง่แปลว่า “กรณุาท�ำ...” และ “กรณุาอย่าท�ำ...” ทีเ่ป็นการขอร้อง

เชงิค�ำสัง่ทีใ่นการปฏบิตัหิน้าทีข่องนกับรบิาลจ�ำเป็นต้องใช้งานหลกัรปูประโยคและไวยากรณ์นีอ้ยูใ่นทกุช่วงเวลาของ

การดูแลผู้สูงอายุ

อย่างไรกต็ามในบรรดาจ�ำนวนรปูประโยคและไวยากรณ์ทัง้หมดของแบบสอบถาม รปูประโยคและไวยากรณ์

ทีม่คีวามหมายถงึการออกค�ำสัง่ไม่ได้มเีพยีงสองรปูในข้างต้นนีเ้ท่านัน้ แต่ยงัมรีปูประโยคและไวยากรณ์  ～てはい

けませんทีห่มายถงึ “การห้ามท�ำ” เช่นเดียวกนั และเป็นการห้ามทีไ่ม่ได้พจิารณาจากความคิดเหน็ส่วนตัวของผู้พดู

แต่ต้องอ้างอิงตามกฎเกณฑ์ (ในท่ีน้ีคือกฎข้อบังคับของการดูแลผู้สูงอายุ) ซึ่งหากไม่สามารหยิบยกข้อมูลมาชี้ถึง 

การอ้างอิงตามบรรทัดฐานของการใช้งานได้ การใช้ ～してはいけない ในเชิงการห้ามจะฟังดูไม่เป็นธรรมชาติ 

(李楠 : 2017,3) ท้ังน้ีผลความถ่ีการใช้งาท่ีปรากฎออกมาคือ 2.66 หรือใช้น้อยมาก และเมื่อวิเคราะห์จากการ

สมัภาษณ์แบบกึง่โครงสร้างกบันกับรบิาลพบว่าในมมุของของนกับรบิาลชาวไทยทีมี่อายแุตกต่างผูส้งูอายคุ่อนข้างมาก 

การออกค�ำสั่งห้ามในแต่ละครั้งจ�ำเป็นต้องมีเหตุผลมารองรับ โดยเฉพาะกับการออกค�ำสั่งทีจ่รงิจงัหรอืเดด็ขาดอย่าง 

～してはいけない อย่างเช่นการแจ้งผลลพัธ์ไม่ดทีีจ่ะเกิดขึน้หากผู้สูงอายไุม่ปฏิบัตติาม ซึ่งในการปฏิบัติงานจริง

โดยมากแล้วผู้สูงอายุจะทราบดีอยู่แล้วว่าข้อห้ามใดที่ต้องปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัดรูปประโยค ～してはいけ 

ない จงึถกูใช้งานน้อยกว่ารปูประโยคอืน่ นอกจากนีใ้นความเหน็ของนกับรบิาลยงัพบว่าการห้ามด้วยรปูประโยคนี้

บ่อยครั้งเกินไปจะสร้างความเครียดให้กับผู้สูงอายุอีกด้วย

นอกจากนี้รูปประโยคและไวยากรณ์แสดงเงื่อนไข ～たら (ถ้า) ยังเป็นอีกหนึ่งรูปประโยคและไวยากรณ์ 

ที่ถูกใช้งานบ่อยที่สุด วิเคราะห์ได้ว่านักบริบาลจ�ำเป็นต้องบอกข้อมูลให้ผู้สูงอายุทราบในรูปของเงื่อนไขต่างๆ 

รวมไปถึงการสมมติเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นเมื่อเกิดการกระท�ำ และเมื่อเทียบกับความถี่ของการใช้งานอีกรูปประโยค

และไวยากรณ์หนึง่คอื ～なら (ถ้า) พบว่ามคีวามต่างในการใช้งานอยูพ่อสมควร เนือ่งจากวธิกีารใช้งานและขอบเขต

ของ ～たら มีความหลากหลายกว่าเงื่อนไขรูปแบบอื่นในภาษาญี่ปุ่น นอกจากนี้ยังมีความหมายที่ครอบคลุมไปถึง

การแสดงความต่อเนื่องของการกระท�ำ (การกระท�ำแรกเสร็จแล้วจึงเกิดเหตุการณ์ตามมา) หรือในความหมาย 

“พอท�ำ.....ก็....” ซึ่งเป็นขอบเขตการใช้งานท่ีกว้างกว่าการใช้งานในความหมาย “ถ้า...”(NEANCHAROENSUK, 

Suneerat:1999, 25-33) อาจเป็นสาเหตุท�ำให้นักบริบาลชาวไทยนิยมน�ำมาใช้งานจริงมากกว่ารูปประโยค 

และไวยากรณ์ตัวอื่น อีกทั้งเมื่อเทียบเคียงความหมายในบริบทภาษาไทยค�ำสันธานที่ใช้แสดงเงื่อนไขมักมี 

รูปแบบ "เพราะ" และ "ถ้า" เท่านั้น โดยไม่มีค�ำที่ตรงกับ ば・たら・ならของภาษาญี่ปุ่นแบบหนึ่งต่อหนึ่ง จึงเกิด

การน�ำไปใช้งานจริงของ ～たら ที่บ่อยครั้งกว่า
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ส�ำหรับรูปประโยคและไวยากรณ์ ～なければならない ที่มีความหมายว่า “ต้องท�ำ” ในภาษาไทย โดย

มีการแบ่งการใช้งานตามการใช้งานในภาษาญี่ปุ่นอยู่สามกรณีได้แก่ 1) แสดงหน้าที่และความจําเป็น  2) แสดงสิ่งที่

เกิดขึ้นแน่นอนหลีกเลี่ยงไม่ได้ 3) แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล (วิศรุตา โมราชาติ, 2556, น.253-256) แต่

ส�ำหรับในความหมายภาษาไทยแล้วจะมีการใช้งานที่มากกว่าในภาษาญี่ปุ ่น โดยเพิ่มเติมหน้าที่การคาดคะเน 

จากความคิดความรู้สึกส่วนตัวเข้ามา ท�ำให้การใช้รูปประโยคและไวยากรณ์ตัวน้ีต่อการปฏิบัติงานจริงในประเทศ

ญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทยครอบคลุมการใช้งานท่ีมากขึ้นไปถึงการคาคคะเนอีกด้วย ซึ่งสามารถอนุมานได้ว่า 

ขีดจ�ำกัดด้านความหมายในภาษาไทยท่ีใช้ค�ำว่า “ต้อง” ในบริบทที่หลากหลายกว่าส่งผลในการใช้งานรูปประโยค 

และไวยากรณ์นี้ในชีวิตจริงมีความถ่ีมากตามไปด้วยและสะท้อนออกมาเป็นความถี่ทีมีค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 4.50 หรือ 

แปลผลได้ว่ามากกว่า 20 ครั้งต่อสัปดาห์

	 3.2 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ใช้งานบ่อย (ระหว่าง 20-29 ครั้งต่อสัปดาห์)

	 รูปประโยคและไวยากรณ์กลุ่มนี้ประกอบไปด้วย การแนะน�ำ การถ่ายทอดข้อมูล การคาดคะเน และ 

การขอร้อง ซึ่งอยู่ในระช่วงความถี่ระหว่าง 3.33 - 4.16 ส�ำหรับการแนะน�ำ ～たほうがいい (ดีกว่า) คือการบอก

ข้อมลูในเชงิข้อเทจ็จรงิโดยมคีวามคดิเหน็ข้อผูพ้ดูปะปนอยูด้่วย ดงันัน้อาจกล่าวได้อกีทางหนึง่ว่าเป็นการแสดงความ

เหน็ได้เช่นกนั และในแง่ของการปฏิบัติงานกบัผูส้งูอายกุารแนะน�ำจ�ำเป็นอย่างยิง่ทีต้่องให้ข้อมลูเสรมิเพือ่ให้เกดิความ

เข้าใจในเรื่องของสุขภาพและการดูแลตัวเอง การแนะน�ำด้วยรูปประโยคและไวยากรณ์นี้จึงมักถูกใช้งานร่วมกันกับ 

～と思います (คิดว่า) ซึ่งช่วยเพิ่มความหนักแน่นให้กับการแนะน�ำในรูปประโยคได้

ในแง่ของการถ่ายทอดข้อมูลในรูปประโยคและไวยากรณ์ ～ておきます (การท�ำเตรียมไว้แล้ว) และ ～

たことがあります (บอกเล่าประสบการณ์) จะใช้ในบริบทการน�ำเสนอข้อมูลจริงที่เกิดขึ้นในอดีต เพื่อบอก 

ความพร้อมและเล่าประสบการณ์ตามล�ำดับ ดังนั้นเนื้อหาที่ปรากฎในบทสนทนาที่ใช้กับรูปประโยคและไวยากรณ์นี้ 

จะเกีย่วข้องกบัข้อมลูของการปฏบิติังานเช่นในด้านการเตรยีมยา อาหาร เสือ้ผ้าหรอือปุกรณ์เครือ่งใช้ต่างๆทีผู้่สูงอายุ

จ�ำเป็นต้องใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ซึ่งถือเป็นเรื่องส�ำคัญส�ำหรับหน้าที่ของนักบริบาล

ในด้านการคาดคะเนด้วยรูปประโยคและไวยากรณ์ ～ようです (เหมือนกับว่า) ความถี่การใช้งานอยู่ใน

ระดับใช้งานบ่อย สามารถวิเคราะห์ได้ว่า มีความจ�ำเป็นต้องใช้งานเพื่อถ่ายทอดข้อมูลด้วยการคาดคะเนจาก

ประสบการณ์ที่ผ่านไปของผู้พูด อาจจะเป็นการน�ำข้อมูลที่เคยทราบมาแจ้งต่อ หรือประมวลผลความคิดจาก

ประสบการณ์ร่วมของผู้ฟัง ซ่ึงบ่อยครั้งท่ีการพูดด้วยรูปประโยคและไวยากรณ์นี้ต้องใช้ข้อมูลตั้งต้นจากคู่สนทนา 

ซึ่งในที่นี้คือผู้สูงอายุชาวญ่ีปุ่น ดังน้ันการใช้งานการคาดคะเนนี้สามารถแสดงให้เห็นถึงระดับความสัมพันธ์ระหว่าง

นักบริบาลและผู้สูงอายุได้ เนื่องจากเป็นการพูดคุยโดยใช้ประสบการณ์ร่วมที่ผ่านมาระหว่างทั้งสองฝ่ายนั่นเอง 

ในด้านการขอร้องผู้สูงอายุ ปรากฏรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ใช้งานบ่อยได้แก่ ～てもらえませんか  

และ　～ていただけませんか ซึ่งมีความหมายว่า “กรุณาช่วย.....ได้ไหมครับ/ค่ะ” แต่จะแตกต่างกันเล็กน้อย

ในแง่ของระดับความสุภาพ อย่างไรก็ตามทั้งสองรูปประโยคและไวยากรณ์ถูกใช้งานในระดับบ่อยเท่ากันคือค่าเฉลี่ย 

3.83 แสดงให้เห็นว่าการพูดทั้งสองรูปแบบนั้นสามารถใช้งานทดแทนกันได้เลยในสถานการณ์จริง แต่ว่าเม่ือเทียบ 

กับการออกค�ำสั่งอย่าง ～てください (กรุณาท�ำ) กลับมีค่าความถี่ใช้งานจริงที่น้อยกว่า ทั้งๆที่มีระดับความสุภาพ

ทีต่�ำ่กว่า สามารถวเิคราะห์ได้ว่าในด้านการปฏบิตังิานในส่วนส�ำคัญอย่างเช่นการรบัประทานยา อาหาร หรอืการต้อง

ปฏิบัติตามขั้นตอนเพื่อสุขภาพ เป็นสิ่งที่ผู้สูงอายุไม่สามารถตัดสินใจด้วยตัวเองได้ แต่เป็นกิจวัตรที่ต้องท�ำ จึงจ�ำเป็น

ต้องใช้ค�ำสั่งที่หนักแน่นมากกว่าการขอร้องให้ช่วย 
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รูปประโยคและไวยากรณ์ ～てもいいです ทีม่คีวามหมายถงึการขออนญุาตและให้อนญุาตในเวลาเดยีวกนั 

มีค่าเฉลี่ยการใช้จริงอยู่ท่ีบ่อยมากเช่นกัน ซ่ึงอาจวิเคราะห์ได้ว่าความเป็นคนไทยที่ถูกส่ังสอนมาให้มีความเคารพ 

ผู้อาวุโส ถึงแม้ว่าการท�ำหน้าที่การบริบาลจะต้องดูแลชาวญี่ปุ่นแทนที่จะเป็นชาวไทย แต่ลักษณะนิสัยที่ถูกบ่มเพาะ

จากวัฒนธรรมไทยก็ยังติดตัวไปและแสดงออกในการพูดภาษาญ่ีปุ่น เน่ืองจากในแง่ความหมายและการใช้งานแล้ว

รปูรปูประโยคและไวยากรณ์นีม้คีวามคล้ายคลงึกบัภาษาไทยมากพอสมควร ดงันัน้นกับรบิาลชาวไทยจงึเลอืกใช้งาน

รูปประโยคและไวยากรณ์นี้บ่อยครั้ง เพื่อแสดงความเคารพต่อผู้สูงอายุก่อนจะปฏิบัติหน้าที่ใดๆก็ตาม

3.3 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ใช้งานปานกลาง (ระหว่าง 10-20 ครั้งต่อสัปดาห์)

รูปประโยคและไวยากรณ์กลุ่มนี้มีค่าเฉลี่ยการใช้งานอยู่ที่ 3.00-3.33 โดยมีรูปประโยคและไวยากรณ์ที่มี 

การใช้งานตามการใช้งานที่คล้ายคลึงกันคือ ～ならและ～ばที่แปลว่า “ถ้า” ซึ่งเป็นการแสดงเงื่อนไขเช่นเดียวกับ 

～たら ที่มีความหมายแบบเดียวกันแต่ถูกใช้งานมากกว่าในระดับที่แตกต่างกันค่อนข้างมาก (4.66) วิเคราะห์ 

ได้ว่าท้ังสองรูปประโยคและไวยากรณ์ดงักล่าวเนือ่งจากมข้ีอจ�ำกดัในการใช้งานทีค่รอบคลมุความหมายในบรบิททีแ่คบ

กว่า ～たらโดยรูปประโยคและไวยากรณ์ ～ば ในความรับรู้ของผู้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่นั้นจะมีความหมายยู่

ในขอบเขตที่ “เหตกุารณ์สว่นหน้าเสร็จสิ้นก่อนแล้วเหตุการณ์สว่นหลงัจึงเกดิขึ้น” ในขณะที่ ～なら อยู่ในขอบเขต

ที่เหตุการณ์ส่วนหลังเกิดขึ้นก่อนส่วนหน้า (NEANCHAROENSUK, Suneerat:1999, น.25-33) ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเป็น

สาเหตุส�ำคัญที่ท�ำให้นักบริบาลชาวไทยเลือกใช้งาน～ならและ～ばน้อยครั้งกว่า～たらอย่างมีนัยยะส�ำคัญ

3.4 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ใช้งานน้อย (ระหว่าง 5-9 ครั้งต่อสัปดาห์)

รูปประโยคและไวยากรณ์กลุ่มน้ีมีค่าเฉลี่ยความถ่ีในการใช้งานจริงอยู่ที่ 1.33-2.83 หรือมีการใช้งานที่น้อย

ไปจนแทบไม่ถกูใช้งานจรงิเลยในการบรบิาลผูส้งูอาย ุโดยแบ่งเป็นกลุม่รปูประโยคและไวยากรณ์ทีถ่กูใช้งานน้อย 12 

รูปรูปประโยคและไวยากรณ์ และกลุ่มที่แทบไม่ได้ใช้เลยอีก 4 รูปประโยคและไวยากรณ์ เมื่อพิจารณาโดยละเอียด

พบว่ารูปประโยคและไวยากรณ์ส่วนใหญ่ในระดับค่าเฉลี่ยนี้เป็นกลุ่มรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ต้องใช้ “การผันค�ำ

กริยา” มาร่วมในการใช้งาน ซึ่งจะท�ำให้นักบริบาลประสบปัญหาได้ในการน�ำไปใช้พูดในสถานการณ์จริง ที่ต้องการ

ความกระชบัและรวดเรว็ในการสือ่สาร เนือ่งจากกลุม่รปูประโยคและไวยากรณ์ชดุนีใ้นภาษาญีปุ่น่มีความซบัซ้อนใน

การผัน ประกอบกับความยาวของตัวภาษาที่ท�ำให้การใช้งานยุ่งยากและเสียเวลาในการกลั่นกรองเพื่อสื่อสาร นัก

บรบิาลจงึหลกีเลีย่งการใช้งานและหนัไปใช้รปูประโยคและไวยากรณ์ตวัอืน่แทน เช่น รปูตัง้ใจหรอืรปูสามารถกจ็ะลด

ความยุ่งยากลงและหันไปใช้ค�ำกริยาโดดๆแทน เช่นรูปประโยคและไวยากรณ์ ～たり～たりเมื่อจะใช้งานจริง

จ�ำเป็นต้องใช้ค�ำกริยาสองตัวประกอบเป็นประโยค ดังน้ันนักบริบาลชาวไทยจึงเลือกที่จะใช้ค�ำกริยาเหลือเพียงตัว

เดียวแล้วจบประโยคเป็น ～た แทนในหลายๆสถานการณ์ 

ส�ำหรับรูปประโยคและไวยากรณ์ กลุ่ม ～やすい (ท�ำง่าย)　～にくい (ท�ำยาก)　～すぎます (ท�ำ

มากเกินไป) ที่จัดว่าเป็นกลุ่มรูปประโยคและไวยากรณ์ค�ำศัพท์ที่มีความหมายโดยตรงตามตัวต่อท้าย ถูกเลือกใช้งาน

น้อยจนแทบไม่ได้ใช้งานเลย โดยสามารถวเิคราะห์ได้ว่า รปูประโยคและไวยากรณ์กลุม่นีส้ามารถถกูแทนทีไ่ด้ด้วยค�ำ

ศัพท์อื่นที่คุ้นเคยมากกว่า เช่น ～やすい (ท�ำง่าย) สามารถพูดด้วยค�ำว่า かんたん หรือ やさしい (ที่แปลว่า

ง่ายดายเช่นเดียวกัน) ซึ่งเป็นค�ำคุณศัพท์ที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นใช้กันแพร่หลายและคุ้นชินมากกว่าการใช้รูปประโยค

ตามหลักรูปประโยคและไวยากรณ์ดังกล่าว 

3.5 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ที่แทบไม่ได้ใช้งานเลย (0-4 ครั้งต่อสัปดาห์) 

กลุม่ค�ำกรยิารปูให้กระท�ำ (使役形)และถูกบงัคบัให้ท�ำ (使役受け身形)จดัอยูใ่นรปูประโยคและไวยากรณ์
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ที่ใช้หลักการผันค�ำกริยาเช่นกัน และนอกจากความซับซ้อนในการผันจะส่งผลให้การใช้งานจริงจะอยู่ในระดับต�่ำสุด

คือแทบไม่ได้ใช้งานเลย (1.33-1.50) หรือมีค่าเฉลี่ยที่บ่งชี้ว่าในหนึ่งสัปดาห์อาจมีหลายวันที่ไม่มีการพูดกับผู้สูงอายุ

ชาวญี่ปุ่นด้วยรูปประโยคและไวยากรณ์เหล่าน้ีเลยแม้แต่ครั้งเดียว จากการสัมภาษณ์ในประเด็นนี้นักบริบาลให้ 

ความเหน็ว่าการใช้งานรปูประโยคและไวยากรณ์เหล่านีใ้นยงัคงคุน้ชนิกบัการคดิเป็นภาษาไทยเวลาจะสือ่สาร ท�ำให้

การแปลความหมายเพือ่สือ่สารท�ำได้ยุง่ยากตามไปด้วย เนือ่งจากในบรบิทของภาษาไทยจะเลือกใช้ในรปูประโยคอืน่ 

ซึ่งสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเพื่อป้องกันความสับสนและลดความผิดพลาดเมื่อจะตัดสินว่าว่าฝ่ายใดจะเป็นผู้กระท�ำ 

หรอืโดนกระท�ำ นกับรบิาลชาวไทยจงึเลอืกทีจ่ะไม่ใช้งานรูป使役形และ 使役受け身形แต่หนัไปใช้งานรปูประโยค

และไวยากรณ์อืน่ทีม่คีวามหมายตรงตามภาษาไทยมากกว่า เช่นจากประโยคทีม่ผีูถ้กูกระท�ำ จะทดแทนด้วยเป็นการ

สื่อสารด้วยรูปประโยคที่มีประธานเป็นคนกระท�ำโดยตรงซึ่งจะสื่อความหมายออกมาไปในทิศทางเดียวกันแต่ใช้งาน

ง่ายและสับสนน้อยกว่า  

4. กลุ่มค�ำศัพท์ที่จ�ำเป็นต่อการปฏิบัติงานบริบาลผู้สูงอายุ 

จากการสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง พบว่านอกเหนือจากกลุ่มค�ำศัพท์เฉพาะทางในสายงานที่ต้องเรียนรู้ 

และเตรียมพร้อมไว้ก่อน อย่างเช่น ค�ำศัพท์เกี่ยวกับร่างกาย อุปกรณ์การแพทย์ อาการป่วยของโรค เวชภัณฑ์หรือ

กิจวัตรของผู้สูงอายุ ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับวัฒนธรรมและชาติพันธ์ของนักบริบาลเองก็มีความส�ำคัญ 

และถูกน�ำมาใช้งานบ่อยเช่นกัน เน่ืองจากเม่ือพ้นจากช่วงเวลาของการด�ำเนินกิจวัตรของผู้สูงอายุแล้ว บ่อยครั้งที ่

ผู้สูงอายุจะชวนพูดคุยเกี่ยวกับเรื่องราวของตัวนักบริบาล ซึ่งในที่น้ีคือกรณีของคนต่างชาติ ที่นับว่าปัจจัยส�ำคัญที ่

ช่วยดงึดดูความสนใจจากผูส้งูอาย ุเพราะผู้สงูอายชุาวญีปุ่น่ทีน่กับรบิาลไทยดแูลอยูเ่กอืบทกุคนไม่เคยมปีระสบการณ์

เดินทางไปต่างประเทศ และไม่เคยมีปฏิสัมพันธ์กับชาวต่างชาติแบบใกล้ชิดมาก่อน ดังนั้นจึงเป็นเหตุผลที่ท�ำให้ 

ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นชื่นชอบท่ีจะพูดคุยเก่ียวกับเรื่องราวส่วนตัวและวัฒนธรรมไทยจากนักบริบาล และโดยส่วนใหญ ่

จะเป็นไปในลักษณะค�ำถามโต้ตอบแบบสั้นๆ ได้แก่หัวข้อต่อไปนี้ 

		  1) สถานที่ท่องเที่ยว เช่น ทะเล วัด ภูเขา

		  2) อาหารการกิน

		  3) ลักษณะครอบครัวของคนไทย

		  4) ประเพณีต่างๆตามฤดูกาล  

กลุ่มค�ำศัพท์เหล่าน้ีจะถูกน�ำมาใช้งานอยู่เป็นระยะๆ ระหว่างการรอเข้าท�ำกิจกรรมต่างๆในชีวิตประจ�ำวัน

ของผู้สูงอายุ ซึ่งจะมีผลช่วยให้ความสัมพันธ์ระหว่างนักบริบาลชาวไทยกับผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีความสนิทสนมกัน 

มากขึ้นได้ 	

5. สรุป อภิปรายผล
	 การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยมีประเด็นที่น่าสนใจน�ำมาอภิปรายผลดังนี้

	 1. เมือ่พจิารณาจากรปูแบบรปูประโยคและไวยากรณ์ท่ีถกูใช้ในการปฏบิตังิานจรงิ พบว่ารปูประโยคและ

ไวยากรณ์ที่มีค่าความถี่ใช้งานในระดับบ่อยหรือค่าเฉลี่ย 3.5 ขึ้นไปนั้น เกือบทั้งหมดเป็นรูปประโยคและไวยากรณ์

ภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานทีต่ัง้ต้นจากการผนัสีร่ปูแบบได้แก่ 1) รปูพจนานกุรม 2) รปู ない3) รปู て และ 4) รปูた ซึง่เป็น

องค์ความรู้ที่จัดอยู่ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นระดับต้นหรือเทียบเท่าการสอบวัดระดับ N5 ในขณะที่การผัน 

รปูประโยคในระดบัสูงกว่ากลบัถกูใช้งานในระดบัต�ำ่จนไปถงึต�ำ่มาก อาทิเช่น การผนัรปูต้ังใจ รปูสามารถ รปูเงือ่นไข 
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～ば รูปถูกกระท�ำ หรือรูปให้กระท�ำ  ซึ่งชี้ให้เห็นว่าการส่ือสารด้วยภาษาญี่ปุ่นกับผู้สูงอายุในสายงานบริบาลน้ี 

โดยหลักคือบทสนทนาระหว่างผู้ดูแลชาวไทยกับผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นจะเน้นไปที่การส่ือสารเพียงสามกลุ่มความหมาย

คอื การขอร้อง การแนะน�ำ และการห้าม มากกว่าจะเป็นการสือ่สารในหวัข้อสพัเพเหระท่ัวๆไป ซึง่จากการสมัภาษณ์

แบบกึ่งโครงสร้างกับนักบริบาลชาวไทยพบว่า บทสนทนาเบื้องต้นในแต่ละกิจกรรมของผู้สูงอายุนั้น มักจะเริ่มต้น 

ด้วยการทักทาย ตามด้วยการแนะน�ำเพื่อย�้ำเตือนขั้นตอนต่างๆ และตามด้วยการขอร้องหรือความร่วมมือ และอาจ

สอดแทรกด้วยการห้ามแบบสุภาพเป็นระยะๆ

อย่างไรก็ตามเนื้อหาบทสนทนาที่นอกเหนือไปจากหัวข้อในรูปแบบดังกล่าว อย่างเช่นการพูดคุยทั่วไปถึง

สภาพอากาศ ข่าวประจ�ำวัน หรอืเรือ่งส่วนตวัของผูด้แูลและผูส้งูอาย ุจะเกดิขึน้น้อยกว่ามากเมือ่เทยีบกบัรปูประโยค

ที่ใช้งานเกี่ยวกับการท�ำงาน อันเป็นผลสืบเน่ืองมาจากกิจวัตรของผู้สูงอายุนั้นจะรูปแบบที่ค่อนข้างตายตัวตาม

ก�ำหนดการของกิจกรรมต่างๆท่ีศูนย์ดูแลควบคุมเอาไว้เพื่อความปลอดภัยและสุขอนามัยของผู้สูงอายุ ไม่ว่าจะเป็น

ช่วงเวลาการรับประทานยา การท�ำความสะอาดร่างกาย การพารบัประทานอาหาร หรอืกจิกรรมสนัทนาการทีจ่ะถูกจดั

เอาไว้ตามตาราง ท�ำให้เวลาที่จะได้พูดคุยกันระหว่างนักบริบาลและผู้สูงอายุในเรื่องทั่วๆไปน้ันจะมีอยู่อย่างจ�ำกัด 

การใช้งานภาษาญีปุ่น่จงึมแีนวโน้มไปทีก่ารใช้รปูประโยคพืน้ฐานทีเ่รยีบง่าย ไม่ซบัซ้อน พุง่เป้าไปทีก่ารสือ่สารทางเดยีว

ของผู้ดูแลเป็นส่วนใหญ่

2.  รูปประโยคและไวยากรณ์ที่ถูกใช้งานจริงในระดับต�่ำมากหรืออาจเรียกได้ว่าไม่ได้ใช้งานเลยอย่าง ～た

ところ ～すぎる 受身形　使役形 หรือ 使役受け身  ในสายงานของการบริบาลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น โดย 

คนไทยนั้นจะถูกแทนที่การใช้งานด้วยรูปประโยคอื่นแทน เพื่อให้ง่ายต่อการสร้างรูปประโยคเมื่อจะสื่อสารออกไป 

และยังเป็นการลดข้อผิดพลาดที่อาจจะเกิดจากการเข้าใจผิดเนื่องจากการวางรูประโยคที่สลับกับภาษาไทยด้วย ซึ่ง

นักบริบาลที่เป็นคนไทยทุกคนเลือกหันไปใช้รูปประโยคที่มีประธานและกรรมของประโยคเรียงตามภาษาไทย และ

ผันรูปค�ำกริยาที่ใช้บ่อยกว่าอย่าง 辞書形 หรือ ～て形 จากนั้นตามด้วยไวยากรณ์ต่างๆ เช่นประโยค “คุณ A ให้

คณุ B ไปหยบิยาจากลิน้ชัก” กรณีนีน้กับรบิาลชาวไทยจะไม่ใช้รูปประโยค 使役形 แต่จะหนัไปใช้รปูประโยคทีคุ่น้เคย

มากกว่าคอื AさんはBさんに薬を引き出しから取り出してくださいと言いました(หรอืと頼みまし

た) ซึ่งวิธีนี้จะนอกจากจะเป็นการลดความผิดพลาดจากการเรียงประโยคแล้ว ยังช่วยให้นักบริบาลชาวไทยลดเวลา

ในการคดิรปูประโยคและสือ่สารกบัผูส้งูอายชุาวญีปุ่น่ได้เรว็ขึน้อกีด้วย ในขณะเดยีวกนัจากการสมัภาษณ์นกับรบิาล

จะพบว่าผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นเองก็เลือกใช้รูปประโยค 受身形 使役形หรือ 使役受け身 ในระดับที่น้อยมากเช่นกัน 

ดังนั้นผู้วิจยัจึงเห็นว่าชาวไทยที่มีโอกาสจะไปท�ำงานทีป่ระเทศญี่ปุน่ ควรฝึกฝนรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น

ที่มีความใกล้เคียงกับภาษาไทยเอาไว้ให้ช�ำนาญและเน้นไปที่การประยุกต์ใช้รูปประโยคเพื่อสื่อสาร แทนที่การใช ้

รูปประโยคที่ตนเองไม่คุ้นเคยหรือมีแนวโน้มจะเกิดความเข้าใจผิดได้ 

3. ความคุน้เคยระหว่างนกับรบิาลและผูส้งูอายสุ่งผลต่อระดบัภาษาทีใ่ช้ จากการสัมภาษณ์แบบกึง่โครงสร้าง 

นักบริบาลชาวไทยทั้ง 6 คนพบว่า ระดับของภาษาญี่ปุ่นจะถูกลดระดับความสุภาพลงเมื่อผู้สูงอายุเริ่มมีความคุ้นเคย

กับนักบริบาล ในช่วง 3 - 5 เดือนแรกที่ต้องดูแลผู้สูงอายุรายใดรายหน่ึง นักบริบาลทุกคนจะเลือกใช้ภาษาญี่ปุ่น 

แบบสุภาพในบทสนทนาทุกหัวข้อ ไม่ว่าจะเป็นการขอร้อง แนะน�ำ ห้าม หรือแสดงข้อมูลต่างๆ ทั้งในรูปบอกเล่าและ

ปฏิเสธ ไม่ว่าจะเป็น ～です  ～じゃありません  ～ますหรือ ～ません ซึ่งรวมไปถึงรูปสุภาพในอดีตกาล

ด้วย ในขณะที่ทางฝั่งผู้สูงอายุชาวญ่ีปุ่นน้ันในบางรายก็จะเลือกใช้ภาษาสุภาพกับนักบริบาลด้วย แต่หลังจาก 

5 เดอืนเป็นต้นไป ระดบัความสภุาพจะถกูลดทอนลง นกับรบิาลชาวไทยจะเปลีย่นไปใช้งานภาษาญีปุ่น่แบบธรรมดา
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มากขึ้น สอดคล้องกับผลการวิจัยของ จันทร์เพ็ญ ศักดิ์ชัยเจริญกุล (2553, น.75-76) ที่กล่าวว่าปัจจัยระหว่างจิตใจ

หรือความคุน้เคย รวมไปถงึปรมิาณการสนทนากันนัน้ สัมพันธ์กบัระดบัความสุภาพของภาษา โดยเฉพาะกบับทสนทนา

ในหัวข้อสัพเพเหระทั่วไปและหัวข้อที่เกี่ยวข้องกับความเป็นส่วนตัว หรืออาจกล่าวได้ว่าหากเป็นการสนทนาที่ไม่

เกี่ยวข้องกับเนื้อหาของงานการพูดคุยและใช้ภาษาญี่ปุ่นจะอยู่ในระดับธรรมดาเหมือนคนในครอบครัว แต่เม่ือต้อง

กลับไปแนะน�ำ ขอร้อง หรือห้าม ผู้ดูแลชาวไทยก็จะยังคงเลือกใช้ภาษาสุภาพอยู่เช่นเดิม ซึ่งจะส่งผลต่อการใช้งาน

รูปประโยคบางรูปที่อยู่ในรูปของประโยคสุภาพ อย่างเช่น ～ていただけませんか　หรือ ～ていらっしゃ

いますか

4. ชุดค�ำศัพท์ภาษาญ่ีปุ่นท่ีนอกเหนือจากค�ำที่เกี่ยวข้องกับการปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุมีความจ�ำเป็นต่อ 

การส่งเสริมความสัมพันธ์ระหว่างนักบริบาลชาวไทยกับผู้สูงอายุชาวญ่ีปุ่น เน่ืองจากเน้ือหาของงานนักบริบาลน้ัน 

จะต้องคลุกคลีและใช้เวลาอยู่ร่วมกับผู้สูงอายุเป็นเวลานานและต่อเนื่อง การสนทนาเพ่ือผ่อนคลายความเครียด 

และสันทนาการจึงเป็นหนึ่งในกิจกรรมที่เกิดขึ้นทุกวันและสอดแทรกอยู่ในกิจวัตรต่างๆของการปฏิบัติงาน ด้วยเหตุ

นี้การพูดคุยเร่ืองส่วนตัว รวมไปถึงการชวนคุยจากผู้สูงอายุถึงเรื่องราวต่างๆที่เกี่ยวข้องกับชีวิตของนักบริบาล 

ชาวไทยจึงเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นได้อยู่บ่อยครั้ง และหลายครั้งที่เน้ือหาบทสนทนาที่ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นให้ความสนใจ 

จะเป็นเรื่องของวัฒนธรรม ประเพณีของคนไทย ซึ่งจ�ำเป็นมากที่นักบริบาลจะต้องมีความรู้ของชุดค�ำศัพท์เฉพาะ 

เกี่ยวกับเนื้อหาเหล่านั้นเป็นภาษาญี่ปุ่น เพื่อให้สะดวกต่อการสร้างบทสนทนาและการอธิบายความ เช่น สถาน 

ที่ท่องเที่ยวที่ผู้สูงอายุชาวไทยนิยมไปเที่ยว อาหารการกิน ความสัมพันธ์ระหว่างเครือญาติ หรือแม้กระทั่งเรื่องชีวิต

ความเป็นอยู่ของผู้สูงอายุคนไทยหลังวัยเกษียณ ซ่ึงนักบริบาลมักจะถูกชวนคุยในเรื่องเหล่านี้ เนื่องจากเป็นเนื้อหา 

ที่ใกล้เคียงกับวัยและประสบการณ์ของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นนั่นเอง 

6. ข้อเสนอแนะ 
1. การเตรียมตัวด้านภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทยส�ำหรับการเข้าสู่สายงานการบริบาลที่ประเทศญี่ปุ่น 

เพื่อให้สามารถปฏิบัติงานได้อย่างมีประสิทธิภาพควรมีพ้ืนฐานภาษาญี่ปุ่นอย่างน้อยระดับ N5 ในการพูด อ่าน 

และฟัง โดยต้องมีความคล่องแคล่วในการผันรูปค�ำกริยาทั้งส่ีชนิด รวมถึงค�ำศัพท์เฉพาะเกี่ยวกับเรื่องราวของ

วัฒนธรรมไทยเพื่อใช้ในการสื่อสารเพื่อสร้างความสนิทสนมและไว้เนื้อเชื่อใจระหว่างผู้ดูแลและผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น 

2. การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นเพื่อการบริบาล ควรเน้นไปที่การใช้รูปประโยคพื้นฐานทั้งค�ำสุภาพและ

ธรรมดาในหัวข้อ การขอร้อง แนะน�ำ ห้าม และบอกเล่าเรื่องราว โดยเสริมความรู้ด้านค�ำศัพท์เกี่ยวกับประเทศไทย

ในบริบทต่างๆที่น่าสนใจ จะช่วยเสริมสร้างเสน่ห์ให้ผู้ดูแลชาวไทยสามารถน�ำไปใช้สร้างบรรยายกาศและสัมพันธ์ 

ที่ดีในศูนย์ดูแลผู้สูงอายุได้
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บทคัดย่อ

	 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาผลการใช้หลักสูตรออนไลน์ระบบเปิดส�ำหรับมวลชน (MOOC) เพื่อ 

เสรมิสร้างความรูภ้าษาญีปุ่น่ในบรบิทการท�ำงานของนกัศึกษาวทิยาลัยอาชวีศึกษาและคนท�ำงานในเขตพฒันาพเิศษ

ภาคตะวันออก (EEC) โดยประเมินจากคะแนนทดสอบก่อนและหลังเรียน และการประเมินความพึงพอใจของ 

ผู้เรียนหลังทดลองเข้าเรียนจริง กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้เป็นนักศึกษาวิทยาลัยอาชีวศึกษา จ�ำนวน 20 คน

และพนักงานบริษัทญี่ปุ่นในเขต EEC จ�ำนวน 40 คน โดยมีผู้ส�ำเร็จหลักสูตรตามเงื่อนไขรวมจ�ำนวน 50 คน พบว่า 

1) คะแนนทดสอบหลงัเรยีนสงูกว่าคะแนนทดสอบก่อนเรยีนอย่างมนียัส�ำคัญทางสถติ ิ2) ค่าเฉลีย่ความพึงพอใจของ

ผูเ้รียนอยูใ่นระดบัมากทีส่ดุ (ค่าเฉลีย่ 4.59) เครือ่งมอืทีใ่ช้ ในการวิจยั ได้แก่ หลักสูตรออนไลน์ BUU MOOC รายวชิา 

ภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงาน และแบบสอบถามความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อบทเรียนหลังเรียนจบหลักสูตร 

งานวิจัยนี้จะน�ำไปสู่การสร้างโอกาสทางการศึกษาเพื่อพัฒนาก�ำลังคนด้านภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงาน ให้แก่ผู้ที่

ขาดโอกาสทางการเรียนภาษาญีปุ่น่ในหลกัสตูรทีเ่น้นทกัษะทางภาษาญีปุ่น่ และเข้าถงึองค์ความรูไ้ด้ง่าย ไร้ขดีจ�ำกดั
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Abstract

	 This research aimed to study the implementation of a massive open online courseware 

to enhance Japanese language knowledge in the work context of vocational college students 

and workers in the Eastern Economic Corridor (EEC) by assessing their pre-test and post-test 

scores and evaluating the learners' satisfaction after actual participation in the course. The 

study sample included 20 vocational college students and 40 employees of Japanese 

companies in the EEC, with a total of 50 people that completed the course according to the 

conditions. The findings revealed the following:

	 1. The post-test scores were significantly higher than the pre-test scores.

	 2. The learners' satisfaction was at the highest level, with an average score of 4.59.

The tools used in the research included the BUU MOOC online course on Japanese in the 

work context and a satisfaction questionnaire regarding the course after completion. This 

research contributes to creating educational opportunities to develop Japanese language 

skills in the workplace context for individuals that lack access to traditional Japanese language 

courses, emphasizing practical skills and providing unlimited access to knowledge.

A Study on the Implementation of a Massive Open Online 

Courseware to Enhance Japanese Language Knowledge 

in the Work Context of Vocational College Students 

and Workers in the Eastern Economic Corridor (EEC)
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learning achievement, online course, Japanese in the work context, MOOC
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1.บทน�ำ
โครงการเขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออก (EEC) เป็นแผนยุทธศาสตร์ภายใต้ไทยแลนด์ 4.0 มุ่งยกระดับ

อุตสาหกรรมและเศรษฐกิจไทยโดยพัฒนาพื้นที่ 3 จังหวัด (ชลบุรี ระยอง ฉะเชิงเทรา) ให้เป็นศูนย์กลางเศรษฐกิจ

และการลงทุน โดยส�ำนักงาน EEC ได้ตั้งคณะท�ำงาน EEC-HDC เพื่อพัฒนาบุคลากรให้ตรงกับความต้องการของ

อุตสาหกรรมเป้าหมาย ซึ่งคาดว่าจะต้องการบุคลากรถึง 475,000 คน ภายใน 5 ปี EEC-HDC ด�ำเนินงานโดย 

เชือ่มโยง 4 องค์ประกอบหลกั ได้แก่ EEC, สถาบนั การศกึษา 10 อุตสาหกรรมเป้าหมาย และหลกัสตูรทีไ่ด้มาตรฐาน

สากล โดยใช้กระบวนการ เช่น การส�ำรวจความต้องการบุคลากร พัฒนาหลักสูตร และจัดหาผู้สอนที่มีคุณภาพ 

อย่างไรกต็าม ยงัมีปัญหาขาดแคลนบคุลากรด้านภาษาต่างประเทศ ซึง่เป็นอปุสรรคต่อการพฒันาบคุลากร โดยเฉพาะ

กลุ่มนักศึกษาในสถานศึกษาระดับอาชีวศึกษาและส�ำหรับคนท�ำงานในเขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออก (EEC) ยัง 

ไม่เหมาะสมและเพียงพอ นอกจากนี้ สัดส่วนการเข้ามาลงทุนของบริษัทญี่ปุ่นที่มีสูงที่สุดต่อเนื่องตั้งแต่ปี พ.ศ. 2562 

จนถึงปัจจุบันใน EEC ได้แก่ การลงทุนจากบริษัทญี่ปุ่น โดยมีการลงทุนสูงในธุรกิจที่เก่ียวข้องกับเทคโนโลยีและ 

อุตสาหกรรมเป้าหมาย (กรมพัฒนาธุรกิจการค้า, 2566) เพื่อการเตรียมทรัพยากรบุคคลให้พร้อมส�ำหรับความ 

เปลีย่นแปลงนี ้ประกอบกับการขาดแคลนอาจารย์ผูส้อนภาษาต่างประเทศทีห่ลากหลายในสถาบนัการศกึษา โดยเฉพาะ

จากผลการศึกษาสถานภาพปัญหา และความต้องการความรู้ภาษาต่างประเทศในบริบทการท�ำงานของนักศึกษา

วิทยาลัยอาชีวศึกษาท่ีก�ำลังศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพหรือประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูงในวิทยาลัย

อาชีวศึกษาที่อยู่เขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออก จากวิทยาลัย 7 แห่ง (ชมพูนุช ปัญญไพโรจน์, นันท์ชญา มหาขันธ์ 

และกนกพร ตันวัฒนะ, 2564) ชี้ให้เห็นถึงความส�ำคัญของความต้องการมีความรู้ภาษาต่างประเทศของนักศึกษา 

ที่จะท�ำให้ได้รับโอกาสในการท�ำงานท่ีมีต�ำแหน่งสูงข้ึน มีค่าตอบแทนสูงขึ้น และความต้องการให้มีการสอนที่เน้น

ความสนุกสนานพร้อมกับการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 

ผู้วิจัยจึงได้น�ำผลจากการศึกษาดังกล่าวข้างต้นมาก�ำหนดขอบเขตในการพัฒนาหลักสูตรออนไลน์ระบบ 

เปิดสู่มวลชน (MOOC) ซึ่งมีความส�ำคัญอย่างยิ่งในการช่วยส่งเสริมความรู้ภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากรูปแบบ 

การเรียนการสอนมีความแตกต่างจากเดิม เป็นการใช้เทคโนโลยีมาทดแทนในการถ่ายทอดความรู้ด้านภาษา 

ต่างประเทศ (ภาษาญี่ปุ่น) ส�ำหรับผู้เรียนให้ได้เข้าถึงองค์ความรู้นี้ได้อย่างสะดวก สามารถศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง

ได้ตลอดเวลาและไม่ต้องเสยีค่าใช้จ่าย โดยในงานวจัิยนีมุ้ง่เน้นหลกัสูตรส�ำหรบัสถานศกึษาทีเ่ป็นวทิยาลยัอาชีวศกึษา

และบริษัทที่ต้องการพัฒนาทักษะภาษาญ่ีปุ่นให้กับบุคลากรที่ตั้งอยู ่ในเขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออก ผ่าน

แพลตฟอร์ม BUU MOOC จะเป็นแนวทางหนึ่งที่ช่วยให้สถานศึกษาและบริษัทพัฒนาได้อย่างต่อเนื่อง การพัฒนา

หลกัสตูรออนไลน์เพือ่เสรมิทกัษะภาษาญีปุ่่นในบรบิทการท�ำงานนี ้ได้น�ำแนวคิดพืน้ฐานเกีย่วกบัการท�ำงานแบบญีปุ่น่

มาใช้ในการพัฒนาหลักสูตร เพื่อช่วยเสริมสร้างทักษะภาษาญ่ีปุ่นในบริบทการท�ำงาน และน�ำเสนอบทเรียนใน 

รูปแบบแอนิเมชันทั้งหมด เพื่อให้เนื้อหาแต่ละบทมีความสนุก น่าสนใจ กระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดความกระตือรือร้นและ

มีเจตคติที่ดีในการเรียนภาษาญี่ปุ่น และก่อให้เกิดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่ดี 

งานวิจัยน้ีเป็นส่วนหน่ึงของโครงการวิจัยย่อยที่ 2 อยู่ภายใต้โครงการพัฒนาหลักสูตรออนไลน์ระบบเปิด

ส�ำหรบัมวลชน (MOOC) เพือ่เสรมิสร้างความรูภ้าษาต่างประเทศและการจดัการข้ามวฒันธรรมในบรบิทการท�ำงาน

ของนกัศกึษาวทิยาลยัอาชีวศกึษาและคนท�ำงานในเขตพัฒนาพเิศษภาคตะวนัออก (EEC) (กองทนุส่งเสรมิวทิยาศาสตร์ 

วิจัยและนวัตกรรม ประเภท Fundamental Fund ประจ�ำปีงบประมาณ พ.ศ. 2565-2566) โดยมีวัตถุประสงค์ 

เพื่อศึกษาผลการใช้หลักสูตรออนไลน์ระบบเปิดส�ำหรับมวลชน (MOOC) เพื่อเสริมสร้างความรู้ภาษาญี่ปุ่นในบริบท
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การท�ำงาน จากการประเมนิผลการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน และความพึงพอใจของผู้เรยีนทีเ่ป็นนกัศึกษาวทิยาลยัอาชวีศกึษา

และคนท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นในเขต EEC การศึกษานี้มุ่งหวังที่จะน�ำเสนอแนวทางในการพัฒนาหลักสูตรออนไลน ์

ที่สามารถตอบสนองความต้องการของผู้เรียนท่ีขาดโอกาสทางการเรียนภาษาญี่ปุ่นในหลักสูตรที่เน้นทักษะทาง 

ภาษาญี่ปุ่น และผู้เรียนไม่ว่าใครก็สามารถเข้าถึงองค์ความรู้ได้ง่าย ไร้ขีดจ�ำกัด เพื่อสามารถเสริมสร้างทักษะ 

ภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงานท่ีจ�ำเป็นในการใช้ความรู้เป็นเครื่องมือในการเพิ่มโอกาสในการท�ำงานในต�ำแหน่ง 

ที่มีค่าตอบแทนสูงขึ้นต่อไปในอนาคต และสนับสนุนการพัฒนาก�ำลังคนในเขตพื้นที่ EEC ให้มีความพร้อมส�ำหรับ 

การแข่งขันในระดับสากล

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
2.1 หลักการและแนวคิดของการพัฒนาหลักสูตรออนไลน์แบบเปิดส�ำหรับมวลชน (MOOC) 

การเรยีนการสอนออนไลน์ในระบบเปิดส�ำหรบัมวลชน (MOOC) ย่อมาจาก  Massive Open Online Course 

หมายถึง หลักสูตรการเรียนการสอนแบบออนไลน์แบบเปิดเสรีส�ำหรับทุก ๆ คนในโลกสามารถสมัครเข้าเรียนได ้

โดยไม่จ�ำกัดจ�ำนวน เน้นในระดับการศึกษาข้ันสูงท่ีในระบบการศึกษาแบบเดิมมีข้อจ�ำกัดอยู่แต่เฉพาะในห้องเรียน

และรองรับผู้เรียนในจ�ำนวนน้อย (กระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์วิจัยและนวัตกรรม ส�ำนักงานพัฒนา

วทิยาศาสตร์และเทคโนโลยแีห่งชาต,ิ 2563) โดยมีหลกัการส�ำคญั ได้แก่ การเข้าถึงแบบเปิด การเรยีนรูด้้วยตนเองและ

การใช้เทคโนโลยีดจิทิลั (eg. Hew & Cheung, 2018; Kizilcec et al., 2017; Veletsianos & Shepherdson, 2018)

MOOC เป็นนวัตกรรมการศึกษาระบบเปิดที่มีความส�ำคัญต่อการพัฒนาวิธีการเรียนการสอนออนไลน ์

ที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียนที่สนใจจากทั่วโลกสมัครเรียนรายวิชาที่สนใจโดยไม่เสียค่าใช้จ่าย การพัฒนาของ MOOC 

จึงตอบสนองอุดมการณ์ท่ีเป็นการศึกษาระบบเปิดจากแนวคิดที่ว่า ความรู้ต้องมีการแบ่งปันและความต้องการที่จะ 

เรียนรู้ของผู้เรียนควรจะได้รับการตอบสนองโดยไม่มีข้อจ�ำกัด และเพื่อเป็นการสร้างให้เกิดสังคมแห่งการเรียนรู ้

สังคมที่แบ่งปันความรู้อันจะน�ำไปสู่การเรียนรู้ตลอดชีวิตของประชาคมโลกในศตวรรษที่ 21 (ชโรชีนีย์ ชัยมินทร์, 

2562) การเรียนการสอนออนไลน์แบบเปิดส�ำหรับมวลชน (MOOC) มีบทบาทส�ำคัญในการเสริมทักษะความรู ้

ภาษาต่างประเทศในประเทศไทย โดยเฉพาะผ่านโครงการ Thai-MOOC ของส�ำนักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 

ซึง่เป็นศนูย์กลางการเรยีนการสอนออนไลน์ระดบัชาติทีม่มีากกว่า 140 วชิา อย่างไรก็ตาม รายวชิาภาษาต่างประเทศ

ยงัจ�ำกดัอยูเ่พียง 3 ภาษาคอื องักฤษ จนี และญีปุ่่น โดยภาษาองักฤษได้รับความนยิมสงูสดุ จากผลการศกึษาทีผ่่านมา 

MOOC มีประสิทธิผลในการเรียนรู้ภาษาด้วยตนเอง เนื่องจากผู้เรียนสามารถก�ำหนดเวลาเรียนได้ตามต้องการ 

เลือกเรียนได้หลากหลายวิชา และสร้างความกระตือรือร้นในการเรียน (Manning และคณะ, 2014) นอกจากน้ี 

มงีานวจิยัทีย่นืยนัผลลพัธ์ในทศิทางเดยีวกนัจากการศกึษาความพงึพอใจต่อบทเรยีนออนไลน์ภาษาจนีของนกัศึกษา

ระดับปริญญาตรีและผู้สนใจทั่วไป พบว่า ผู้เรียนมีความพึงพอใจในระดับดีมากทั้งด้านผลการเรียนรู้ การออกแบบ

เนื้อหา รูปแบบสื่อการเรียนการสอน กิจกรรมการเรียนรู้ และการน�ำไปใช้ เนื่องจากสื่อมีความทันสมัย น่าสนใจ 

ใช้งานง่าย และสามารถเรียนรู้ได้ตลอดเวลา (ทิพวรรณ ศิลวัฒนานุสานติ์ และคณะ, 2020) สอดคล้องกับลักษณะ

เด่นของ MOOC ที่เอื้อต่อการเรียนรู้อย่างยืดหยุ่น ทั้งนี้ แม้ MOOC จะมีศักยภาพสูงในการส่งเสริมการเรียนรู้ภาษา 

แต่ยังคงมีข้อจ�ำกัดด้านความหลากหลายของภาษาที่เปิดสอนในประเทศไทย   

นอกจากนี้ การสร้างบทเรียนออนไลน์ในรูปแบบแอนิเมชันถือเป็นพัฒนาการส�ำคัญในวงการศึกษาไทยใน

ปัจจุบัน สอดคล้องกับแผนการพัฒนาเทคโนโลยีดิจิทัลเพื่อการศึกษาตามแผนการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2560-2579 
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ที่มุ่งสร้างการศึกษาท่ีมีคุณภาพอย่างท่ัวถึงและเท่าเทียม บทเรียนที่ใช้แอนิเมชันช่วยเสริมประสิทธิภาพการเรียน 

การสอนด้วยคุณลักษณะที่มีสีสัน ภาพเคลื่อนไหวและเสียง กระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดความกระตือรือร้นในการเรียน 

ส่งผลต่อผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่ดีขึ้น และสนับสนุนการเรียนรู้ด้วยตนเองอย่างต่อเนื่อง ซึ่งเป็นทักษะส�ำคัญในยุค

เศรษฐกิจและสังคม 4.0 ดังที่สุวิช ถิระโคตร และคณะ (2560) ชี้ว่า ผู้เรียนมีเจตคติและแรงจูงใจที่ดีต่อแอนิเมชัน

เพื่อการเรียนรู้ โดยเฉพาะในด้านการรับรู้ทั้งทางตาและหู การมีสีสันที่ดึงดูดใจ และการสร้างบรรยากาศการเรียนที่

ผ่อนคลายและสนกุสนาน สอดคล้องกบัอจัฉราพรรณ ปานศลิา และพรรณราย เทีย่มทนั (2564) ได้ศกึษาประสทิธผิล

ของบทเรียนมัลติมีเดียที่มีต่อการเรียนรู้ โดยศึกษาการพัฒนาบทเรียนมัลติมีเดียเรื่องการสร้างแอนิเมชันส�ำหรับ

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 พบว่า ผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่สูงขึ้นอย่างมีนัยส�ำคัญ หลังจากเรียนด้วย 

บทเรียนมัลติมีเดีย และมีความพึงพอใจต่อบทเรียนในระดับมากที่สุด (4.51) ผลการวิจัยเหล่าน้ีแสดงให้เห็นว่า 

การพัฒนาบทเรียนออนไลน์ในรูปแบบแอนิเมชันไม่เพียงแต่ตอบสนองนโยบายการศึกษาแห่งชาติ แต่ยังเป็นเครื่อง

มือที่มีประสิทธิภาพในการยกระดับคุณภาพการเรียนรู้ สร้างแรงจูงใจ และส่งเสริมการเรียนรู้ด้วยตนเองของผู้เรียน

ไทยในยุคดิจิทัล 

2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาผลการใช้บทเรียนภาษาญี่ปุ่นออนไลน์

ในวงการศึกษาของไทยในปัจจุบันได้มีการน�ำเทคโนโลยีมาใช้เพื่อปรับปรุง พัฒนาการจัดการเรียนการสอน

ทีส่อดคล้องกบัวสิยัทศัน์ด้านแผนการพฒันาเทคโนโลยดีจิทิลัเพือ่การศกึษาให้มคีณุภาพอย่างทัว่ถงึ เท่าเทยีม ยัง่ยนื 

ด้วยเทคโนโลยีดิจิทัลที่ทันสมัย (แผนการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2560-2579) การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ส่ือ 

การสอนรูปแบบใหม่ท่ีเข้ามามีบทบาทส�ำคัญต่อวงการศึกษา อาทิ บทเรียนมัลติมีเดีย บทเรียนที่ใช้แอนิเมชัน 

เพือ่การเรยีนรู ้เพ่ือช่วยเสรมิประสทิธภิาพในการเรยีนการสอน และด้วยคณุลกัษณะของสือ่ทีมี่สสีนั ภาพเคลือ่นไหว 

และเสียง ท�ำให้ผู้เรียนเกิดความกระตือรือร้นในการติดตามบทเรียน ส่งผลต่อผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่ดี และ

สนบัสนนุการเรยีนรูไ้ด้ด้วยตนเองอย่างต่อเนือ่ง อนัช่วยให้ผู้เรยีนมทีกัษะ ความรูค้วามสามารถ และสมรรถนะทีพ่ร้อม

รับการเปลี่ยนแปลงแบบไร้พรมแดนในยุคเศรษฐกิจและสังคม 4.0 โดยในวงการศึกษาภาษาญี่ปุ่นของไทยก็ได้มีการ 

น�ำเอาแนวคิดดังกล่าวมาประยุกต์กับการจัดการเรียนการสอนในปัจจุบัน

คชาภัช หลิมเจริญ และเปรมวดี ณ นครพนม (2567) เปรียบเทียบความสามารถทางด้านภาษาญี่ปุ่น โดยใช้

การประยกุต์ใช้การสอนออนไลน์กับการเรยีนการสอนออนไลน์ปกต ิระหว่างก่อนและหลังเรยีนของกลุ่มควบคุมและ

กลุ่มทดลอง และเพื่อศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ตามแผนการจัดกิจกรรมที่

ประยกุต์ขึน้ในรปูแบบออนไลน์ กลุม่ตวัอย่างเป็นนกัศกึษาวชิาเอกภาษาญีปุ่น่ ชัน้ปีที ่1 จ�ำนวน 112 คน โดยใช้แบบ

ทดสอบวัดความสามารถภาษาญ่ีปุ่นข้ันพื้นฐาน โดยวิเคราะห์ค่าเฉล่ียของคะแนนการทดสอบก่อนและหลังเรียน 

และแบบสอบถามความพงึพอใจของผูเ้รยีน โดยวิเคราะห์ระดบัความพงึพอใจ พบว่า นกัศึกษาทีเ่รยีนโดยใช้แผนการ 

จัดกิจกรรมการประยุกต์ใช้การสอนออนไลน์และแผนการจัดกิจกรรมในรูปแบบออนไลน์ปกติ มีค่าเฉล่ียคะแนน 

ความสามารถหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน และเมื่อเปรียบเทียบความสามารถหลังเรียนระหว่างกลุ่มทดลองและ 

กลุม่ควบคุมพบว่า กลุม่ทดลองมีค่าเฉลีย่คะแนนสงูกว่ากลุม่ควบคมุ และนกัศกึษามรีะดับความพงึพอใจต่อแผนการ 

จัดกิจกรรมที่ใช้การประยุกต์ใช้การสอนออนไลน์อยู่ในระดับสูง

กมลา พาณชิวบิลูย์ (2564) ได้ศกึษาประเดน็ปัญหาของรายวชิาทีเ่ปิดสอนในรปูแบบปกตแิละรปูแบบออนไลน์

ของสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่ธรุกจิ และวเิคราะห์วธิกีารสอน พบว่า รปูแบบการสอนทีม่ปีระสิทธภิาพมคีวามแตกต่างกนั

ในแต่ละวิชาที่แบ่งตามประเภทของทักษะความสามารถทางภาษาทั้ง 4 ด้าน ได้แก่ 1) รายวิชาที่สอนไวยากรณ์จะมี
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ประสิทธิภาพที่ดีต่อรูปแบบการสอนแบบเรียลไทม์ 2) รายวิชาที่สอนการอ่าน (ทักษะการอ่าน) จะมีประสิทธิภาพ 

ทีด่ต่ีอรปูแบบการสอนแบบการพลกิห้องเรยีน โดยผูเ้รยีนสามารถเตรยีมตวัทางออนไลน์ล่วงหน้าได้ ในกรณทีีจ่ดัการ

เรียนการสอนในรูปแบบออนไลน์และสลับสับเปลี่ยนห้องเรียน 3) รายวิชาที่เป็นการสนทนา (ทักษะการฟังและ 

การพูด) จะมีประสิทธิภาพที่ดีต่อรูปแบบการสอนแบบผสมผสานระหว่างออนไลน์และในชั้นเรียน โดยที่ฝึกการพูด

ในชั้นเรียนปกติเพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนรู้การแสดงออกของท่าทางและสีหน้าได้ชัดเจน และเพิ่มเติมการฝึกการฟัง 

จากสื่อต่าง ๆ ที่ให้ผู้เรียนได้ฝึกฟังนอกเวลาเรียนผ่านทางออนไลน์ นอกจากนี้ยังชี้ว่าการใช้รูปแบบออนไลน ์

มีประสิทธิภาพอย่างมากเพื่อเพิ่มเวลาเรียนรู้นอกชั่วโมงเรียน แต่ก็พบข้อบกพร่องในเรื่องการควบคุมการสอบที่ไม่

สามารถท�ำได้เหมือนในชั้นเรียน

ณริสา กลีบบัว (2566) ได้ศึกษาการผลิตสื่อการสอนค�ำเลียนท่าทางภาษาญี่ปุ่นในรูปแบบแอนิเมชัน โดย 

จัดท�ำสื่อและส�ำรวจความคิดเห็นของผู้เรียนหลังทดลองใช้ส่ือ และประสิทธิผลของส่ือจากกลุ่มเป้าหมายคือผู้เรียน

และผู้สอนภาษาญี่ปุ่นที่มีความสนใจในการศึกษาค�ำเลียนท่าทาง รวมจ�ำนวน 40 คน ผลการวิจัยพบว่า หลังการใช้

สือ่ผูเ้รยีนท�ำแบบทดสอบได้มากขึน้ราวร้อยละ 5-30 และมคีวามคิดเหน็ว่าส่ือการสอนมคีวามน่าสนใจ ทัง้ด้านรปูภาพ

และเสียง ท�ำให้ต้องการใช้สื่อเพื่อเรียนต่อไป และชี้ว่า การผลิตส่ือการสอนในรูปแบบแอนิเมชันจ�ำเป็นต้องใส่ใจ 

ด้านภาพและเสียง เนื่องจากผู้เรียนรับสารข้อมูลจากการมองเห็นและได้ยิน ซึ่งมีความส�ำคัญในการดึงดูดให้ผู้เรียน

สนใจทีจ่ะใช้สือ่และเรยีนรูผ่้านสือ่ อนัช่วยเสรมิสร้างแรงจงูใจในการเรยีน นอกจากนี ้ระดบัความยากง่ายของเนือ้หา

ส่งผลต่อการเรียนรู้ผ่านสื่อของผู้เรียนด้วย หากความยากของระดับเนื้อหามากเกินกว่าระดับของผู้เรียน ก็อาจท�ำให้

ผู้เรียนไม่สามารถรับข้อมูลความรู้ที่สื่อต้องการถ่ายทอดทั้งหมดได้

จากผลการศกึษาข้างต้น แสดงให้เหน็ว่า การเรยีนภาษาญีปุ่น่ออนไลน์มปีระสิทธผิลในระดบัหนึง่ โดยเฉพาะ

ในด้านการเพิ่มความสามารถทางภาษาและความพึงพอใจของผู้เรียน ซึ่งการเรียนออนไลน์ทั้งแบบปกติและแบบ

ประยุกต์ช่วยเพิ่มความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นหลังเรียนได้อย่างมีนัยส�ำคัญ และผู้เรียนมีความพึงพอใจในระดับสูง 

(คชาภัช หลิมเจริญ และเปรมวดี ณ นครพนม, 2567) นอกจากนี้ การเรียนออนไลน์มีประสิทธิภาพในการเพิ่มเวลา

เรียนรู้นอกชั่วโมงเรียนและช่วยเสริมสร้างแรงจูงใจในการเรียน (กมลา พาณิชวิบูลย์, 2564; ณริสา กลีบบัว, 2566) 

ผลการศึกษาส่วนใหญ่ต่างเน้นย�ำ้ถงึความส�ำคญัของสือ่การสอนทีม่คีณุภาพ โดยเฉพาะส่ือการสอนในรปูแบบแอนเิมชัน

ทีมี่ภาพและเสยีงทีด่สีามารถดงึดดูความสนใจของผูเ้รยีนและช่วยเพิม่ประสทิธผิลการเรยีนรู ้(ณรสิา กลบีบวั, 2566) 

ในขณะเดียวกันพบว่า มีข้อบกพร่องของการเรียนออนไลน์ในเร่ืองการควบคุมการสอบที่ไม่สามารถท�ำได้เหมือนใน

ชั้นเรียน (กมลา พาณิชวิบูลย์, 2564)  แต่ผลการศึกษาที่สอดคล้องกันต่างชี้ให้เห็นถึงข้อดีของการเรียนภาษาญี่ปุ่น

ออนไลน์ เช่น ความยดืหยุน่ในการเรยีน การเพิม่เวลาเรยีนรูน้อกชัว่โมงเรยีน และการเข้าถงึส่ือการสอนทีห่ลากหลาย 

ซึ่งช่วยเสริมสร้างแรงจูงใจและความพึงพอใจของผู้เรียน

ดงันัน้ การน�ำเอาเทคโนโลยีดจิทิลัมาปรบัใช้กบัการจดัการเรยีนการสอนในรปูแบบออนไลน์ รวมถงึการน�ำเอา

แอนิเมชันมาใช้เป็นเครื่องมือช่วยสอนเพื่อการเรียนรู้ด้วยตนเองน้ัน ส่งผลต่อการเรียนรู้ที่ช่วยแก้ไขปัญหาข้อจ�ำกัด

เรื่องเวลาในชั้นเรียน และช่วยเสริมสร้างแรงจูงใจท่ีดีต่อรายวิชาของผู้เรียน ผู้วิจัยได้น�ำเอาแนวคิดดังกล่าวมาใช้ใน

การสร้างหลกัสูตรออนไลน์ฯ โดยน�ำเสนอบทเรยีนในรปูแบบแอนเิมชัน และวิเคราะห์ผลจากการประเมนิความพึงพอใจ

ของผู้เรียนหลังทดลองใช้จริง และผลการทดสอบทั้งก่อนเรียนและหลังเรียน เพื่อให้สามารถประเมินประสิทธิผล 

การใช้หลักสูตรออนไลน์ได้ 
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3. วัตถุประสงค์การวิจัย
เพื่อศึกษาผลการใช้หลักสูตรออนไลน์ระบบเปิดส�ำหรับมวลชน (MOOC) เพื่อเสริมสร้างความรู้ภาษาญี่ปุ่น

ในบริบทการท�ำงาน โดยประเมินจากคะแนนทดสอบและความพึงพอใจของผู้เรียนหลังการเรียน 

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย
ประชากรในการวจิยัครัง้นี ้คอื นกัศกึษาวทิยาลยัอาชวีศกึษาและคนท�ำงานในเขตพฒันาพเิศษภาคตะวนัออก 

(EEC) โดยเลอืกกลุม่ตวัอย่างด้วยวธิกีารเจาะจง (Purposive sampling) โดยใช้เกณฑ์ความสมคัรใจ (Volunteering 

technique) ของผูท้ีม่คีวามสนใจทดลองเรยีนรายวชิาภาษาญีปุ่น่ในบรบิทการท�ำงาน มจี�ำนวน 60 คน โดยแบ่งเป็น

นักศึกษาวิทยาลัยอาชีวศึกษา (ปวช.) จ�ำนวน 2 แห่ง จ�ำนวน 20 คน (ทุกคนมีพื้นความรู้ภาษาญี่ปุ่นระดับต้น) และ

พนักงานบริษัทเอกชน จ�ำนวน 3 แห่ง จ�ำนวน 40 คน (ส่วนใหญ่มีพื้นความรู้ภาษาญี่ปุ่นระดับต้น-กลาง และเป็นผู้

ไม่มีพื้นความรู้ภาษาญี่ปุ่นแต่สนใจอยากลองเรียน จ�ำนวน 2 คน) เพื่อทดสอบประสิทธิผลส่ือบทเรียนออนไลน์ 

ผ่านระบบ BUU MOOC ในรายวิชา ภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงาน โดยมีผู้เรียนที่มีเวลาศึกษาบทเรียนได้ครบถ้วน

ภายในเวลาทีก่�ำหนดและส�ำเรจ็หลกัสตูร จ�ำนวน 50 คน (นกัศกึษาวทิยาลัยอาชีวศกึษา จ�ำนวน 18 คน และคนท�ำงาน 

บริษัท จ�ำนวน 32 คน)

เครื่องมือที่ใช่ในการวิจัย ได้แก่ 1) หลักสูตรออนไลน์เพื่อเสริมสร้างความรู้ภาษาญี่ปุ่น (ออกแบบและพัฒนา

สื่อบทเรียนตามรูปแบบ ADDIE (Clark, 2015) และได้ทดสอบคุณภาพส่ือบทเรียนก่อนน�ำมาใช้จริง มีค่าเฉล่ีย 

ความพึงพอใจโดยรวมเท่ากับ 4.43 และได้ปรับปรุงคุณภาพสื่อให้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น) หลักสูตรออนไลน์ฯ ได้เผย

แพร่ผ่านระบบ BUU MOOC มหาวิทยาลัยบูรพา วิทยาเขตบางแสน ในรายวิชาภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงาน 

ประกอบด้วยบทเรียนแอนิเมชัน 7 บท เนื้อหาแต่ละบทประกอบด้วย 1) แนะน�ำตัวอักษรและเสียงในภาษาญี่ปุ่น 

2) การทักทาย แนะน�ำตัว แลกนามบัตร 3) การขอร้องและปฏิเสธ 4) การขออนุญาต 5) การติดต่อ รายงาน 6) การ

ปรึกษา 7) การโต้ตอบทางโทรศัพท์ มีจ�ำนวนชั่วโมงการเรียนรู้ทั้งหมด 7 ชั่วโมงการเรียนรู้ (420 นาที) และจ�ำนวน

ชั่วโมงสื่อวีดิทัศน์ประมาณ 4 ช่ัวโมง 40 นาที (280 นาทีโดยประมาณ) นอกจากการดูคลิปบทเรียนแล้ว ผู้เรียน

สามารถศึกษาเอกสารประกอบของแต่ละบทเรียนเพิ่มเติมได้ การวัดและประเมินผลการเรียนรู้ออกแบบตามกรอบ

พุทธิพิสัย (Bloom’s Taxonomy) มีแบบทดสอบก่อนเรียน (Pre-Test) 40 ข้อ ซึ่งเป็นชุดค�ำถามเดียวกันกับแบบ

ทดสอบหลังเรียน (Post- Test) 40 ข้อ และแบบทดสอบระหว่างเรียนในแต่ละบทรวม 60 ข้อ คิดเป็นคะแนนเต็ม 

100 คะแนน โดยผู้เรียนท�ำแบบทดสอบในระบบออนไลน์ หากตอบผิดครั้งแรกจะมีโอกาสตอบได้อีกครั้ง รวมเป็น 

2 ครั้ง และไม่มีข้อจ�ำกัดเวลาในการท�ำข้อสอบแต่ละข้อ ผู้เรียนสามารถใช้เวลาในการศึกษาบทเรียนและทบทวนได้

ซ�้ำๆ ก่อนท�ำแบบทดสอบแต่ละครั้ง ผู้เรียนท่ีมีคะแนนรวมทั้งหมดไม่ต�่ำกว่า 70 คะแนน ถือว่าผ่านเกณฑ์เพ่ือรับ

ประกาศนียบัตรในระบบได้ โดยกลุ่มตัวอย่างจะใช้เวลาที่ว่างเว้นจากการเรียน/การท�ำงานปกติ เข้าศึกษาบทเรียน

ออนไลน์ด้วยตนเองให้ส�ำเร็จภายในระยะเวลา 30 วัน (มีนาคม - เมษายน 2567) ทั้งนี้เพ่ือควบคุมระยะเวลา 

การด�ำเนินโครงการวิจัย ซ่ึงจะแตกต่างกับการเข้าเรียนจริงโดยทั่วไปของการเรียนรายวิชา MOOC ท่ีสามารถเข้า

เรียนได้โดยอิสระไม่จ�ำกัดเวลาจนกว่าจะส�ำเร็จหลักสูตร 2) แบบสอบถามความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อบทเรียน

หลังเรียนจบหลักสูตร รวมทั้งหมด 25 ข้อ โดยข้อค�ำถามเป็นลักษณะมาตราส่วนประมาณค่า 5 ระดับ (1: น้อยที่สุด 

2: น้อย 3: ปานกลาง 4: มาก 5:  มากท่ีสุด) แบบสอบถามความพึงพอใจมีค่าความเที่ยงตรงของเนื้อหา (IOC) 

อยู่ระหว่าง 0.7-1.00 (แปลผลได้ว่า น�ำไปใช้ได้)
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5. ผลการวิจัย
5.1 ผลคะแนนทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน

จากผลการศกึษา พบว่า คะแนนทดสอบหลงัเรยีนของผูเ้รยีนสงูกว่าคะแนนทดสอบก่อนเรยีน โดยมค่ีาเฉลีย่

ของคะแนนทดสอบก่อนเรียนเท่ากับ 70.02 (S.D. = 22.735) ค่าเฉลี่ยของคะแนนทดสอบหลังเรียนเท่ากับ 91.44 

(S.D. = 8.598) และมีค่าเฉลี่ยของคะแนนรวมเท่ากับ 94.88 (S.D. = 5.517) อย่างไรก็ตาม มีผู้เรียนที่ไม่สามารถ

เรียนจนจบหลักสูตรได้ภายในเวลา 30 วัน จ�ำนวน 10 คน (นักศึกษาอาชีวศึกษา 2 คน พนักงานบริษัท 8 คน) 

เนื่องจากผู้เรียนกลุ่มดังกล่าวไม่มีเวลาเพียงพอส�ำหรับการเข้าเรียนออนไลน์ได้ทันตามก�ำหนด คิดเป็นร้อยละ 16.6 

ในขณะที่สัดส่วนผู้เรียนที่ส�ำเร็จหลักสูตรทั้งหมด มีจ�ำนวน 50 คน คิดเป็นร้อยละ 83.4 ผู้เรียนส่วนใหญ่ได้คะแนน

ทดสอบหลงัเรยีนค่อนข้างสงู และมผีูไ้ด้คะแนนเตม็ 100 คะแนนด้วย (คนท�ำงานบริษทั 7 คน) ผลการศกึษานีส้ามารถ

วิเคราะห์ได้ว่า มีปัจจัยบางประการท่ีอาจส่งผลให้คะแนนทดสอบหลังเรียน (Post-Test) สูงกว่าคะแนนทดสอบ 

ก่อนเรียน (Pre-Test) และผู้เรียนบางคนได้คะแนนเต็ม ได้แก่

(1) ลกัษณะของแบบทดสอบ: แบบทดสอบก่อนเรยีนและหลงัเรยีนใช้ชดุค�ำถามเดยีวกนั ซึง่อาจท�ำให้ผูเ้รยีน

คุน้เคยกบัค�ำถามและสามารถตอบได้ดีขึน้ในครัง้ทีส่อง การท�ำความเข้าใจกบัรปูแบบค�ำถามและเนือ้หาทีถ่กูทดสอบ

ช่วยให้ผู้เรียนเตรียมตัวได้ดีข้ึน และไม่มีข้อจ�ำกัดเวลาในการสอบผ่านระบบออนไลน์ โดยผู้เรียนสามารถใช้เวลาใน

การท�ำข้อสอบแต่ละข้อได้อย่างไม่จ�ำกดั ช่วยลดความเครยีดและเพิม่โอกาสในการคดิวเิคราะห์ค�ำตอบอย่างรอบคอบ 

ส่งผลให้ได้คะแนนสูงขึ้น

(2)  การทบทวนซ�ำ้ ๆ  และโอกาสในการแก้ไขข้อผดิพลาด: ผูเ้รยีนสามารถศกึษาบทเรยีนและทบทวนเนือ้หา

ได้อย่างไม่จ�ำกดัก่อนท�ำแบบทดสอบแต่ละครัง้ การทบทวนซ�ำ้ ๆ  ช่วยให้ผู้เรยีนมคีวามเข้าใจเนือ้หาเพิม่ขึน้ และสามารถ

จดจ�ำข้อมูลได้ดีขึ้น ส่งผลให้คะแนนหลังเรียนสูงขึ้น ประกอบกับระบบออนไลน์อนุญาตให้ผู้เรียนตอบค�ำถามผิดได้ 

1 ครั้งก่อนตอบอีกครั้ง ซ่ึงช่วยให้ผู้เรียนได้เรียนรู้จากข้อผิดพลาดและปรับปรุงความเข้าใจในเนื้อหา การมีโอกาส

แก้ไขข้อผิดพลาดนี้ช่วยเพิ่มโอกาสในการได้คะแนนสูงขึ้น

(3) ปัจจัยด้านการเรียนรู้: การที่ผู้เรียนสามารถทบทวนเนื้อหาและท�ำแบบทดสอบซ�้ำได้ ช่วยให้การเรียนรู้

เป็นไปตามความสามารถและความต้องการของแต่ละบุคคล ผู้เรียนที่มีพื้นฐานความรู้น้อยสามารถปรับปรุงตนเอง

ได้อย่างต่อเนื่อง ในขณะท่ีผู้เรียนท่ีมีพื้นฐานดีอยู่แล้วสามารถท�ำคะแนนได้สูงขึ้น นับได้ว่าเป็นลักษณะการเรียนรู ้

แบบปรับตวั (Adaptive Learning) บนแพลตฟอร์มออนไลน์ (Aleven และคณะ, 2016)  ประกอบกบัมกีารประเมนิ

ผลระหว่างการจัดการเรียนรู้ (Formative Assessment) โดยใช้แบบทดสอบระหว่างเรียน (60 ข้อ) ช่วยให้ผู้เรียน

ได้ประเมินความเข้าใจของตนเองในระหว่างเรียน และปรับปรุงจุดบกพร่องก่อนท�ำแบบทดสอบหลังเรียน

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาจากค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ค่าเฉลี่ยของคะแนนก่อนเรียนอยู่ที่ 70.02 

(S.D. = 22.735) แสดงว่า คะแนนก่อนเรียนมีการกระจายตัวค่อนข้างมาก ในขณะที่คะแนนหลังเรียนมีค่าเฉลี่ย 

91.44 (S.D. = 8.598) ซึ่งแสดงว่า คะแนนหลังเรียนมีการกระจายตัวน้อยลงและมีแนวโน้มสูงขึ้นอย่างชัดเจน สิ่งนี้

บ่งชี้ว่า หลักสูตรมีประสิทธิภาพในการช่วยให้ผู้เรียนพัฒนาความรู้และทักษะได้อย่างมีนัยส�ำคัญ

5.2 วิเคราะห์หาความแตกต่างของคะแนนทดสอบก่อนเรียนและคะแนนทดสอบหลังเรียน

ผู้วิจัยน�ำข้อมูลของผู้เรียนที่มีผลคะแนนทดสอบก่อนเรียนและคะแนนทดสอบหลังเรียนครบถ้วน จ�ำนวน 

50 คนเท่านั้นมาใช้ในการวิเคราะห์ แสดงผลดังตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์คะแนนทดสอบก่อนเรียน (Pre-Test) และคะแนนทดสอบหลังเรียน (Post -Test) 
ด้วยค่าสถิติ t-test  

ประเด็นเปรียบเทียบ Pre-Test Post-Test T P

คะแนน ค่าเฉลี่ย S.D. ค่าเฉลี่ย S.D. 7.098 .014

70.02 22.735 91.44 8.598

จากตารางที ่1 พบว่า คะแนนทดสอบก่อนเรียนและคะแนนทดสอบหลงัเรยีนมีความแตกต่างกนัอย่างมนียัส�ำคญั 

ทางสถิติที่ระดับ 0.05 กล่าวคือ คะแนนทดสอบหลังเรียนสูงกว่าคะแนนทดสอบก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ

5.3 ผลการประเมินความพึงพอใจของผู้เรียน

ผลการประเมนิความพงึพอใจของผูเ้รยีนทีม่ต่ีอหลกัสตูรฯ ในรายวชิา ภาษาญีปุ่น่ในบรบิทการท�ำงาน มีดงันี้

ตารางท่ี 2 ผลการประเมนิความพงึพอใจของผูเ้รยีนทีม่ต่ีอหลกัสตูรรายวชิา ภาษาญีปุ่่นในบรบิทการท�ำงาน (n = 50)

ข้อ รายการ ค่าเฉลี่ย ค่าส่วนเบ่ียงเบน	
มาตรฐาน

1 จุดมุ่งหมายของหลักสูตรมีความสอดคล้องตรงตามความต้องการของผู้เรียน 4.59 0.501

2 จุดมุ่งหมายของหลักสูตรมีความสอดคล้องตรงตามความต้องการของตลาดแรงงาน 4.56 0.577

3 จุดมุ่งหมายของหลักสูตรส่งเสริมให้ผู้เรียนมีความรู้ ทักษะเพื่อน�ำไปใช้ในการ
ประกอบอาชีพได้

4.63 0.629

4 จ�ำนวนบทเรียน/ปริมาณเนื้อหามีความเหมาะสมต่อการเรียน 4.5 0.753

5 เนื้อหารายวิชาสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของหลักสูตร 4.67 0.555

6 เนื้อหารายวิชามีความเหมาะสม 4.63 0.629

7 เนื้อหารายวิชามีความทันสมัย 4.67 0.620

8 เนื้อหารายวิชามีความสอดคล้องกับความต้องการของผู้เรียน 4.63 0.565

9 เนื้อหารายวิชามีความสอดคล้องกับความต้องการของตลาดแรงงาน 4.48 0.643

10 สื่อวีดิทัศน์มีการล�ำดับเรื่องเข้าใจง่าย น่าติดตาม 4.48 0.580

11 สื่อวีดิทัศน์มีรูปแบบการน�ำเสนอสวยงาม เข้าใจง่าย 4.59 0.572

12 เสียงที่ใช้ในสื่อมีความเหมาะสม ชัดเจน 4.48 0.580

13 สื่อวีดิทัศน์ในรูปแบบแอนิเมชันมีความน่าสนใจช่วยให้จดจ�ำง่ายขึ้น 4.52 0.580

14 เอกสารประกอบสื่อวีดิทัศน์เหมาะสม เข้าใจง่าย 4.48 0.643

15 อาจารย์ผู้สอนมีความรู้ในเนื้อหาที่สอน 4.63 0.492

16 อาจารย์ผู้สอนมีความสามารถในการถ่ายทอดความรู้ 4.67 0.480

17 ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ผ่านบทเรียนออนไลน์ได้ด้วยตนเอง 4.56 0.577

18 รูปแบบการจัดการเรียนการสอนสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของหลักสูตร 4.70 0.480

19 กิจกรรม/แบบฝึกหัดสอดคล้องกับเนื้อหารายวิชา 4.67 0.480

20 กิจกรรม/แบบฝึกหัดส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น 4.59 0.501
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ข้อ รายการ ค่าเฉลี่ย ค่าส่วนเบ่ียงเบน	
มาตรฐาน

21 การวัดและประเมินผลมีความเหมาะสม 4.56 0.577

22 แบบทดสอบมีความเหมาะสมกับวัตถุประสงค์ของบทเรียน 4.48 0.509

23 ระบบการเรียนรู้แบบ MOOC ใช้งานได้ง่ายสะดวก 4.59 0.501

24 ผู้เรียนสามารถพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงานได้ 4.63 0.492

25 ผู้เรียนสามารถน�ำความรู้ไปใช้จริงในการท�ำงานต่อไปในอนาคตได้ 4.67 0.480

ค่าเฉลี่ยรวม 4.59 0.558

ค�ำถามพิเศษ เรื่องความคาดหวัง

1 ความคาดหวงัต่อการเรียนรายวชิาน้ีเป็นไปตามทีค่าดหวงั/มากกว่าทีค่าดหวงั 4.76 0.960

จากตารางที่ 2 พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่มีความพึงพอใจในระดับสูงต่อหลักสูตร โดยมีค่าเฉล่ียรวมของ 

ความพึงพอใจอยู่ที่ 4.59 และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานอยู่ที่ 0.558 ซ่ึงแสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนมีความคิดเห็นที่ 

ค่อนข้างใกล้เคียงกันในประเด็นต่าง ๆ ที่ถูกประเมิน โดยสรุปได้ดังนี้

(1) ด้านจุดมุ่งหมายของหลักสูตร: ผู้เรียนเห็นด้วยอย่างมากว่า จุดมุ่งหมายของหลักสูตรสอดคล้องกับความ

ต้องการของผู้เรียน (ค่าเฉลี่ย 4.59) และความต้องการของตลาดแรงงาน (ค่าเฉลี่ย 4.56) นอกจากนี้ ผู้เรียนยังเห็น

ด้วยว่า หลักสูตรส่งเสริมให้ผู้เรียนมีความรู้และทักษะที่สามารถน�ำไปใช้ในการประกอบอาชีพได้ในระดับมากที่สุด 

(ค่าเฉลี่ย 4.63) สะท้อนให้เห็นว่า หลักสูตรนี้มีจุดมุ่งหมายที่ชัดเจนและตอบสนองต่อความต้องการทั้งของผู้เรียน

(2) ด้านเนือ้หารายวชิา: เนือ้หารายวชิาได้รบัการประเมนิในระดบัมากทีสุ่ดว่า มคีวามเหมาะสม (ค่าเฉล่ีย 4.63) 

และทนัสมยั (ค่าเฉลีย่ 4.67) นอกจากนี ้ผูเ้รยีนยงัเหน็ว่า เนือ้หาสอดคล้องกบัความต้องการของผู้เรยีนอย่างยิง่ (ค่าเฉล่ีย 

4.63) และสอดคล้องตามความต้องการของตลาดแรงงานอย่างมาก (ค่าเฉลี่ย 4.48) สะท้อนให้เห็นว่า หลักสูตรนี้ 

มีการออกแบบเนื้อหาที่มีคุณภาพและสามารถตอบสนองต่อความต้องการของผู้เรียนได้เป็นอย่างดี

(3) ด้านส่ือการเรียนการสอน: สื่อวีดิทัศน์ได้รับการประเมินความพึงพอใจในระดับมากที่สุดว่า มีรูปแบบ

การน�ำเสนอที่สวยงามและเข้าใจง่าย (ค่าเฉลี่ย 4.59) และสื่อในรูปแบบแอนิเมชันมีความน่าสนใจและช่วยให้จดจ�ำ

ง่ายขึ้น (ค่าเฉลี่ย 4.52)  นอกจากนี้ มีการล�ำดับเรื่องที่เข้าใจง่ายและน่าติดตาม (ค่าเฉลี่ย 4.48) และเสียงที่ใช้ในสื่อ

มคีวามเหมาะสมและชัดเจน (ค่าเฉลีย่ 4.48) ในระดบัมาก สะท้อนให้เหน็ว่า สือ่การเรยีนการสอนมคีณุภาพและช่วย

ให้ผู้เรียนเข้าใจเนื้อหาได้ดี

(4) ด้านอาจารย์ผู้สอน: อาจารย์ผู้สอนได้รับการประเมินในระดับมากที่สุดว่า มีความรู้ในเนื้อหาที่สอน 

(ค่าเฉลีย่ 4.63) และมคีวามสามารถในการถ่ายทอดความรู ้(ค่าเฉล่ีย 4.67) แสดงให้เหน็ว่า อาจารย์ผู้สอนมคีณุสมบตัิ

ที่เหมาะสมและสามารถถ่ายทอดความรู้ให้ผู้เรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ

(5) ด้านรปูแบบการจดัการเรยีนการสอน: รปูแบบการจดัการเรยีนการสอนได้รบัการประเมนิในระดบัมากทีสุ่ด

ว่าสอดคล้องกบัจดุมุง่หมายของหลกัสตูร (ค่าเฉลีย่ 4.70) และกิจกรรม/แบบฝึกหดัสอดคล้องกับเนือ้หารายวชิา (ค่าเฉล่ีย 

4.67) นอกจากนี้ ผู้เรียนยังเห็นว่ากิจกรรม/แบบฝึกหัดส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น (ค่าเฉลี่ย 

4.59) สะท้อนให้เห็นว่า หลักสูตรนี้มีการออกแบบกิจกรรมการเรียนการสอนที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ

(6) ด้านการวดัและประเมินผล: การวดัและประเมนิผลได้รบัการประเมนิในระดบัมากทีสุ่ดว่า มคีวามเหมาะสม 
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(ค่าเฉล่ีย 4.56) และแบบทดสอบมีความเหมาะสมกับวัตถุประสงค์ของบทเรียนในระดับมาก (ค่าเฉลี่ย 4.48) 

แสดงให้เห็นว่า หลักสูตรนี้มีการวัดและประเมินผลที่สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของหลักสูตร

(7) ด้านระบบการเรียนรู้แบบ MOOC: ระบบการเรียนรู้แบบ MOOC ได้รับการประเมินว่ามีความสะดวก

และใช้งานง่าย ในระดับมากที่สุด (ค่าเฉลี่ย 4.59) ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ผ่านบทเรียนออนไลน์

ได้ด้วยตนเองอย่างมีประสิทธิภาพ

(8) ด้านการพฒันาทกัษะและการน�ำความรูไ้ปใช้: ผู้เรยีนมคีวามเหน็ว่า ตนเองสามารถพฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่

ในบริบทการท�ำงานได้ (ค่าเฉลี่ย 4.6 3) และสามารถน�ำความรู้ไปใช้จริงในการท�ำงานต่อไปในอนาคตได้ (ค่าเฉลี่ย 

4.67) ในระดับมากที่สุด แสดงให้เห็นว่า หลักสูตรนี้มีประสิทธิภาพในการพัฒนาทักษะที่จ�ำเป็นส�ำหรับการท�ำงาน

(9) ด้านความคาดหวังของผู้เรียน: ผู้เรียนมีความคาดหวังต่อการเรียนรายวิชานี้เป็นไปตามท่ีคาดหวังหรือ

มากกว่าที่คาดหวังในระดับมากที่สุด (ค่าเฉลี่ย 4.76) สะท้อนให้เห็นว่า หลักสูตรนี้สามารถตอบสนองความคาดหวัง

ของผู้เรียนได้เป็นอย่างดี

นอกจากนี้ มีข้อคิดเห็นเพิ่มเติมจากผู้ตอบแบบประเมินความพึงพอใจที่มีต่อหลักสูตร โดยสรุปประเด็นตาม

ผลการประเมินได้แก่ 

	 (1) ด้านส่ือบทเรียน: สือ่การสอนเป็นแบบแอนเิมชนัท�ำให้สามารถเข้าใจบทเรยีนได้ง่ายขึน้ และสือ่วดีทิศัน์

มคีวามเหมาะสมมาก เน้ือหาไม่ยดืเยือ้ มคีวามเข้าใจง่าย สามารถดเูนือ้หาและตอบค�ำถามไปด้วยได้ แต่หากส�ำหรบัผู้ไม่มี

พืน้ฐานอาจต้องใช้เวลาในการท�ำความเข้าใจมากกว่าปกติ ข้อคิดเหน็นีส้อดคล้องกบัผลประเมนิความพงึพอใจก่อนหน้านี ้

ทีพ่บว่า สือ่วดีทิศัน์ได้รบัการประเมนิว่า มคีวามน่าสนใจและช่วยให้จดจ�ำง่าย (ค่าเฉล่ีย 4.52) และเสียงทีใ่ช้ในสือ่มีความ

เหมาะสมและชัดเจน (ค่าเฉลี่ย 4.48) การใช้สื่อแอนิเมชันและวีดิทัศน์ที่มีความกระชับและเข้าใจง่ายช่วยให้ผู้เรียน

สามารถเรียนรูไ้ด้อย่างมีประสทิธภิาพ อย่างไรกต็าม ข้อสงัเกตเกีย่วกับผูเ้รยีนทีไ่ม่มพีืน้ฐานภาษาญ่ีปุน่อาจต้องใช้เวลา

ในการท�ำความเข้าใจมากกว่าปกต ิช้ีให้เหน็ถึงความจ�ำเป็นในการปรบัปรงุสือ่การสอนให้เหมาะสมกบัผูเ้รยีนทกุระดบั

	 (2) ด้านเน้ือหา: เสนอแนะเพิ่มเติมให้มีการพัฒนาชุดหลักสูตรที่รองรับต่อความต้องการของผู้เรียนที่

ครอบคลมุทกุระดบัยิง่ขึน้ เริม่ตัง้แต่ไม่มพีืน้ความรู้ภาษาญีปุ่น่ ไล่ระดบัขึน้ไปสู่ระดบัความรูท้ีสู่งขึน้ ข้อคิดเหน็นี ้แสดงให้

เหน็ว่า ผูเ้รียนทีย่งัไม่มพีืน้ฐานเลย แต่มคีวามสนใจและต้องการเรยีนภาษาญีปุ่น่เพือ่ใช้ส่ือสารในการท�ำงานได้ โดยหลังจาก

ได้ทดลองเรยีนหลกัสตูรนี ้เหน็ว่า หลกัสตูรควรมกีารพัฒนาทีค่รอบคลุมทกุระดบัมากขึน้ เพือ่ให้ผู้เรยีนทีไ่ม่มพีืน้ฐาน

สามารถเร่ิมต้นได้อย่างมีประสทิธภิาพ และผูเ้รยีนท่ีมพีืน้ฐานแล้วสามารถพฒันาทกัษะไปสูร่ะดบัทีส่งูข้ึนได้ การพฒันา

ชดุหลกัสตูรทีร่องรบัทุกระดบัจะช่วยให้หลกัสตูรมคีวามครอบคลมุและตอบสนองความต้องการของผูเ้รยีนได้มากข้ึน

   	 (3) ด้านการเข้าใช้ระบบ: มคีวามสะดวก เนือ่งจากเป็นการเรยีนแบบออนไลน์ สามารถเรยีนในเวลาทีส่ะดวกได้ 

ข้อคดิเห็นนีส้อดคล้องกับผลประเมินความพงึพอใจทีพ่บว่า ระบบการเรยีนรูแ้บบ MOOC มคีวามสะดวกและใช้งานง่าย 

(ค่าเฉลีย่ 4.59) การเรยีนแบบออนไลน์ช่วยให้ผูเ้รยีนสามารถจดัการเวลาเรยีนได้ตามความสะดวก ซ่ึงเป็นข้อได้เปรยีบ

ส�ำคญัของการเรยีนในรปูแบบนี ้โดยเฉพาะส�ำหรบัผูเ้รยีนทีเ่ป็นคนท�ำงานบริษทัหรอืนกัศึกษาทีม่เีวลาเรยีนไม่แน่นอน

	 (4) ด้านการน�ำไปใช้: เป็นหลักสูตรท่ีเหมาะกับการท�ำงานร่วมกับชาวญี่ปุ่น และสามารถน�ำทักษะ 

ภาษาญี่ปุ่นไปใช้ในการท�ำงานได้จริง ข้อคิดเห็นนี้สอดคล้องกับผลประเมินความพึงพอใจที่พบว่า ผู้เรียนสามารถ

พัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงานได้ (ค่าเฉลี่ย 4.63) และสามารถน�ำความรู้ไปใช้จริงในการท�ำงานต่อไป

ในอนาคตได้ (ค่าเฉลีย่ 4.67) สะท้อนให้เหน็ว่า หลกัสตูรนีม้ปีระสิทธภิาพในการพฒันาทักษะทีจ่�ำเป็นส�ำหรับการท�ำงาน

ร่วมกับชาวญี่ปุ่น และสามารถน�ำไปใช้ได้จริงในสถานการณ์การท�ำงาน
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6. สรุปและอภิปรายผล                                                                                    
     1) ผลคะแนนทดสอบหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ: จากผลคะแนนทดสอบของ

กลุม่เป้าหมาย ได้แก่ นกัศกึษาวทิยาลยัอาชีวศกึษาและคนท�ำงานบริษทั พบว่า ผูเ้รยีนมคีะแนนทดสอบหลังเรียนสูงกว่า

ก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ อาจกล่าวได้ว่า หลักสูตรนี้มีประสิทธิภาพในการช่วยพัฒนาความรู้และทักษะ

ภาษาญีปุ่น่ของผูเ้รยีน อย่างมนียัส�ำคญัทางสถติิ (p < 0.05) สอดคล้องกบั คชาภัช หลิมเจรญิ และเปรมวด ีณ นครพนม 

(2567) ทีศ่กึษาประสทิธผิลของการเรียนภาษาญีปุ่น่ออนไลน์ พบว่า การเรยีนออนไลน์ทัง้แบบปกตแิละแบบประยกุต์

ช่วยเพิ่มความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นหลังเรียนได้อย่างมีนัยส�ำคัญ สะท้อนให้เห็นว่า การเรียนออนไลน์มีผลกระทบ

เชิงบวกต่อการเรียนรู้ของผู้เรียน และสอดคล้องกับ ณริสา กลีบบัว (2566) ที่พบว่า การใช้สื่อการสอนในรูปแบบ

แอนิเมชันช่วยเพิ่มประสิทธิผลการเรียนรู้ โดยผู้เรียนท�ำแบบทดสอบได้มากขึ้น ทั้งนี้ อาจกล่าวได้ว่า เป็นผลมาจาก

การออกแบบหลกัสตูรทีเ่น้นการตอบสนองความต้องการของผูเ้รยีนและการใช้สือ่การสอนทีม่คีณุภาพ ซ่ึงช่วยกระตุ้น

ความสนใจและแรงจูงใจในการเรียน และผู้เรียนสามารถพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพหลังจาก 

ผ่านการเรียนในหลักสูตรนี ้                                                                                                                                     

นอกจากนี้ ผู้เรียนที่มีผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นผ่านเกณฑ์การประเมินที่ร้อยละ 70 มีจ�ำนวน 83.4% จาก 

ผลคะแนนดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า หลักสูตรน้ีมีประสิทธิภาพในการช่วยให้ผู้เรียนบรรลุเป้าหมายการเรียนรู้ได้เป็น

ส่วนใหญ่ เกณฑ์การประเมนิทีร้่อยละ 70 ถอืเป็นเกณฑ์ทีเ่หมาะสมส�ำหรบัการวดัความส�ำเรจ็ในการเรียนรู ้โดยเฉพาะ

ในบริบทของการเรียนภาษาท่ีเน้นการน�ำไปใช้จริง (Brown, 2004) การท่ีผู้เรียนส่วนใหญ่สามารถผ่านเกณฑ์นี้ได้

สะท้อนให้เห็นว่า หลักสูตรนี้มีเนื้อหาและวิธีการสอนที่เหมาะสมกับความต้องการของผู้เรียน อนึ่ง ผลการทดสอบที่

สงูขึน้และอตัราการผ่านเกณฑ์ทีส่งูสอดคล้องกบัผลประเมนิความพงึพอใจก่อนหน้านีท้ีพ่บว่า ผูเ้รยีนมคีวามพงึพอใน 

ระดับสูงต่อหลักสูตร โดยเฉพาะในด้านเนื้อหารายวิชา สื่อการเรียนการสอน และรูปแบบการจัดการเรียนการสอน 

(ค่าเฉลีย่ความพงึพอใจรวม 4.59) ชีใ้ห้เหน็ว่า หลกัสตูรนีไ้ม่เพยีงแต่ตอบสนองความต้องการของผูเ้รียน แต่ยงัช่วยให้ 

ผูเ้รยีนสามารถพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ผลการศึกษาดังกล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นว่า หลักสูตรออนไลน์ระบบเปิดส�ำหรับมวลชน (MOOC) เพื่อ 

เสรมิสร้างความรู้ภาษาญีปุ่น่ในบริบทการท�ำงานของนกัศกึษาวทิยาลัยอาชวีศึกษาและคนท�ำงานในเขตพฒันาพเิศษ

ภาคตะวนัออก (EEC) มีประสิทธภิาพในการช่วยใหผู้้เรียนพัฒนาความรู้และทักษะได้อย่างมนีัยส�ำคญั การออกแบบ

ระบบการเรยีนรู้ทีเ่อือ้ต่อการทบทวนซ�ำ้ๆ การให้โอกาสแก้ไขข้อผิดพลาด และการไม่มข้ีอจ�ำกัดเวลาในการท�ำข้อสอบ 

ล้วนเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลให้คะแนนหลังเรียนสูงขึ้น นอกจากนี้ แรงจูงใจและเป้าหมายของผู้เรียนก็มีส่วนส�ำคัญ

ในการกระตุน้ให้ผูเ้รยีนพยายามท�ำคะแนนให้ดข้ึีน การวเิคราะห์เชงิสถติยินืยนัว่า คะแนนหลงัเรยีนมกีารกระจายตวั

น้อยลงและมค่ีาเฉลีย่สงูขึน้อย่างชดัเจน ซ่ึงสะท้อนถงึประสทิธภิาพของหลักสตูรในการช่วยให้ผูเ้รยีนบรรลเุป้าหมาย

การเรียนรู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ

	 2) ความพึงพอใจของผูเ้รยีนทีม่ต่ีอหลกัสตูรออนไลน์ MOOC: จากผลการศกึษาความพงึพอใจของผูเ้รยีน

ที่มีต่อหลักสูตรออนไลน์ MOOC รายวิชา ภาษาญี่ปุ่นในบริบทการท�ำงาน พบว่า ผู้เรียนมีความพึงพอใจในระดับสูง

โดยเฉพาะในด้านจุดมุง่หมายของหลกัสตูร เนือ้หารายวิชา สือ่การเรยีนการสอน และรปูแบบการจดัการเรยีนการสอน 

สะท้อนให้เห็นว่า เป็นหลกัสตูรออนไลน์ทีม่กีารออกแบบหลกัสูตรทีเ่น้นการตอบสนองความต้องการของผู้เรยีน ทนัสมยั 

และสอดคล้องตามความต้องการของตลาดแรงงาน นอกจากนี้ การใช้สื่อวีดิทัศน์และระบบการเรียนรู้แบบ MOOC 

ทีม่ปีระสทิธภิาพยงัช่วยให้ผูเ้รยีนสามารถเรยีนรูไ้ด้ด้วยตนเองนอกเวลาเรยีนหรอืเวลาท�ำงานปกต ิและมปีระสิทธภิาพ
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ในการพัฒนาทักษะที่จ�ำเป็นส�ำหรับการท�ำงาน สอดคล้องกับกมลา พาณิชวิบูลย์ (2564) ช้ีว่า การเรียนออนไลน ์

มีประสิทธิภาพในการเพิ่มเวลาเรียนรู้นอกช่ัวโมงเรียนและช่วยเสริมสร้างแรงจูงใจในการเรียน และสอดคล้องกับ 

สวิุช ถริะโคตร และคณะ (2560) ทีพ่บว่า แอนเิมชนัเพ่ือการเรยีนรูส้ามารถกระตุน้แรงจูงใจและเจตคตทิีด่ขีองผู้เรยีน 

เนื่องจากมีสีสัน ภาพเคลื่อนไหว และเสียงที่ดึงดูดความสนใจ ท�ำให้ผู้เรียนเกิดความกระตือรือร้นในการเรียน ทั้งนี้

อาจกล่าวได้ว่า การออกแบบหลักสูตรที่เน้นการตอบสนองความต้องการของผู้เรียน มีความทันสมัย และสอดคล้อง

ตามความต้องการของตลาดแรงงาน เป็นปัจจยัส�ำคญัทีส่่งผลให้ผูเ้รยีนมีความพงึพอใจในระดับสงู นอกจากน้ี ในแง่ของ

ความน่าจะเป็น ค่าเฉลี่ยที่สูงและค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานที่ต�่ำแสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนส่วนใหญ่มีความคิดเห็นที ่

ใกล้เคยีงกันและมคีวามพงึพอใจในระดบัสงูต่อหลกัสตูร ซ่ึงอาจบ่งชีว่้า หลกัสตูรนีม้แีนวโน้มทีจ่ะประสบความส�ำเรจ็

ในการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนในบริบทการท�ำงานได้อย่างมีประสิทธิภาพ                                              

อย่างไรกต็าม แม้ว่าผลการศกึษาจะแสดงให้เหน็ว่าหลักสูตรนีม้ปีระสิทธภิาพ แต่ควรมกีารปรบัปรงุหลักสูตร

เพื่อช่วยเหลือผู้เรียนไม่ผ่านเกณฑ์การประเมิน (16.6%) โดยอาจเพิ่มกิจกรรมเสริมหรือการเรียนการสอนแบบ 

รายบุคคลเพ่ือช่วยให้ผู้เรียนกลุ่มน้ีมีความกระตือรือร้นในการเข้าเรียนและสามารถพัฒนาทักษะได้มากขึ้น และ 

ควรมีการติดตามผลการเรียนรู้ของผู้เรียนในระยะยาว เพื่อประเมินว่าผู้เรียนสามารถน�ำทักษะภาษาญี่ปุ่นไปใช้ใน

การท�ำงานได้จริงหรือไม่ และเพื่อปรับปรุงหลักสูตรให้มีประสิทธิภาพมากขึ้นในอนาคต

7. ข้อเสนอแนะ
7.1 ข้อเสนอแนะในการน�ำผลวิจัยไปใช้

จากผลการศกึษา พบว่า ผูเ้รียนทัง้ระดบัต�ำ่กว่าปรญิญาตรแีละระดบัคนท�ำงานบรษิทัมผีลสัมฤทธิท์างการเรยีน

เพิ่มขึ้นหลังการเรียนหลักสูตรออนไลน์ระบบเปิดส�ำหรับมวลชน (MOOC) ดังนั้น จึงสามารถน�ำหลักสูตรฯ ไปใช้ใน

การส่งเสริมการเพิ่มทักษะภาษาญี่ปุ่นที่จ�ำเป็นในการท�ำงาน เช่น การเตรียมความพร้อมเพื่อการท�ำงานส�ำหรับนิสิต 

นักศึกษาในสถานศึกษา การฝึกอบรมพนักงานในบริษัท เป็นต้น

7.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป

	 1. การปรับปรุงหลักสูตรเพื่อช่วยเหลือผู้เรียนที่ยังไม่ผ่านเกณฑ์การประเมิน และควรมีการติดตาม 

ผลการเรียนรู้ในระยะยาวเพื่อประเมินประสิทธิภาพของหลักสูตรต่อไป 

	 2. แม้ว่าเนือ้หาจะได้รบัการประเมนิว่ามคีวามเหมาะสมและทนัสมยั แต่ควรมีการปรบัปรงุเนือ้หาให้สอดคล้อง

กับความต้องการของตลาดแรงงานมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะในส่วนที่เกี่ยวข้องกับทักษะเฉพาะทางที่จ�ำเป็น		

	 3. ควรมกีารพฒันาสือ่การเรยีนการสอนให้มีความหลากหลายมากขึน้ เพือ่ตอบสนองความต้องการของ

ผู้เรียนที่มีรูปแบบการเรียนรู้ที่แตกต่างกัน และควรเพิ่มกิจกรรมการเรียนการสอนที่ส่งเสริมการพัฒนาทักษะ 

การสือ่สารและการท�ำงานเป็นทมี เพือ่ให้ผูเ้รยีนเกดิความกระตอืรอืร้น และสามารถน�ำความรูไ้ปใช้ได้อย่างมปีระสิทธภิาพ

ในสถานการณ์จริง 
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Abstract

	 This study investigates whether the relationship between breadth and depth of vocabulary 

knowledge and reading comprehension is affected by a reader factor (language proficiency) 

and a text factor (text type). Ninety-one Thai-speaking learners of Japanese as a foreign 

language (L2) read and recalled two expository texts (one general and one academic). 

Vocabulary breadth and depth were assessed by using a definition test and a word association 

test, respectively. Results indicated that as language proficiency increases, both vocabulary 

knowledge and reading comprehension improve, with the relationship between the two 

gradually changing. Vocabulary breadth is more highly correlated with reading comprehension 

than vocabulary depth. For advanced level of proficiency, the contribution of vocabulary 

depth, especially knowledge of word collocations and cooccurrences, increases especially in 

academic text comprehension. Implications are made regarding sensitizing students' awareness 

of the connection between vocabulary and reading and the importance of the word-to-text 

integration during reading.

Relationship Between Vocabulary Knowledge and 

Reading Comprehension in Japanese: Effects of 

Language Proficiency and Text

Key
words
breadth and depth of vocabulary knowledge, reading comprehension, language 
proficiency, text type, Japanese as a foreign language
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บทคัดย่อ

	 งานวจิยันีศ้กึษาว่าความสมัพนัธ์ระหว่างความกว้างและความลกึของความรูค้�ำศัพท์กบัความเข้าใจในการอ่าน

ได้รับอิทธิพลจากปัจจัยของผู้อ่าน (ความสามารถทางภาษา) และปัจจัยของข้อความ (ประเภทของข้อความ) หรือไม่ 

ผู้เรียนชาวไทย จ�ำนวน 91 คน ที่เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศได้อ่านและจดจ�ำบทความอธิบายสองเรื่อง 

(เร่ืองที่เป็นเนื้อหาท่ัวไป และเรื่องท่ีเป็นเน้ือหาทางวิชาการ) ความกว้างของค�ำศัพท์ถูกประเมินโดยใช้แบบทดสอบ

การให้ค�ำนิยาม ขณะที่ความลึกของค�ำศัพท์ถูกประเมินโดยใช้แบบทดสอบความสัมพันธ์ของค�ำ ผลการวิจัยพบว่า 

เมื่อความสามารถทางภาษาสูงขึ้น ทั้งความรู้ค�ำศัพท์และความเข้าใจในการอ่านก็เพิ่มขึ้น โดยความสัมพันธ์ระหว่าง

ทั้งสองค่อยๆ เปลี่ยนแปลงไป ความกว้างของค�ำศัพท์มีความสัมพันธ์กับความเข้าใจในการอ่านมากกว่าความลึก 

ของค�ำศัพท์ ส�ำหรับผู้เรียนที่มีระดับความสามารถทางภาษาขั้นสูง บทบาทของความลึกของค�ำศัพท์ โดยเฉพาะ 

ความรูเ้กีย่วกบัการใช้ค�ำร่วมกนั (collocations) และการเกดิร่วมกนัของค�ำ (cooccurrences) มคีวามส�ำคญัมากขึน้

ในการท�ำความเข้าใจข้อความ โดยเฉพาะข้อความทางวิชาการ การศึกษานี้เสนอแนะแนวทางในการส่งเสริมให ้

ผูเ้รยีนตระหนกัถงึความเชือ่มโยงระหว่างค�ำศพัท์กบัการอ่าน ตลอดจนความส�ำคญัของการบรูณาการค�ำศพัท์เข้ากบั

เนื้อหาในระหว่างการอ่าน

 คำ�
สำ�คัญ
ความกว้างและความลึกของความรู้ค�ำศัพท์, ความเข้าใจในการอ่าน, ความสามารถทางภาษา, ประเภท
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1. Introduction
Whether it is a first language (L1) or a second or foreign language (L2), there is an interdependent 

relationship between vocabulary knowledge and reading comprehension (Anderson & Freebody, 

1981; Grabe, 2009; Huckin, Hayes, & Coady, 1993). With richer vocabulary knowledge, a person tends 

to encounter more familiar words in a text, which, in turn, makes it easier to understand the content. 

Through experiences with reading comprehension, one can have more opportunities to process 

words, both known and unknown, in context, facilitating the strengthening and restructuring of existing 

vocabulary knowledge. Vocabulary knowledge is multifaceted and consists of multiple dimensions 

or components (Nagy & Scott, 2000; Nation, 1990, 2001). Traditionally, vocabulary ability has been 

measured in terms of vocabulary size (how many words one knows, i.e., the breadth of vocabulary 

knowledge). Vocabulary size generally correlates with reading comprehension and is used as a 

proxy for level of language proficiency (Bernhardt & Kamil, 1995; Nation, 1990, 2001; Qian, 2002). 

The quality or depth of vocabulary knowledge, however, has been defined in various ways (e.g., 

Haastrup & Henriksen, 2000; Meara, 2009; Read, 2004; Schmitt, 2014; Wesche & Paribakht, 1996). 

A particularly useful approach considers how words are connected to each other in the network-

like knowledge of word associations called the mental lexicon (Aitchison, 1994; Meara, 2009). In 

the network knowledge, it is important to distinguish between paradigmatic word association and 

syntagmatic word association (De Deyne & Storms, 2008; Fitzpatrik & Thwites, 2020). The former 

concerns with words with similar meanings and that belong to the same category (e.g., hypernyms 

and hyponyms). The latter concerns with words that collocate or co-occur in the same structure 

(clause of sentence) and that usually belong to different word classes. Vocabulary breadth or size 

and vocabulary depth are obviously interrelated, but the relationship between the two is still 

unclear. Schmitt (2014) based on a conceptual review of previous English-as-L2 studies, concluded 

that for higher frequency words and for learners with smaller vocabulary sizes, there is often little 

difference between the two dimensions, whereas for lower frequency words and for learners with 

larger vocabulary sizes, the development of depth often lags behind the growth of size. The role 

of vocabulary depth, as opposed to breadth, in reading comprehension in English has attracted 

increasingly more attention among researchers (e.g., L1: Binder, Cote, Lee, Bessette, & Vu, 2017; L2: 

Li & Kirby, 2015; Qian, 1999, 2002; Rashidi & Khosravi, 2010). However, there is very little research 

conducted so far on Asian languages (e.g., Horiba, 2012;. Zhang & Yang, 2016). In addition, the findings 

of the previous studies are not necessarily easy to compare and consolidate due to differences 

in methodological and theoretical orientation.

The study reported in this paper was carefully designed to investigate how breadth and depth 

of vocabulary knowledge is related to reading comprehension in the context of Japanese as a 

foreign language and to extend inquiry by examining how the relationship may be affected by a 
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reader-related variable ( level of language proficiency) and a text-related variable (type of text).

2. Background
Recognition of multidimensionality of vocabulary knowledge has produced a new line of 

research on English reading (e.g., L1: Binder, Cote, Lee, Bessette, & Vu, 2017; Ouellette, 2006; L2: 

Li & Kirby, 2015; Qian, 1999, 2002; Rashidi & Khosravi, 2010), but this line of research on other 

languages is scarce (Horiba, 2012; Zhang & Yang, 2016). In the field of applied linguistics, a pioneering 

work Qian (2002) investigated the relationship between breadth and depth of vocabulary knowledge 

and reading comprehension for ESL students from a testing perspective. A heterogeneous group 

of 217 students enrolled in an intensive ESL program at a Canadian university were administered 

three vocabulary tests and a reading comprehension test. Vocabulary depth (synonyms, polysemy, 

and collocations) was assessed using the revised Word Associates Test (WAT) (Read, 1993). Vocabulary 

breadth was assessed using the Test of Vocabulary Levels (VLT) (Nation, 1990) and a standardized 

vocabulary test (e.g., TOEFL Vocabulary). In addition, reading comprehension of academic texts 

was assessed using a standardized reading comprehension test (TOEFL-RBC). It was found that the 

three vocabulary measures correlated with each other and with reading comprehension. 

Furthermore, both breadth and depth accounted for substantial variance in reading comprehension, 

with depth accounting for more variance than breadth.

Likewise, Rashidi and Khosravi (2010) examined 38 Iranian EFL university students who were 

selected as Intermediate (out of 81 students) based on a standardized test (Longman TOEFL). 

Both vocabulary depth assessed via the revised WAT (Read, 1993) and vocabulary breadth assessed 

via the revised VLT (Smitt, Schmitt, and Clapham, 2001) had correlations (partially independent) 

with reading comprehension (TOEFL consisting of five passages), generally confirming the findings 

of Qian (2002).

In the study of Li and Kirby (2015), a total of 246 students enrolled in an English immersion 

program in junior high school were administered several tests. Vocabulary depth was assessed using 

three different tests (definition, polysemy, and morpheme awareness). Vocabulary breadth was 

assessed using a synonym selection task for target words in phrases or short sentences. For reading 

comprehension, two measures were used. In the standardized reading comprehension test 

(Gates-MacGinitie reading test), 12 short texts were presented with multiple-choice questions. In 

the summary writing test, students read an expository text (254 words) and wrote a summary of 

the text. In addition, non-verbal abilities, Chinese reading comprehension, and English word reading 

efficiency were assessed. It was found that vocabulary breadth and depth (polysemy) were moderately 

correlated, and that although both aspects contributed to word comprehension, breadth had a 

stronger effect than depth. Furthermore, vocabulary breadth significantly predicted multiple-choice 
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reading comprehension, whereas vocabulary depth was a significant predictor of summary writing. 

Li and Kirby interpreted these findings as indicating that vocabulary breadth contributes to general 

comprehension of the text, whereas vocabulary depth contributes to deeper text processing.

The differences in findings between Qian (2002) and Rashidi and Khosravi (2010) and Li and 

Kirby (2015) are presumably due to differences in learner factors (i.e., age, language proficiency), 

text factors (i.e., text type and genre) and measurement factors. For example, the summarization 

task in the Li & Kirby study (2015) which required explicit use of words to produce sentences in 

writing might have affected or possibly strengthened the 'measured' contribution of the depth 

dimension of vocabulary knowledge to reading comprehension.

There are only few studies conducted so far to investigate the relationship between breadth 

and depth of vocabulary knowledge and reading comprehension in Asian languages. For example, 

Zhang & Yang (2016) examined 21 learners (from various backgrounds) of Chinese as L2 studying 

at a university in China. Vocabulary depth was assessed by a word association test (paradigm or 

syntactic relations) using 20 target words (designed based on Read's WAT). Vocabulary breadth was 

assessed by a picture selection task using 30 target words. Reading comprehension was assessed 

using two tasks. In the short text task, 15 narrative texts (each consisting of a few sentences) were 

presented, followed by multiple-choice inference questions for each. In the long text task, four 

long texts (average 432 characters) were presented, followed by five multiple-choice questions 

for each. In addition, a grammaticality judgment test (selecting the correct sentence for each of 

10 pairs) and a spelling processing test (selecting the correct word for each of 20 pairs) were used. 

With the effects of spelling and grammar knowledge being statistically controlled, it was found 

that both vocabulary breadth and depth contributed independently to reading comprehension. 

Moreover, in the long-text task (a more traditional reading comprehension test), vocabulary size 

was the more important predictor whereas in the short-text task, which presumably emphasized 

inferencing, vocabulary depth was the more important predictor.

As for L2 Japanese, Horiba (2012) examined 50 Chinese-speaking L2 learners and 20 Korean- 

speaking L2 learners who were enrolled in the intermediate-advanced level course either at a 

language school or in a language program at a university in Japan. In addition, 40 native speakers 

of Japanese (undergraduate students) participated as the baseline. Vocabulary breadth was assessed 

with a definition matching test (design adapted from Nation's VLT), and vocabulary depth was 

assessed with a word association test (paradigm relation, syntactic relation, analytic relation) (design 

adapted from Read' WAT). The same 48 target words were used in these vocabulary tests. Reading 

comprehension was assessed using a L1 recall task and a summary completion task with two 

expository texts (747 and 962 characters). It was found that vocabulary breadth and depth were 

correlated with reading comprehension for L2 learners but not for native speakers. Vocabulary 
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breadth was a stronger predictor of reading comprehension for both Chinese and Korean students. 

However, the relative contribution of the types of word associations differed between the two L2 

groups. Knowledge of syntactic associations was particularly important to reading comprehension 

for Chinese students (i.e., L1 is an isolating SVO language), but not for Korean students (i.e., L1 is 

an agglutinative SOV language similar to Japanese). Horiba discussed the findings in terms of the 

possible effects of language status and L1-L2 linguistic distance on vocabulary knowledge 

development and reading comprehension.

The findings of these studies altogether provided some insights into the relationship between 

breadth and depth of vocabulary knowledge and L2 reading comprehension. However, it is not 

easy to compare and synthesize the findings of these studies because of differences in methodology 

-- i.e., learner factors (e.g., language proficiency level, L1 background, grouping), text factors (e.g., 

text type and genre) and measurement factors (i.e., how reading comprehension and vocabulary 

knowledge are measured). In particular, the interpretation of the findings of breadth versus depth 

of vocabulary to reading comprehension seems rather problematic when different measures were 

used for different texts in a single study (i.e., a possible confounding).

3. Research questions
The present research examined the effects of a reader-related variable (level of language 

proficiency) and a text-related variable (text type) in a single study in order to scrutinize the 

relationship between breadth and depth of vocabulary knowledge and reading comprehension. 

The study recruited L2 learners who had the same L1 background and were from three levels of 

L2 proficiency. In order to dissociate the effect of language proficiency from the effect of measurement, 

we used the same measure (i.e., written recall in L1) for two reading passages (a general text and 

an academic text). The following questions were prepared for this study.

1. How does breadth and depth vocabulary knowledge differ between L2 learners from 

different language proficiency levels?

2. How does vocabulary knowledge differ between L2 learners from different language 

proficiency levels and between different types of texts?

3. Does the relationship between reading comprehension and breadth and depth of 

vocabulary knowledge differ between L2 learners from different language proficiency levels and 

between different types of texts?

4. Methodology
Participants: The participants were 91 students majoring in Japanese as a foreign language 

at a university in Thailand. They were all native speakers of Thai and consisted of 24 second-year, 
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25 third-year, and 42 fourth-year level students based on their course enrollment. They were 

considered as Intermediate, Intermediate-high, and Advanced in the program, respectively. According 

to the responses to the background questionnaire, they consisted of 14 men and 77 women, and 

none of them had been living in Japan for more than one year at the time of the study. 

Materials and Measures: Vocabulary knowledge: The vocabulary tests were developed 

in an earlier research project.(1) There were a total of 156 target words used which consisted of 60 

nouns, 60 verbs, 24 adjectives, and 12 adverbs. The target words were equally distributed across 

four levels of frequency (I–IV; I: highest, IV: lowest). The same target words were used in the two 

vocabulary tests. The target words in the three high(er) frequency levels (i.e., I, II, and III) were 

selected from the vocabulary corpus for the fourth/third, second, and first kyu level of the JLPT 

(Japan Foundation, 2002), respectively. The target words in the lowest frequency level (i.e., IV) 

were selected from outside sources in order to assess vocabulary knowledge at the superior or 

near- native level. 

The vocabulary breadth test consisted of 52 items. For each item, six words were listed on 

the left and three simple “definitions” or descriptions were listed on the right. The test format 

was adapted from Nation's VLT (2001). The test taker was asked to match between a word and its 

meaning (definition). The six words for each item were chosen from the same frequency level and 

word class, but they differed in terms of semantic domain. The “definitions” were written using 

simple words (i.e., words from the same or higher frequency levels). The vocabulary depth test 

consisted of 156 items. In each item, a target word was presented with six words in the box below. 

The words in the box were from the same or higher frequency level than the target word. The 

test format was adapted and modified from Read's WAT (1993, 1998) because it allows L2 learners 

to use knowledge of word associations without processing sentences and discourse. The test taker 

was asked to select one word that has meaning similar to the target word (i.e., paradigmatic 

association and two words, each of which is often used together with the target word in a sentence 

(i.e., syntagmatic association). For example, for a target wordりんご (/ringo/ "an apple"), くだもの 

(/kudamono/ "fruit"), 赤い (/akai/ "red"), and食べる (/taberu/ "to eat") are to be selected. In each 

the two tests, all kanji characters were presented with kana syllabaries to indicate pronunciation 

because it was not intended to assess kanji knowledge. Some examples were provided with simple 

explanations to help them understand the task instructions. The items were sequenced gradually 

from easy to hard. There were two versions created for each test using the same items with a 

random presentation order (within the same word class, within the same frequency level). 

Reading comprehension: Reading comprehension was measured using a recall task in 

which participants read a short text and then recalled what they had understood in their native 
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language without looking at the original text. The reading materials were two expository texts adapted 

from Horiba (2012). One was a so-called argumentative essay that appeared in the newspaper 

Asahi. In this 'general' text (consisting of 23 sentences, 747 characters), the author talks about the 

thrill of traveling in foreign countries based on his own experiences. The other was an excerpt 

from an academic book written for general audience by a zoologist. In this 'academic' text (consisting 

of 24 sentences, 962 characters), the author describes "cultural" behaviors of Japanese monkeys 

based on his observation study. The texts were written in the wakachigaki writing using kanji 

characters and kana syllabaries. All kanji characters were presented with kana syllabaries for 

readings, because this was not a test of kanji characters.

Prior to reading a text, participants were informed of a later recall task. Ten minutes were 

allocated for reading. Upon finishing reading, the text was collected by the proctor. Immediately 

before the recall task, an intervening task (i.e., arithmetic problems) was given that would erase 

the content of the readers’ short-term memory so that their recall performances would be based 

on their long-term memory. Participants were asked to recall what they understood of the content 

of the text and write it down as much as possible using their L1. All participants read and recalled 

both texts. They first read and recalled the general text, and after a ten min. break, read and 

recalled the academic text.

In this study, a recall task in L1 was used to measure reading comprehension. Recall is one 

of the most frequently used measures of text comprehension in cognitive psychology. Because 

we were interested in the representation of the content of a text in the reader's long-term memory, 

participants were asked to write down everything that they remembered of the content in their 

fluent language L1. Prior research provided ample evidence that recall in L1 tends to be greater 

than recall in L2 for majority of L2 learners. A typical technique in L2 testing, MC questions in L2, 

was not used because the given questions and alternatives provide additional information that is 

not in the original text, whereby influencing the students' text memory.

Procedure: Data collection was conducted in classrooms at the institution to which the 

participants belonged. After one researcher explained the overall purpose and general procedures 

of the study, the participants filled out a background questionnaire and took three tests in the 

following order, vocabulary breadth test, reading comprehension test, and depth test. All 

explanations and instructions were provided in the participants' native language.

Analysis: Vocabulary knowledge: Responses to the vocabulary tests were scored as 1 

point per correct answer, and then the percentage scores were calculated. Multiple regression 

and analysis of variance analyses (and Tukey-HSD test) were conducted to examine the effects of 

language proficiency and vocabulary knowledge components on the vocabulary test scores. 

Correlations between vocabulary knowledge component scores were also analyzed.
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Recall: First, each text was analyzed in terms of statements or events (equivalent to clauses) 

(c.f., Trabasso, Secco, & van den Broek, 1984) and a list of events was created. The number of 

events contained were 65 for the general texts and 66 for the academic texts. Using this list as 

template, each participant's recall rate was calculated by scoring whether each statement/event 

was recalled in the reader's recall protocol. Two raters (Japanese language teachers whose native 

language is Thai) scored all recall protocols. Upon interrater agreement of 97% being met, 

discrepancies were resolved by another scoring by one of the raters. Multiple regression and 

analysis of variance analyses (and Tukey-HSD test) were conducted to examine the effects of 

language proficiency and text type on recall sores. In addition, correlations between vocabulary 

knowledge components and recall were analyzed for language proficiency and text type.

5. Results
Breadth and depth of vocabulary knowledge: 

Table 1 shows the descriptive statistics of the percentage scores of the vocabulary knowledge 

tests. Descriptively speaking, on vocabulary breadth, Advanced students scored highest (M = 51.2), 

followed by Intermediate-high students (M = 38.9), and Intermediate students scored lowest (M 

= 31.0). Similarly, on vocabulary depth, Advanced students performed best (Paradigmatic: M = 

66.1, Syntagmatic: M = 60.5, Total: M = 62.3), followed by Intermediate-high students (Paradigmatic: 

M = 62.5, Syntagmatic: M = 60.5, Total: M = 62.3 and then Intermediate students (Paradigmatic: 

M = 51.2, Syntagmatic: M = 50.5, Total: M = 50.7). MR analysis was conducted on vocabulary scores 

to examine the effects of knowledge components (breadth, paradigmatic, syntagmatic) and 

proficiency level (Total model: R2 = .585, Adj-R2 = .573, F = 46.596, p < .0001). There were significant 

effects of proficiency level (F = 67.65, p < .0001, 2 = .21) and knowledge component (F = 115.66, 

p < .0001, 2 = .36), and the effect of interaction between proficiency and knowledge component 

was also significant (F = 3.90, p = .005, 2 = .02). In order to examine the effect of language 

proficiency more closely, separate analyses were conducted for knowledge component. On 

vocabulary breadth, Advanced students outperformed Intermediate students (mean difference = 

20.18, ±95%CI = 14.10/26.26, p < .0001) and Intermediate-high students (mean difference = 12.22, 

±95%CI = 6.22/18.22, p < .0001) while Intermediate-high students outperformed Intermediate 

students (mean difference = 7.96, ±95%CI = 1.17/14.75, p < .05). 

On vocabulary depth-total, Advanced students outperformed Intermediate students (mean 

difference = 11.58, ±95%CI = 7.71/15.46, p < .0001) and Intermediate-high students (mean difference 

= 4.82, ±95%CI = 0.99/8.65, p < .01) while Intermediate-high students outperformed Intermediate 

students (mean difference = 6.77, ±95%CI = 2.44/11.10, p < .001). The patterns were different 

between paradigmatic association and syntagmatic association. On paradigmatic association, Advanced 
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students outperformed Intermediate students (mean difference = 14.87, ±95%CI =9.59/20.15 p 

< .0001) and so did Intermediate- high students (mean difference = 11.26, ±95%CI =5.36/17.16 p 

< .0001), but Advanced students did not perform significantly better than Intermediate-high students 

(mean difference = 3.61, ±95%CI = -1.61/8.83, n.s.). On syntagmatic association, Advanced students 

outperformed Intermediate students (mean difference = 9.94, ±95%CI = 5.32/14.56, p < .0001) 

and Intermediate-high students (mean difference = 5.42, ±95%CI = 0.86/9.99, p < .05), but 

Intermediate-high students did not score significantly better than Intermediate students (mean 

difference = 4.52, ±95%CI = -0.64/9.68, n.s.).

Table 1 Descriptive statistics for vocabulary knowledge measures by proficiency level

Country Knowledge component Mean SD Minimum Minimum

Intermediate Breadth 31.0 8.9 15.0 60.0

Paradigmatic 51.2 9.2 36.5 67.3

Syntagmatic 50.5 8.1 29.8 60.6

Depth (P+S) 50.7 7.1 32.7 62.8

Intermediate-high Breadth 38.9 10.7 23.3 63.3

Paradigmatic 62.5 6.9 48.1 71.1

Syntagmatic 55.0 7.7 37.5 66.4

Depth (P+S) 57.5 5.9 42.3 64.7

Advanced Breadth 51.2 10.1 26.7 73.3

Paradigmatic 66.1 9.3 48.1 88.5

Syntagmatic 60.5 7.2 45.2 76.9

Depth (P+S) 62.3 6.2 46.2 76.9

Paradigmatic, S: Syntagmatic

Correlations between components of vocabulary knowledge were examined (Table 2). 

Intermediate students showed moderate correlations between breadth and paradigmatic (r = .400, 

p < .06) and between breadth and depth-total (r = .382, n.s.), but correlations between breadth 

and syntagmatic were lower (r = .281, n.s.). They also showed moderate correlations between 

paradigmatic and syntagmatic (r = .389, p < .07). Intermediate-high students showed moderate 

correlations between breadth and paradigmatic (r = .376, p < .07) and breadth and depth-total 

(r = .313 n.s.), but the correlations between breadth and syntagmatic (r =.190, n.s.). They showed 

low correlations between paradigmatic and syntagmatic (r = .128, n.s.). Advanced students showed 

relatively high correlations between breadth and paradigmatic (r = .509, p < .001) and between 

breadth and depth-total (r = .556, p < .001) and moderate correlations between breadth and 

syntagmatic (r =.384, p < .05). They had low correlations between paradigmatic and syntagmatic 

(r = .172, n.s.).
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Table 2 Correlations between vocabulary knowledge components by proficiency level

Breadth Depth-P Depth-S Depth(P+S)

Breadth 1

Intermediate Paradigmatic .400(*) 1

Syntagmatic .281 .389(*) 1

Depth (P+S) .382(*) .721**** .919**** 1

Breadth Depth-P Depth-S Depth(P+S)

Breadth 1

Intermediate-high Paradigmatic .376(*) 1

Syntagmatic .190 .128 1

Depth (P+S) .313 .503* .921**** 1

Breadth Depth-P Depth-S Depth(P+S)

Breadth 1

Advanced Paradigmatic .509*** 1

Syntagmatic .384* .172 1

Depth (P+S) .556*** .636**** .869**** 1

(*) .05 < p < .09; * p < .05; ** p < .01; *** p < .001; **** p < .0001      P: Paradigmatic, S: Syntagmatic

Recall: 
The means and standard deviations of percentage of events recalled (as index of reading 

comprehension) are shown in Table 3. As expected, students had a better understanding of the content 

of the general text (Advanced: M = 24.3, Intermediate-high: M = 18.3, Intermediate: M =14.7), compared 

with the academic text (Advanced: M = 14.8, Intermediate-high: M = 6.7, Intermediate: M =1.5). 

Descriptively speaking, Advanced students recalled more content of a text than Intermediate-high 

students and Intermediate-high students recalled better than Intermediate students.

MR analysis was conducted on recall scores to examine the effects of text and proficiency 

level (Total model: R2 = .525, Adj-R2 = .511, F = 38.87, p < .0001). There were significant main 

effects of proficiency (F = 42.04, p < .0001, 2 = .23) and text (F = 108.53, p < .0001,  2 = .29), 

andthe effect of interaction between proficiency and text was not significant (F = 1.06, n.s.). In 

order to examine the effect of language proficiency more closely, separate analyses were conducted 

for text. On the general text, Advanced students recalled significantly more content of the text 

than Intermediate students (mean difference = 9.64, ±95%CI = 5.06/14.23, p < .0001) and 

Intermediate-high students (mean difference = 5.98, ±95%CI = 1.46/10.51, p < .01), but Intermediate-

high students were not significantly different from Intermediate students (mean difference = 3.66, 

±95%CI = -1.46/8.78, n.s). On the academic text, Advanced students outperformed Intermediate-
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high students (mean difference = 8.16, ±95%CI = 4.05/12.27, p < .0001), and Intermediate-high 

students outperformed Intermediate students (mean difference = 5.15, ±95%CI = 0.51/9.80, p < 

.05. There were significant moderate correlations between recall of the general text and recall of 

the academic text for Advanced students (r = .364, p < .05), suggesting that those who understood 

the content of one text better were also better able to process the other text. Intermediate-high 

students also showed a similar trend to a smaller degree (r = .194 n.s.). Intermediate students had 

zero correlations between the two texts; the academic text was just too difficult for these students.

Table 3 Descriptive statistics for reading comprehension measures by proficiency level

Proficiency levely Text Mean SD Minimum Minimum

Intermediate General 14.7 8.2 3.1 36.9

Academic 1.5 2.2 0 9.1

Intermediate-high General 18.3 9.2 1.5 33.9

Academic 6.7 5.2 0 16.7

Advanced General 24.3 5.8 12.3 33.9

Academic 14.8 9.0 3.0 42.4

Relationship between vocabulary knowledge and reading comprehension:
In order to examine the relation between vocabulary knowledge components and reading 

comprehension, correlational coefficients between vocabulary scores and recall scores were 

analyzed (Table 3). As for Intermediate students, recall of the general text had a significant moderate 

correlation with vocabulary breadth (r = .547, p < .01) and the correlations with vocabulary depth 

were lower (paradigmatic: r = .307; syntagmatic: r = .169; total: r = .259, all n.s.) than with vocabulary 

breadth. Compared with the general text, recall of the academic text had a lower correlation with 

vocabulary breadth (r = .278, n.s.) and with paradigmatic (r = .170, n.s.). As for Intermediate-high 

students, recall of the general text had a significant moderate positive correlation with vocabulary 

breadth (r = .406, p < .05), and the correlations with depth were lower (paradigmatic: r = .149; 

syntagmatic: r = .113; total: r = .156, all n.s.). Their recall of the academic text had a significant 

moderate correlation with vocabulary breadth (r = .516, p < .01) and a lower correlation with 

paradigmatic (r = .261, n.s.). As for Advanced students, recall of the general text had a significant 

low correlation with vocabulary breadth (r = .317, p < .05), as well as near-significant lower 

correlations with syntagmatic (r = .299, p < .06) and depth-total (r = .290, p < .07). Their recall of 

the academic text had a moderate correlation with vocabulary breadth (r = .509, p < .001). There 

were also significant medium correlations found with syntagmatic (r = .439, p < .01) and depth-

total (r = .476, p < .002) and a lower correlation with paradigmatic (r = .263, p < .10). 
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Table 4 Correlations between vocabulary knowledge and reading comprehension for proficiency 

level and text

Proficiency levely Text Vocabulary knowledge components

Breadth Paradigmatic Syntagmatic Depth(P+S)

Intermediate General .307 .169 .259 36.9

Academic .170 -.004 .070 9.1

Intermediate-high General .149 .113 .156 33.9

Academic .261 -.177 -.052 16.7

Advanced General .112 .299(*) .290(*) 33.9

Academic .263 .439** .476** 42.4

(*) .05 < p < .09; * p < .05; ** p < .01; *** p < .001    P: Paradigmatic, S: Syntagmatic

6. Discussion
Breadth and depth of vocabulary knowledge: The results of the vocabulary knowledge 

tests suggest that as students gain more experiences in learning the target language, their vocabulary 

knowledge develops both quantitatively and qualitatively. Between the two dimensions, 

development of vocabulary breadth or size is more aligned with development of language 

proficiency. These results seem to corroborate with previous research (Nation, 1990, 2001; Schmitt, 

2000). In addition, the results suggest that as language proficiency increases, the depth dimension 

of vocabulary knowledge becomes more differentiated regarding type of word associations and 

that knowledge of syntagmatic associations may develop more slowly than knowledge of 

paradigmatic associations. These results are in line with the previous research (Greidanus, Beks, & 

Wakely, 2005; Greidanus & Nienhuis, 2001; Horiba, 2012; Schmitt, 2014). The breadth of vocabulary 

test assessed the “shallow” knowledge of form-meaning connections. The depth of vocabulary 

test assessed how the words are semantically related to each other in the network knowledge of 

word associations. To recognize a paradigmatically related word, one needs to access the “deep” 

knowledge of how words are categorically/conceptually related to each other (noun-noun, verb-

verb, adjective/adverb-adjective/adverb). To recognize a syntagmatically related word, one needs 

to access the sequential knowledge of how words collocate or cooccur in the same structure 

(noun-adjective/verb, verb-noun/adverb, adjective/adverb-noun/verb).

Thus, the findings from the vocabulary knowledge tests altogether can be interpreted as 

follows. L2 students with limited language proficiency possess vocabulary knowledge which contains 

a small number of words and connections between words. Although their vocabulary knowledge 

may contain some tightly connected words that were acquired through repeated practice in 

classroom, it is not well developed as system and does not have dimensions and components 
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clearly differentiated. L2 students with higher level of language proficiency possess vocabulary 

knowledge which contains a large number of words and many more connections between and 

among words. As vocabulary knowledge becomes more sophisticated as system, its dimensions 

and components (breadth and depth, paradigmatic and syntagmatic word associations) are more 

differentiated to serve to functional use of the language in contexts.

Reading comprehension: The results of recall indicated that as students have more 

experiences with L2 learning, they become more adept at reading a text written in the language 

develop. The findings that students at all proficiency levels recalled the academic text significantly 

more poorly than the general text and that there were reliable correlations between recall of the 

general text and recall of the academic text only for advanced level students suggest that the 

academic text was difficult and unable to differentiate among less proficient students in terms of 

how much content of the text they understood.

Although the two texts used in this study are written for general audience in Japan, the 

effects of the texts on reading comprehension for these L2 students were strikingly obvious. The 

general text is a short essay that appeared in a column of the Asahi newspaper. The topic, joy of 

travel and cross-cultural experience, may be somewhat familiar to the readers including this study's 

participants. The academic text is an essay from a book written by a primatologist. The topic, 

'cultural' behaviors of Japanese monkeys and the author's interpretations of them, is likely to be 

unfamiliar to most readers including this study's participants. As such the text requires the readers 

pay close attention to what is explicitly asserted in the text (i.e., linguistic input), which had a 

severe impact on the reading for L2 students with limited language proficiency.

Relationship between breadth and depth of vocabulary knowledge and reading 

comprehension:

The findings that regardless of level of language proficiency, vocabulary breadth was reliably 

correlated with recall of both the general text and the academic text suggest that vocabulary size 

is critically important to reading comprehension of expository texts in L2, confirming previous 

research findings (Horiba, 2012; Qian, 1999, 2002). Knowledge of basic meanings of words as well 

as form-meaning connections makes it easier to recognize individual words in a text. Efficiency in 

word recognition allows working-memory resources to be allocated to the processing of larger 

chunks of information (e.g., phrases, clauses and sentences), facilitating integration of meaning. 

Therefore, the benefit from vocabulary size or breadth of vocabulary knowledge is a general one 

that is applicable to all kinds of texts for all readers.

The results also suggest that the relationships between breadth and depth of vocabulary 

knowledge and reading comprehension may differ depending on the reader's level of language 

proficiency and the type of text. As for the general text, the results showed that vocabulary breadth 
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was significantly correlated with recall for all proficiency groups and that the correlations were 

greater for less proficient students than for more proficient students. Recall of the general text 

had near-significant correlations with vocabulary depth (syntagmatic and total) only for the advanced 

students. These findings suggest that the relative importance of vocabulary size in the reading 

comprehension of a general text gradually diminishes as students develop general language 

proficiency. Students at a higher level of proficiency are expected to possess richer grammar 

knowledge and better processing skills of the target language. Because of the availability of various 

knowledge sources and processing skills, vocabulary breadth or size plays a smaller role (relatively 

speaking) in the reading comprehension of a general text for highly proficient students.

As for the academic text, it was found that vocabulary depth (syntagmatic and total), in 

addition to vocabulary breadth, had significant correlations with recall for the advanced students. 

These results suggest that in addition to knowledge of basic meanings of words, knowledge of 

word associations plays an important role when L2 students read an academic text which is 

linguistically and propositionally complex, confirming the previous studies (Horiba, 2012; Qian, 

1999, 2002). It is reasonable to conceive that because knowledge of syntagmatic word associations 

concerns with word collocations or cooccurrences, this knowledge is relevant to the process of 

extracting propositions from sentences in a text. A proposition is a smallest unit of meaning which 

is verifiable. For example, a sentence "A black cat chased a white mouse" consists of three 

propositions: [CHASE CAT MOUSE], [MOD CAT BLACK] , and[MOD MOUSE WHITE]. With the support 

of general world knowledge, propositions act as building blocks for the construction of a mental 

representation of events and the situation described in the text (Kintsch, 1998). In this connection, 

some ideas of the role of vocabulary knowledge in cognitive-oriented reading research may be 

useful. According to Perfetti (2007; Perfetti and Stafura, 2014), quality of lexicon or vocabulary 

knowledge affects not only word identification and recognition but also the word-to-text integration 

processes that are involved in connecting ideas between sentences or short stretch of text as 

comprehension emerges with the construction of a mental model of the text. 

7. Conclusion
This study examined the effect of language proficiency and the effect of text in a single 

study for Thai-speaking learners of Japanese. The findings about the relation between breadth 

and depth of vocabulary knowledge were discussed from a cognitive perspective. These findings 

also shed light on reading comprehension. The following conclusions were drawn. First, breadth 

and depth of vocabulary knowledge develop in line with general language proficiency. Dimensions 

and components of vocabulary knowledge become more distinct for students with higher level 

of language proficiency. Second, students' reading comprehension abilities appear differently 
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depending on the type of text (i.e., general vs. academic). Third, breadth of vocabulary knowledge 

is important to reading comprehension for students at all proficiency levels and for both general 

and academic texts. For advanced level students, knowledge of syntagmatic word associations as 

well as knowledge of basic word meanings is important to reading comprehension of an academic 

text.

There were some limitations of the study and implications for future research. First, the 

relation between breadth and depth of vocabulary knowledge and reading comprehension in L2 

Japanese was examined by utilizing vocabulary tests and recall scores. Research is needed to 

investigate how different components of vocabulary knowledge may be used online when L2 

readers progress through the processing of a text. Second, the academic text was difficult and 

unable to analyze the effect of depth of vocabulary knowledge on reading comprehension for 

lower proficiency level students. Use of multiple texts with linguistic difficulty comparable to the 

students' proficiency level is recommended for future research. Third, the present study assessed 

reading comprehension by using a recall-in-L1 task when students read a text for a general purpose. 

This research should be extended to investigate the relation between vocabulary knowledge and 

reading comprehension in the context of the goal-oriented reading where students process single 

or multiple texts with various goals. Finally, some educational implications can be drawn based 

on the study's findings. First of all, teachers need to have a better understanding of how different 

dimensions and components of vocabulary knowledge may develop and contribute to reading 

comprehension of texts in L2. Decisions they make regarding the design and selection of vocabulary 

learning and reading activities should be based on updated professional knowledge.

Secondly, teachers need to recognize the fact that the so-called 'linguistic distance' or 

differences between the student's L1 and the target language exists at multiple levels, from 

orthography to lexicon and morphosyntax and discourse. One can say that Japanese is a truly 

foreign or 'distant' language for L1 Thai speakers. The Japanese uses a combination of a logographic 

system called kanji (i.e., Chinese characters) and two sets of syllabaries called kana (i.e., hiragana 

and katakana). Morphosyntactically, the Japanese is as agglutinative SOV language that employs 

a case-marking system. Thai is an isolating SVO language, and its orthography employs the abugida 

system of writing (or alphasyllabaries). This leads to the following recommendations.

As for the orthographic level, L2 students need to acquire knowledge of kanji and kango 

(words written in kanji) that is needed to process written sentences in Japanese. A kanji character 

represents a morpheme or a word. It is used for the core part of a word while hiragana is used for 

the stem part of the word (e.g., 歩く: /aru-ku/ meaning 'to walk') as well as for case-marking 

particles. Kanji characters are also used in combination to represent a word (e.g., 歩 /ho/ "to walk" 

+ 行 /koo/ "to go" = 歩行: /ho-koo/ meaning 'walking'). The proportion of kanji/kango contained 
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in a text increases as L2 students progress in their language learning and are encouraged to process 

more authentic materials. Receptive vocabulary knowledge relevant to reading tends to be highly 

correlated with kanji knowledge (Matsushita et al., 2021). As for the lexical level, vocabulary learning 

must go beyond the heavy reliance on a list of L2 word and its L1 translation. It is because the 

boundaries between words in the same semantic domain tend differ in different languages 

(especially in linguistically distant languages). The differences in semantic boundaries or mapping 

further complicate the learning of word collocations or cooccurences (i.e., syntagmatic relations) 

and category-case relations (i.e., paradigmatic relations) in a second language. For example, regarding 

temperature related adjectives, 暑い (/atsui/ "hot"), 暖かい (/atatakai/ "warm"), and 寒い (/samui/ 

"cold") are used for a day as in 暑い or 暖かい or 寒い日 ("a hot, warm, or cold day"). However, 

熱い (/atsui/ "hot), ぬるい (/nurui/ "lukewarm"), and 冷たい (/tsumetai/ "cold") are used for coffee 

as in 熱い or ぬるい or 冷たいコーヒー ("hot, lukewarm, or cold coffee"). Regarding "wear/put-on" 

related verbs, 着る (/kiru/ "to wear/put-on") is used for a coat and a shirt as in コートor シャツ

を着る ("to put on a coat or a shirt"), whereas はく (/haku/ "to wear/put-on") is used for a skirt 

and shoes as in スカート or 靴をはく ("to put on a skirt or shoes"). However, かぶる (/kaburu/ 

"to wear/put-on") is used for a hat as in 帽子をかぶる ("to put on a hat").

Therefore, as part of vocabulary instruction, students need to be sensitized about the 

semantic relations between and among words. For example, students can benefit from word 

sorting activities in which they are asked to identify words in category-case relations (i.e., paradigmatic 

relations) or they are asked to identify pairs of words that tend to collocate or cooccur in sentences 

(i.e., syntagmatic relations). This type of activities is believed to be more effective when students 

work on a group of words that are already 'known' to them. Another useful activity is the analysis 

of a text after reading (thus whose content is generally understood) in terms of how words are 

used in relation to one another within and between sentences in the text. Identification of word 

collocations and cooccurrences in the structure is related to the extraction of propositions that 

represent events and ideas described in the text. Explicit attention to word collocations and 

cooccurrences is partly supported by grammatical knowledge but it may also facilitate the 

development of morphosyntactic knowledge. On the other hand, identification of words that are 

paradigmatically related in a text is related to the understanding of case-category or case-case 

relations in the text. For example, the general text used in the present study contains 面白さ (/

omoshirosa/ "fun") and 醍醐味 (/daigomi/ "thrill"), and 興奮する (/kouhun-suru/ "get excited") and 

びっくりする (/bikkuri-suru/ "get astonished") as paradigmatically related words, respectively. 

Explicit attention to paradigmatic word relations in the text may help students become more 

aware of topical development and coherence of the text. 
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Notes

1  Data obtained from the Thai students in an earlier study (c.f., Horiba, 2022) were used 

and reanalyzed for the purpose of the present study. The reliability of the breadth and the depth 

test was verified based on the data from L2 learners (approximately 300 people) (breadth test: 

Cronbach-α = .95, depth test: Cronbach-α = .82).
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บทคัดย่อ

	 ปกหนังสือคือส่วนแรกสุดของหนังสือท่ีถ่ายทอดสารที่ส�ำคัญของหนังสือให้แก่ผู้อ่าน เป็นเคร่ืองมือสื่อสาร

ทางการตลาดที่โน้มน้าวใจให้ตัดสินใจซื้อและยังสะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมหนึ่งกับอีกวัฒนธรรมหนึ่ง  

บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความหมายบนหน้าปกนวนิยายญ่ีปุ่นร่วมสมัย ริง ค�ำสาปมรณะ (2545) 

ฉบับพิมพ์ครั้งแรก หนังสือที่มีบทบาทส�ำคัญในการเปิดตลาดนวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัยในช่วงต้นทศวรรษ 2540 โดย

ใช้แนวคิด Multimodal Critical Discourse Analysis (MCDA) ผสานกับแนวทางการวิเคราะห์ตัวหมายของ 

Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) จากการศึกษาพบว่าบรรณาธิการให้ความส�ำคัญกับปกหนังสืออย่างยิ่ง 

โดยจะเห็นได้จากการคัดสรรผู้ออกแบบปกและความพยายามสร้างสรรค์ปก ริง ค�ำสาปมรณะ ให้แตกต่างจาก 

ปกหนังสือนวนิยายอื่นในตลาด องค์ประกอบต่างๆ บนปกได้ท�ำหน้าที่ถ่ายทอดความคิดและสร้างปฏิสัมพันธ์กับ 

ผู้อ่าน เน้นย�้ำถึงความสยดสยองของเนื้อเรื่องและคุณค่าของนวนิยายเรื่องนี้ อีกทั้งปกยังเชื่อมโยงความน่ากลัว 

ของผีซะดะโกะในภาพยนตร์ นอกจากนี้ ปก ริง ค�ำสาปมรณะ ยังแฝงด้วยองค์ประกอบที่บ่งช้ีถึงวัฒนธรรมญี่ปุ่น 

สะท้อนให้เห็นถึงกระแสนิยมของวัฒนธรรมญ่ีปุ่นในสังคมไทยที่ส่งอิทธิพลต่อผู้ออกแบบชาวไทยในการคัดสรร 

และปรับใช้สิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรมให้ใกล้เคียงกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ชาวไทยรับรู้ในเวลานั้น 

ทนพร ตรีรัตน์สกุลชัย
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

บทบาทของปกหนังสือ: การศึกษาหน้าปก ริง ค�ำสาปมรณะ 

(2545) ฉบับพิมพ์ครั้งแรก
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Abstract

	 A book cover is the first section of the book that communicates important content to the 

reader and serves as a marketing communication to influence the reader’s buying decision. It 

also represents a relationship between different cultures. This study aims to examine the meanings 

embedded in the cover of the first edition of the contemporary Japanese novel Ring (2002), a 

work that played a significant role in introducing contemporary Japanese novels to the Thai 

market in the early 2000s. The research employs multimodal critical discourse analysis (MCDA) 

framework, combined with the signifier analysis approach proposed by Long Li, Xi Li, and Jun 

Miao (2019). The findings reveal that the publisher placed great importance on the book cover, 

as evidenced by the careful selection of the cover designer and the effort to create a design 

that stands out from other novels in the market. The various elements on the Ring cover serve 

to convey key messages and to engage readers, emphasizing the horror elements of the story 

and the novel’s unique value. Additionally, the cover establishes a connection to the terrifying 

image of the ghost Sadako from the film adaptation. Additionally, the cover creates a strong 

visual connection to the haunting image of Sadako, the iconic ghost from the film adaptation. It 

also incorporates elements that represent Japanese culture, reflecting the widespread popularity 

of Japanese cultural trends in Thai society. These trends influenced the Thai designer in selecting 

and adapting cultural imagery to align with the Thai perception of Japanese culture at the time.

Key
words
book cover, Ring, paratext, multimodal critical discourse analysis

The Role of the Book Cover:

A Case Study of the First Edition of Ring (2002)
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1.บทน�ำ
ปกหนังสือเป็นองค์ประกอบแรกสุดของหนังสือที่ส่ือสารที่ส�ำคัญของตัวบทแก่ผู้อ่าน เป็นเครื่องมือส่ือสาร

ทางการตลาดที่ชักจูงโน้มน้าวใจให้ผู้อ่านตัดสินใจซื้อหนังสือน้ัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งปกของหนังสือแปลยังสามารถ

สะท้อนความสมัพนัธ์ระหว่างวฒันธรรมหนึง่กบัอกีวฒันธรรมหนึง่ ตลอดจนแฝงด้วยอดุมการณ์บางอย่างเพือ่สือ่สาร 

ไปยังผู้อ่าน

ในประวตัศิาสตร์วรรณกรรมญีปุ่น่ทีไ่ด้รบัการแปลเป็นภาษาไทยนัน้  หน้าปก รงิ ค�ำสาปมรณะ1 (จากนีไ้ปจะ

ขอเรียกว่า ริง) นับว่าเป็นหน้าปกท่ีโดดเด่นอย่างมาก เป็นที่ทราบดีว่านวนิยายเรื่องนี้เป็นนวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัย 

ที่ได้กลายเป็นหนังสือขายดีในประเทศไทยในช่วงทศวรรษ 2540 และพิมพ์ซ�้ำถึง 29 ครั้ง ตั้งแต่ฉบับพิมพ์ครั้งแรก 

พ.ศ. 2545 โดยส�ำนักพิมพ์ IMAGE จวบจนถึงฉบับพิมพ์ครั้งที่ 29 พ.ศ. 2552 โดยส�ำนักพิมพ์ Bliss Publishing2 

ตลอดระยะเวลา 7 ปีนี้ องค์ประกอบหลักบนหน้าปก ริง แทบจะยังคงรูปแบบเดิมตลอดการตีพิมพ์ 29 ครั้งทั้งที่มี

การเปลี่ยนส�ำนักพิมพ์ ปก ริง จึงเป็นปกหนังสือที่น่าสนใจอย่างยิ่งที่ควรน�ำมาศึกษาการสื่อความหมายบนหน้าปก

หนังสือวรรณกรรมแปลเล่มส�ำคัญที่ได้บุกเบิกตลาดหนังสือวรรณกรรมญี่ปุ่นร่วมสมัยจนเฟื่องฟูในยุคปัจจุบัน

ความสนใจในการศกึษาหน้าปกหนงัสอืเริม่ต้นจาก Gerald Genette (1997) นกัวจิารณ์วรรณกรรมคนส�ำคัญ

ทีไ่ด้เสนอแนวคิดเกีย่วกบัพาราเทก็ซ์ (paratext) หรอืสิง่ทีอ่ยู่รายล้อมตวับท พาราเทก็ซ์ประกอบด้วยส่วนทีอ่ยูภ่ายใน

หนังสือ (peritext) เช่น ชื่อเรื่อง ชื่อผู้เขียน ผู้แปล ค�ำน�ำ ค�ำอุทิศ หน้าปก ฯลฯ และส่วนที่อยู่นอกหนังสือ (epitext) 

เช่น บทสมัภาษณ์ผู้เขียน บนัทกึหรอืจดหมายส่วนตัวของผูเ้ขียน ฯลฯ ทัง้ส่วนทีอ่ยูภ่ายในและภายนอกหนงัสอืล้วนเป็น

ส่วนส�ำคญัทีเ่ชือ่มโยงผูอ่้านเข้ากบัตวับท ต่อมาแนวคดินีไ้ด้รบัความสนใจจากนกัวชิาการด้านการแปลศึกษา โดยมองว่า

ในการถ่ายทอดตวับทแปลจากวฒันธรรมหนึง่สูอ่กีวฒันธรรมหนึง่ ตวับทส่วนใหญ่จะยงัคงเนือ้หาเดมิแม้จะข้ามเวลา

หรอืสถานที ่แต่พาราเทก็ซ์กลบัเปลีย่นแปลงและถกูปรบัให้เข้ากบักลุม่ผูอ่้านทีห่ลากหลายสอดคล้องตามวฒันธรรม

ปลายทาง โดยเฉพาะหน้าปกหนังสืออันเป็นส่วนส�ำคัญที่สามารถดึงดูดผู้อ่านให้ตัดสินใจเลือกซื้อหนังสือนั้น  

ช่วงทศวรรษ 2020 เป็นต้นมา งานศกึษาหน้าปกนวนยิายแปลได้ทยอยปรากฏขึน้พร้อมทัง้วธิวีจิยัทีห่ลากหลาย

ทีน่กัวชิาการต่างพยายามน�ำมาใช้เพือ่หาความหมายของหน้าปก ทัง้งานทีศึ่กษาบทบาทของพาราเทก็ซ์ในวรรณกรรม

แปลของ Alba Serra Vilella (2021) ท่ีช้ีให้เหน็สิง่บ่งชีท้างวฒันธรรมบนหน้าปกหนงัสอืแปล เช่น ภาพหญงิสาวหรอื

ชายหนุ่มสวมใส่ชุดกิโมโนบนนวนิยายญ่ีปุ่นท่ีถูกแปลเป็นภาษาสเปนท่ีถูกน�ำเสนอบิดเบือนไปจากความเป็นจริง 

งานศกึษาของ Ingela Johansson และ Mariana Smaragdi (2021) ทีใ่ช้แนวคิดสัญวทิยาของโรล็องค์ บาร์ตส์ ในประเดน็

ความหมายตรง (Denotation) และความหมายแฝง (Connotation) วเิคราะห์สิง่ทีถ่กูน�ำเสนอบนหน้าปกวรรณกรรม

แปล งานของ Malin Podlevskikh Carlström (2021) ทีศ่กึษาหน้าปกหนงัสอืโดยเน้นพจิารณากลยทุธ์ทางการตลาด

เพือ่วเิคราะห์การรบัรู้และความเข้าใจต่อนวนยิายแปลในวฒันธรรมปลายทาง หรอืงานศึกษาของ Lovisa Berg (2022) 

ที่ศึกษาวิเคราะห์พาราเท็กซ์ของหนังสือแปลและน�ำแนวคิดการวิเคราะห์สีมาใช้ในงานอีกด้วย  จากงานวจิยัเหล่านี้

จะเหน็ได้ว่า การศึกษาหน้าปกหนงัสอืเป็นประเดน็ศกึษาทีใ่หม่ในวงการวชิาการ นกัวชิาการยงัพยายามหาวธิกีารศกึษา

ที่เหมาะสมมาปรับใช้ในการวิเคราะห์ จึงส่งผลให้แต่ละงานศึกษาใช้กรอบแนวคิดที่หลากหลาย

1	  แปลจาก ริงงุ นวนิยายเรื่องนี้พิมพ์จ�ำหน่ายครั้งแรกที่ญี่ปุ่นเมื่อปี พ.ศ. 2534 โดยส�ำนักพิมพ์คาโดกาวะในรูปแบบหนังสือปกแข็งขนาด B6 เรื่องราวของนวนิยายนี้เริ่มต้นจาก 
	อาซาคาว่า (สะกดชือ่ตวัละครทกุจดุตามฉบบัแปลภาษาไทย) สงสยัในการตายปรศินาของหลานสาวจงึเริม่สบืหาต้นตอและพบวดีโีอปรศินาทีร่ะบวุ่าผูท้ีไ่ด้ดวูโีอจะต้องตายภายใน 
7 วนัหากไม่แก้ค�ำสาป เมือ่ครอบครวัของเขาได้เข้าไปพวัพนักบัวดีีโอนี ้ อาซาคาว่าร่วมกบัรวิจ ิเพือ่นของเขาจึงต้องหาทางแก้ค�ำสาปจากวีดีโอเพือ่ช่วยชีวิตตนเอง เพือ่น และครอบครวั  
ก่อนที่จะพบว่าวีดีโอนี้เกี่ยวข้องกับการตายของหญิงสาวที่ชื่อว่ายามามูระ ซะดะโกะ

2	  แยกตัวจากส�ำนักพิมพ์ IMAGE อย่างเป็นทางการในปี พ.ศ. 2547 
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เช่นเดยีวกบังานศึกษาอืน่ๆ งานศกึษาของ Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) เริม่ต้นจากการอ้างถงึแนวคิด

พาราเท็กซ์ของ Genette (1997) แต่สิ่งท่ีแตกต่างออกไปคืองานศึกษาชิ้นนี้ได้น�ำแนวคิด Multimodal Critical 

Discourse Analysis (MCDA) มาใช้ในการวิเคราะห์ทั้งภาพและข้อความที่ปรากฏบนปกหนังสือแปลการวิเคราะห์

หลากรูปแบบหรอื Multimodal Analysis เป็นทฤษฎทีีเ่กดิขึน้จากเหตทุีว่่าส่ือต่างๆในปัจจบุนัไม่ได้จ�ำกดัรปูแบบอยู่

ทีแ่ค่ตวับท (text) หากแต่ยงัประกอบด้วย ภาพ เสยีง ตลอดจนเทคโนโลยใีหม่ๆ ทีถู่กน�ำมาผสมผสานเพื่อสื่อสารแก่

ผูร้บัสาร จึงส่งผลให้การวเิคราะห์แค่เพยีงตวับทไม่เพยีงพออกีต่อไป (O'Sullivan, C.M., 2013) David Machin และ 

Theo van Leeuwen (2016) มองว่าด้วยอ�ำนาจของเศรษฐกิจโลก แนวคิดเสรีนิยมใหม่ และกระแสโลกาภิวัตน์ 

ได้ส่งผลให้อ�ำนาจของรัฐถูกลดทอนลงและต้องปรับตัวให้เข้ากับเศรษฐกิจโลก อุดมการณ์ทางการเมืองจงึถกูส่ือสาร

ผ่านเทคโนโลยใีหม่ๆ ในรปูแบบทีห่ลากหลายผ่านรหสัสญัญะต่างๆ เพือ่ทีจ่ะท�ำความเข้าใจอดุมการณ์เหล่านีผ่้านการ

ประกอบสร้างหน้าปกนั้น เราสามารถวิเคราะห์ผ่าน 3 ขั้นตอนดังนี้คือ

1)		 วิเคราะห์จากตัวหมาย (the signifier) ส่วนนี้ศึกษาจากสิ่งที่เราเห็นหรือได้ยิน ในที่นี้หมายถึงภาพและ 

		  ข้อความบนปกหนังสือ โดยในงานศึกษาของ Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) ได้น�ำแนวคิด 

		  ไวยากรณ์ภาพ (Kress, G, & Van Leeuwen, T., 2020) มาวิเคราะห์ผ่าน 3 หน้าที่ดังนี้

	 -	 หน้าที่ถ่ายทอดความคิด (Ideational metafunction) ศึกษาการถ่ายทอดความคิดจากองค์ประกอบ 

		  ต่างๆ บนหน้าปก (คน สัตว์ สิ่งของ ข้อความ) เป้าหมายขององค์ประกอบต่างๆเหล่านั้น การกระท�ำ	

		  ท่าทาง เป็นต้น

	 -	 หน้าทีด้่านปฏสิมัพันธ์ (Interpersonal metafunction) ศึกษาปฏิสัมพนัธ์ระหว่างผู้ผลิตหน้าปกกบัผูอ่้าน   

		  ตลอดจนปฏิสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบต่างๆบนหน้าปกกับผู้อ่าน  โดยวิเคราะห์จาก 

		  o	 ความสัมพันธ์ของต�ำแหน่งของชื่อผู้เขียน ชื่อผู้แปลต่อผู้อ่าน

		  o	 Modality ของภาพ (สี ความสว่าง ฯลฯ) 

		  o	 การสื่อสารผ่านสายตาและท่าทาง

		  o	 ปฏิสัมพันธ์ต่อผู้อ่านผ่านมุมกล้องของภาพ เช่น ภาพมุมระนาบ ภาพมุมสูง

		  o	 อ�ำนาจเชิงสัญลักษณ์ระหว่างผู้อ่านกับองค์ประกอบบนหน้าปก

	 -	 หน้าทีด้่านตวับท (textual metafunction) คอืการเรียบเรยีงองค์ประกอบภาพและข้อความจากหน้าที่ 

		  ถ่ายทอดความคิดและหน้าที่ด้านปฏิสัมพันธ์เพื่อสร้างความหมายในองค์รวม โดยศึกษาจาก

		  o	 ขนาดของหนังสือ หนังสือมีขนาดที่แตกต่างจากหนังสืออื่นในตลาดหรือไม่

		  o	 ข้อความบนหน้าปก ตามขนบการวางข้อความบนหน้าปกแบบทางตะวันตกนั้น สารที่วางส่วนบน 

			   ของภาพคอืสารอดุมคตทิีเ่ร้าอารมณ์ความรูสึ้ก ส่วนล่างคือข้อมลูทัว่ไป ส่วนซ้ายคือข้อมลูแจ้งให้ทราบ  

			   และส่วนขวาคือข้อมูลใหม่

		  o	 จุดสนใจของภาพ (ภาพ ขนาดของตัวอักษร การใช้สี) 

		  o	 กรอบภาพหรือกรอบข้อความท�ำให้ภาพหรือข้อความนั้นดูโดดเด่นขึ้นหรือถูกลดทอนลงไป

2)	 วเิคราะห์จากตวัหมายถงึ (the signified) คอืการศกึษาความหมายจากตวัหมาย โดย Machin และ Van 

	 Leeuwen (2016) มองว่าสามารถวิเคราะห์ความหมาย 2 ระดบัคอื 1) ความหมายทีสั่มพนัธ์กบัประสบการณ์ 

	 ของตนเอง เนื่องจากเราล้วนผ่านประสบการณ์ทางผัสสะพื้นฐานมาก่อน 2) ความหมายเชิงวัฒนธรรม 

	 ที่มีเอกสารหลักฐานอ้างอิงประกอบ ตัวอย่างเช่น โลโก้สีเขียวของสถานีบริการน�้ำมัน BP หากมองจาก 
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	 ความหมายทีส่มัพนัธ์กบัประสบการณ์ของตนเองแล้ว สเีขียวอาจหมายถงึการค�ำนงึถงึสิง่แวดล้อม แต่เมือ่ 

	 พจิารณาความหมายทางวฒันธรรมประกอบจะพบว่า BP เคยมคีดนี�ำ้มนัรัว่ลงสูท่ะเลแครเิบยีนครัง้ใหญ่  

	 ว่าการศกึษาความหมายเช่นนีส้ามารถใช้เอกสารหลักฐานทีเ่กีย่วข้องกบัผู้ออกแบบ แต่กไ็ม่ได้หมายความ 

	 ว่าข้อคดิเหน็ของผูอ้อกแบบเหล่านีจ้ะครอบคลุมทกุแง่มมุของการออกแบบ (Machin, D., & Van Leeuwen,  

	 T., 2016, p.252) 

3)	 การวิเคราะห์ในข้ันท่ี 3 จะน�ำทฤษฎีหรือแนวคิดทางสังคมศาสตร์มาอธิบายนัยยะในระดับที่กว้างขึ้น  

	 ตัวอย่างเช่น ในกรณีของโลโก้ BP อาจอธิบายได้ด้วยแนวคิดวิกฤตความชอบธรรมของฮาเบอร์มาส ส่ง 

	 ผลให้ BP ต้องใช้โลโก้ทีแ่สดงถงึบริษทัทีใ่ส่ใจต่อสิง่แวดล้อม  (Machin, D., & Van Leeuwen, T., 2016,  

	 p.253) Machin และ Van Leeuwen (2016, p.254) เสนอว่าในขั้นตอนนี้อาจส�ำรวจเปรียบเทียบงาน 

	 ลกัษณะเดยีวกัน เช่น ส�ำรวจเปรียบเทยีบโลโก้ของบริษทัน�ำ้มนัอ่ืนๆว่าโลโก้เหล่านีถู้กน�ำมาใช้ในบรบิทใด  

	 โดยวิเคราะห์ผสานกับภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม ตลอดจนทฤษฎีทางสังคมศาสตร์ เพื่อ 

	 เช่ือมโยงเข้ากับคุณค่าของแนวคิดเสรีนิยมใหม่อันเป็นรากฐานของวาทกรรมทางการเมืองร่วมสมัยที ่

	 หลากหลายต่อไป

ด้วยเหตุนี้ ในบทความนี้ผู้เขียนจะใช้แนวทางการวิเคราะห์ Multimodal Analysis ตาม Machin และ Van 

Leeuwen (2016) ผสานกับแนวทางการวเิคราะห์ตวัหมายของ Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) ศึกษาความหมาย

ของหน้าปก ริง ต่อไป

2 การวิเคราะห์ตัวหมายหน้าปก ริง 
ในส่วนนีผู้เ้ขียนจะวเิคราะห์ตัวหมายบนหน้าปก รงิ ฉบบัพมิพ์ครัง้ที ่1 (ภาพท่ี 1)  โดยจะวเิคราะห์องค์ประกอบ

ต่างๆตาม 3 หน้าทีห่ลกัคอื 1) หน้าทีถ่่ายทอดความคิด 2) หน้าทีด้่านปฏสิมัพันธ์ และ 3) หน้าทีด้่านตวับทไปพร้อมกนั

กับการวิเคราะห์ความหมายที่สัมพันธ์กับตัวบทและประสบการณ์ทั่วไปของผู้รับสาร

ภาพที่ 1 ปกหน้า-หลัง ริง คำ�สาปมรณะ ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1

รงิ พมิพ์จ�ำหน่ายในลกัษณะของหนงัสอืปกอ่อน ขนาด A5 (14.8 x 21.0 ซม.) ซึง่เป็นขนาดมาตรฐานของ

หนงัสอืพอ็กเก็ตบุค๊ของไทย จากภาพ 1 หน้าปกใช้สหีลกัอันได้แก่ สขีาว สแีดง และสดี�ำ ส่วนทีโ่ดดเด่นทีส่ดุของปกคอื

วัตถุวงรีพื้นสีแดงสดเคลือบความมันวาวถูกจัดวางไว้ส่วนกลางของปก สีแดงสามารถเชื่อมโยงถึงเลือดหรืออันตราย  

ส่วนล่างของวงรีพืน้แดงมช่ืีอเรือ่ง “รงิ” ตวัหนาขนาดใหญ่สีขาวเอยีงซ้ายจดัวางไว้กลางหน้าปกในระดบัสายตาเดยีวกนั
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กับภาพถ่าย เฉพาะส่วนของวงรีได้ใช้เทคนิคพิมพ์เคลือบเงา ท�ำให้สีแดงที่ดึงดูดสายตาผู้อ่านในระดับหนึ่งนั้นยิ่ง 

เปล่งประกายและโดดเด่นมากยิง่ขึน้ ข้อความทีร่ะบชุือ่เรือ่ง “ริง” ไม่ได้ถกูออกแบบด้วยฟอนต์ทีส่ือ่ถงึความสยองขวญั

ดงัทีน่ยิมใช้ทัว่ไป ตวัอกัษรถกูจดัวางให้เอนซ้าย สวนทางกบัตวัเอนปกตทิีเ่อนขวา รปูแบบตวัอกัษรเช่นนี ้ได้สะท้อน

ถึงความไม่คุ้นชิน ความผิดปกติจากชีวิตประจ�ำวันที่ผู้อ่านจะได้ติดตามต่อไปจากเนื้อเรื่อง  

ชือ่เร่ือง รงิ ถอดเสยีงจาก รงิง ุซ่ึงเป็นช่ือเร่ืองของต้นฉบบัภาษาญีปุ่น่ รงิง ุมาจากค�ำทบัศัพท์จากภาษาองักฤษ 

“ring” สื่อถึงแหวนหรือสิ่งท่ีมีลักษณะเหมือนวงแหวน ในที่นี้อาจสื่อถึงตัวบทวรรณกรรมที่บอกเล่าถึงวีดีโอที่แพร่ 

วนเวียนเป็นลูกโซ่ นัยยะนี้สะท้อนผ่านวงกลมสีแดงเส้นบางๆ ที่ขยายซ้อนกันไปโดยใช้จุดศูนย์กลางเดียวกัน 

(concentric rings) ที่จัดวางไว้เหลือบกับวงรีพื้นแดง ขณะเดียวกันเสียง “ริง” ในภาษาญี่ปุ่นยังสื่อถึงเสียงเรียกเข้า

ของโทรศัพท์บ้านแบบโบราณ ซ่ึงอาจหมายถงึเสยีงโทรศพัท์ทีด่งัขึน้หลงัจากทีต่วัละครดวูดีโีอค�ำสาปจบลง ด้วยเหตนุี้

ชือ่เรือ่ง ริงง ุในภาษาญีปุ่น่จงึมคีวามหมายทีส่มัพนัธ์กบัภาพวดีโีอบนหน้าปกและสารหลักของเรือ่ง  เมือ่กลับมาพจิารณา

ชือ่เร่ืองในฉบบัภาษาไทย รงิ ค�ำสาปมรณะ ค�ำว่า “รงิ” ไม่มคีวามหมายในภาษาไทย การรกัษาชือ่เรือ่งเดมิตามต้นฉบบั

จึงเป็นเพียงแค่การสะท้อนถึงความเป็นนวนิยายจากต่างประเทศ (foreignness) ที่อาจดึงดูดผู้อ่านในระดับหนึ่ง 

แต่ไม่สามารถสือ่ถงึประเภทและเนือ้หาของงานเขียนให้แก่ผูอ่้านได้   

เมือ่ “ริง” ไม่มคีวามหมายในภาษาไทย ข้อความสดี�ำทีร่ะบถุงึช่ือเรือ่งรอง “ค�ำสาปมรณะ” จงึถกูเพิม่เข้ามาโดย

ถกูจัดวางเยือ้งไปทางด้านล่างขวาของวงรสีีแดง ค�ำว่า “สาป” จากพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ 

ให้ความหมายว่า “ค�ำแช่งให้เป็นไปต่าง ๆ ของผู้มีฤทธิ์อ�ำนาจ เช่นเทวดา ฤๅษี แม่มด” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

ชือ่เร่ือง “ค�ำสาปมรณะ” ช่วยให้ผูอ่้านสามารถเชือ่มโยงถงึความตาย ความน่ากลัว และอ�ำนาจลึกลับทีป่รากฏในเรือ่งได้ 

แต่ในขณะเดียวกัน หากเปรียบเทียบกับชื่อเรื่องของต้นฉบับที่มีเพียงค�ำว่า ริงงุ แล้ว การแปลชื่อเรื่องฉบับภาษาไทย

ทีไ่ด้เกนิเลยจากชือ่ต้นฉบบั (over translation) เช่นนีก้ไ็ด้เปิดเผยเนือ้เรือ่งบางส่วนให้แก่ผูอ่้านล่วงหน้า ท�ำให้ผูอ่้าน

รบัรูว่้าเรือ่งราวทีจ่ะเกดิขึน้เกีย่วข้องกบัค�ำสาปและความตาย ทัง้ทีใ่นชือ่เรือ่งต้นฉบบัไม่ได้เปิดเผยเนือ้หาส่วนนีใ้ห้แก่

ผู้อ่านแต่อย่างใด  นอกจากนี้ส่วนล่างของวงรีพื้นแดง บริเวณสันจมูกของภาพถ่ายใบหน้ามีตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นหนา

สแีดงแนวตัง้リング  (อ่านว่า รงิง)ุ แม้ว่าผูอ่้านจะไม่สามารถอ่านเข้าใจความหมายของตวัอกัษรนีไ้ด้กต็าม แต่ตวัอกัษร

ภาษาญี่ปุ่นเหล่านี้ก็ได้สะท้อนความพยายามรักษาความแปลกต่างของวัฒนธรรมต้นทางของต้นฉบับเอาไว้  

เมื่อถอยออกจากจุดสนใจวงรีสีแดงมาพิจารณาภาพรวมของปกแล้วพบว่า การวางวัตถุวงรีสีแดงลักษณะ 

ใกล้เคียงทรงกลมบนถูกจัดวางบนภาพถ่ายใบหน้าของผู้หญิงชาวเอเชียสีขาวซีด อันหมายความว่าหากมองปก ริง 

จากระยะไกล ผู้อ่านจะเห็นเพียงแค่วัตถุกลมแดงบนพ้ืนสีขาวอันสามารถเชื่อมโยงไปสู่ลักษณะของธงชาติญี่ปุ่น 

ได้ทนัท ี และสามารถรบัรูไ้ด้ว่าหนงัสอืเล่มนีต้้องเกีย่วข้องกบัญีปุ่น่ในด้านใดด้านหนึง่ ด้วยเหตนุี ้แม้ปก รงิ จะไม่มสีิง่

ทีแ่สดงสัญลักษณ์ทางวฒันธรรมญีปุ่น่ทีโ่จ่งแจ้งอย่างชุดกโิมโนหรอืภาพซามูไรดงัทีม่กัปรากฏบนหน้าปกวรรณกรรม

ญีปุ่น่แปลไทยช่วงทศวรรษ 2520-2530 กต็าม แต่กไ็ด้สอดแทรกความเป็นญีปุ่น่ลงบนหน้าปกหนงัสือผ่านสัญลักษณ์

ธงชาติญี่ปุ่นไว้อย่างชัดเจนและแนบเนียน  

ภาพถ่ายใบหน้าของผูห้ญงิชาวเอเชยีสขีาวซดีเป็นภาพ big close-up ครองพ้ืนทีท่ัง้หมดของหน้าปก เจ้าของ

ใบหน้านี ้คอืวภิาพชัร ชณุวตั3ภาพถ่ายแสดงใบหน้าของหญงิสาวมเีพยีงคิว้ ตา และจมกู ใบหน้าเตม็เฟรมวางระนาบ

3	  สะกดชื่อตามที่ปรากฏในหน้าลิขสิทธิ์ของหนังสือ อย่างไรก็ตาม ข้อมูลจากนิตยสารวัยรุ่น Buzz Megateen ฉบับเดือนมีนาคม 2546 พบการสะกดชื่อ “วิภาภัทร์ ชุณหะวัต” 
	และระบุว่าเธอเคยมีผลงาน “ภาพนิ่ง เนสเล่, PCT, Image Guide, Pocket book เรื่อง The Ring, สไปรัล…” (Cover Girl, 2546, น.43)
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เดียวกับผู้อ่าน ท�ำให้ผู้อ่านรู้สึกว่าผู้หญิงในภาพอยู่ในระยะประชิดและรู้สึกใกล้กับผู้หญิงคนนี้มากขึ้น นอกจากน้ี 

สายตาของผู้หญิงที่โตผิดปกติและมองเขม็งมายังผู้อ่านสร้างความสัมพันธ์กับผู้อ่านในเชิงควบคุมมากกว่าขอร้อง

วงิวอน ท�ำให้ผูอ่้านรูส้กึเหมอืนถกูสะกดให้อยูใ่ต้อ�ำนาจนัน้  เมือ่เชือ่มโยงช่ือเรือ่งรองเข้ากบัใบหน้าของหญงิสาว ผู้อ่าน

จะสามารถเข้าใจได้ว่าหญงิสาวคนนีม้คีวามเก่ียวข้องกบั “ค�ำสาปมรณะ” วยัของหญงิสาวสอดคล้องกบัวยัของซะดะโกะ 

ตัวละครในเรื่องที่เพิ่งจบมัธยมปลายและเดินทางไปเป็นนักแสดงในคณะละคร ผมสีด�ำของหญิงสาวแสกกลางยาว 

ต่อเนือ่งลงไปถงึส่วนล่างของปก ส่วนของผมยงัครองพืน้ทีไ่ปถึงสนัหนงัสอืและปกหลงั ท�ำให้การหยบิจบัหนงัสอืเล่มนี้

เป็นเสมอืนหยบิจบัศรีษะของผูห้ญงิ หากผูอ่้านได้อ่านเนือ้เรือ่งจนจบแล้วจะพบว่าการหยบิจับศรีษะของผูห้ญิงเช่นนี้

สอดคล้องกบัฉากทีอ่าซาคาว่าจบักะโหลกศีรษะของซะดะโกะช่วงท้ายเรือ่งนัน่เอง

ภาพรวมปกมีโทนสีหม่น มีความอิ่มตัวของสีน้อยท�ำให้ภาพห่างไกลจากระดับความเป็นจริง (modality) 

ขณะเดียวกันโทนสีหม่นก็เสริมบรรยากาศให้ภาพดูน่ากลัวข้ึน ท�ำให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการถึงความสยองขวัญ 

ที่จะเกิดข้ึนต่อจากนี้  ข้อความส่วนบนของปกที่มีหน้าที่น�ำเสนอค�ำม่ันสัญญาของผลิตภัณฑ์น้ันๆในเชิงเร้าอารมณ์

ความรู้สึก (Kress & Leeuwen, 2020, p.193) มีข้อความแนวทแยง 3 บรรทัดระบุเนื้อความว่า

	 หนังสือที่สื่อมวลชนญี่ปุ่นกล่าวขวัญและยกย่องว่า (ตัวธรรมดาสีเทา)

	 สุดยอดนิยายสยองขวัญแห่งศตวรรษใหม่ (ตัวหนาสีด�ำ)

	 อาณาจักรแห่งความกลัวที่มียอดขายกว่า 2,000,000 เล่ม (ตัวธรรมดาสีแดง) (ซุสุกิ โคจิ, 2545, ปก)

ข้อความแนวทแยงทั้ง 3 ข้อความนี้ท�ำหน้าที่เป็นข้อความโน้มน้าวผู้อ่านให้รับรู้ถึงคุณค่าของนวนิยายเล่มนี้ 

ช่วยตอกย�ำ้ความสยดสยองของเนือ้หา และช่วยเร้าความรูส้กึผูอ่้านเพือ่ให้เกดิแรงกระตุน้ในการตดัสนิใจซือ้ให้เรว็ขึน้

จากข้อมลูทีท่างส�ำนกัพิมพ์ได้น�ำเสนอไว้ ไม่ว่าจะเป็นจ�ำนวนยอดขายในประเทศญีปุ่่นและความเหน็จากสือ่ ข้อความ

แนวทแยงส่วนบนถูกจัดวางให้รับกับข้อความสีแดงแนวทแยงส่วนล่างที่ระบุชื่อผู้เขียนและชื่อผู้แปล การจัดวาง

ต�ำแหน่งของชื่อผู้แปลที่อยู่ใกล้กับวงรีพื้นแดงมากกว่าชื่อผู้เขียนจึงท�ำให้ชื่อผู้แปลดึงดูดสายตาผู้อ่านได้มากกว่า 

อย่างไรกต็าม ด้วยลกัษณะของแบบอกัษรทีเ่รยีบง่ายและการวางต�ำแหน่งของชือ่ผูเ้ขียนและผู้แปลเช่นนี ้ท�ำให้สามารถ

เข้าใจได้ว่าชื่อผู้เขียนและชื่อผู้แปลยังเป็นชื่อที่ผู้อ่านชาวไทยไม่คุ้นชินนัก

ที่มุมล่างด้านขวาของปกหนังสือมีโลโก้ส�ำนักพิมพ์ IMAGE สีแดงพร้อมกับข้อความขนาดเล็กใต้โลโก้ระบุว่า 

“วรรณกรรมแปลร่วมสมัย” มุมซ้ายล่างสุดมีโลโก้วงกลมสีแดงขนาดเล็กระบุข้อความ “JBOOK” เพื่อบ่งบอกว่า 

การจัดประเภทหนังสือเล่มน้ีว่าเป็นหนังสือท่ีแปลจากภาษาญ่ีปุ่น พ้องกับ J-Pop หรือ J-Rock ซึ่งเป็นค�ำเรียก 

ประเภทดนตรีที่มาจากประเทศญี่ปุ่นที่ใช้อย่างแพร่หลายในช่วงเวลานั้น เม่ือเทียบกับหน้าปกนวนิยายญี่ปุ่นที่ทาง

ส�ำนักพิมพ์ได้พิมพ์จ�ำหน่ายมาก่อนหน้านี้แล้ว โลโก้ “JBOOK” เพิ่งปรากฏขึ้นครั้งแรกบนปก ริง การเพิ่มโลโก้ 

“JBOOK” เข้ามาเช่นนีส้ะท้อนให้เหน็ถึงการสือ่สารถงึผูอ่้านของส�ำนกัพมิพ์ว่านีค่อืหมดุหมายแรกแห่งการเปิดตลาด

นวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัยในไทยอย่างเป็นทางการของส�ำนักพิมพ์ IMAGE ในช่วงเวลานั้น

ในส่วนของปกหลงัพบ 1) ข้อความส่วนบน ตวัอกัษรธรรมดาสีขาวบนเลเยอร์ใสสีแดง มคีวามยาว 14 บรรทดั 

บอกเล่าเนือ้เรือ่งย่อและความนยิมของหนงัสอืเล่มนีใ้นประเทศญีปุ่น่ 2) ข้อความส่วนล่าง ข้อความบรรทดัแรกจดัท�ำ

เป็นตัวเอียง ระบุว่า “นักเขียนไทยอย่างปราบดา หยุ่น ยังยอมรับในความสนุกสยองขวัญนี้ว่า...” ตามด้วยข้อความ

ส่วนหนึ่งที่คัดจาก “ค�ำสาปน�ำ” (ค�ำนิยม) ภายในหนังสือที่เขียนโดยปราบดา พิมพ์ด้วยตัวอักษรหนาสีด�ำบนเลเยอร์

ทบึสขีาวทีเ่หน็เด่นชดัเจนและอ่านง่ายกว่าข้อความส่วนบน  การคัดข้อความบางส่วนจากค�ำนยิมของปราบดาบนปกหลัง

ได้ท�ำหน้าที่ชี้ชวนให้ผู้อ่านที่ติดตามผลงานของปราบดาตัดสินใจซื้อหนังสือเล่มนี้ได้อย่างง่ายดายขึ้น
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จากการวเิคราะห์ภาพและข้อความบนหน้าปก รงิ พบว่า ภาพถ่ายหญิงสาวและชือ่รอง “ค�ำสาปมรณะ” ได้ท�ำ

หน้าที่หลักในการถ่ายทอดความคิดเพ่ือเช่ือมโยงกับตัวบทวรรณกรรม ภาพถ่ายหญิงสาวระยะประชิดยังสร้าง

ปฏิสัมพันธ์ผ่านการจ้องมองที่แสดงถึงการมีอ�ำนาจเหนือกว่าผู้อ่าน ประกอบกับโทนสีหม่นของภาพให้ความรู้สึก 

ออกห่างจากโทนสีในชีวิตประจ�ำวันและเสริมบรรยากาศภาพให้ดูเยือกเย็น น่ากลัว นอกจากนี้วงรีสีแดงกลางปกซึ่ง

เป็นจดุสนใจหลกันอกเหนอืจะขบัเน้นความเด่นของชือ่เรือ่งแล้ว ยงัแฝงความรู้สึกถงึภัยอนัตรายทีก่�ำลังจะเกดิขึน้ต่อ

ไปในเนื้อเรื่องอีกด้วย  เมื่อพิจารณาด้านตัวบทของปกแล้ว  ข้อความและภาพต่างๆบนปกล้วนตอกย�้ำความน่ากลัว 

สยดสยองของนวนิยายเรื่องนี้  มากกว่าที่จะดึงดูดผู้อ่านจากชื่อผู้เขียนหรือชื่อผู้แปล

3 ความหมายเชิงวัฒนธรรมบนปก ริง
ในส่วนนีจ้ะศกึษาความหมายของปกทีส่มัพนัธ์กบับรบิททางวฒันธรรมและสถานการณ์ในการประกอบสร้าง

หน้าปก โดยจะศึกษาจากเอกสาร บทสัมภาษณ์ และการเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้กระท�ำที่เกี่ยวข้องกับการ

ประกอบสร้างหน้าปก อันได้แก่ ส�ำนักพิมพ์ บรรณาธิการ และผู้ออกแบบหน้าปก  

3.1	ส�ำนักพิมพ์ บรรณาธิการ และความเป็นมาของ ริง

ในปี พ.ศ. 2539 บริษัท แกรมมี่ เอ็นเทอร์เทนเมนต์ จ�ำกัด (มหาชน) ได้ขยายเข้าสู่ธุรกิจสิ่งพิมพ์ โดยการเข้า

ลงทนุในนติยสาร IMAGE (GMM GRAMMY, 2566) และได้ต้ังส�ำนกัพมิพ์ IMAGE ขึน้ โดยวางแนวทางการท�ำงานที ่

“เน้นการสร้างสรรค์หนงัสอืให้กบักลุม่เป้าหมายผูห้ญงิ ซ่ึงจะเป็นผูจ้ดุประกายความคดิให้ผูอ่้านคดิแตกต่างไปจากเดมิ 

และวางต�ำแหน่งทางการตลาดให้เป็นส�ำนักพิมพ์ท่ีเน้นการแบ่งกลุ่มเนื้อหาเพื่อท�ำให้การรับรู้ของผู้อ่านชัดเจนข้ึน” 

(กองบรรณาธิการ Positioning, 2547) โดยได้ลัดดาวัลย์ รัตนดิลกชัย4 เข้ามาร่วมงานในฐานะบรรณาธิการและ

กรรมการผู้จัดการในปี พ.ศ. 2542 ลัดดาวัลย์เล่าว่า “พี่บอกคุณค�ำรณ (ค�ำรณ ปราโมช ณ อยุธยา: ผู้เขียน) ว่าปีแรก

พี่จะไม่ออกหนังสือเลย ขอเวลาเตรียมตัว research หาเรื่อง กว่าจะได้เป็นชุดแรก พี่อ่านหนังสือเป็นประมาณ 

30-40 เล่ม  ก่อนจะมาถึงจุดนี้ต้องเตรียมตัวเยอะ เตรียมการตลาด ส�ำรวจ ส่งคนไปดูร้านหนังสือ ... แล้วส�ำรวจว่า

พฤติกรรมซ�้ำๆ เวลาคนเข้าร้านหนังสือทําอะไรบ้าง” (ลัดดาวัลย์, การสื่อสารส่วนบุคคล, 25 ธันวาคม 2567)    

เดอืนเมษายน พ.ศ. 2544 ส�ำนกัพมิพ์ IMAGE ประสบความส�ำเรจ็จากการพมิพ์จ�ำหน่าย ไดอารีข่องบรดิเจท็ 

โจนส์ นวนิยายแปลแนว Chick Literature เล่มแรกของวงการหนังสือในประเทศไทย (ธารริน, 2564) ลัดดาวัลย์ได้ 

“บรีฟคนท�ำปกที่ชื่อ ปราบดา หยุ่น ว่า ขอให้วาดปกของหนังสือด้วยลายเส้นง่ายๆ และพิมพ์ 2 สี เพื่อให้โปร่งเบา 

โดดเด่นออกมาจากหนังสือคู่แข่งที่ส่วนใหญ่มีดีไซน์ด้วยสีเข้มคลาสสิก คาแรกเตอร์ปกแบบนี้ยังใช้กับเล่มอื่นๆ ด้วย 

จนกลายมาเป็นหนึ่งในอัตลักษณ์ของแบรนด์ (Brand Identity) ส�ำนักพิมพ์” (ธารริน, 2564) ส่วนนี้ได้สะท้อนให้

เห็นแนวทางการท�ำงานของส�ำนักพิมพ์ IMAGE ในช่วงเวลานั้นที่มุ่งแสวงหาแนววรรณกรรมใหม่และสร้างรูปลักษณ์

ของผลงาน โดยเฉพาะปกให้แตกต่างจากหนังสือทั่วไปในตลาด โดยจะสังเกตได้ว่าปกของส�ำนักพิมพ์ฯในช่วงเวลานี้

ไม่ปรากฏสิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรมใดๆเลย  

4	  ลดัดาวลัย์ส�ำเร็จการศึกษาจากคณะวารสารศาสตร์และส่ือสารมวลชน มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ในปี พ.ศ. 2532 และเริม่เขียนชีวประวัติให้บคุคลทีม่ช่ืีอเสยีงอย่าง พจน์ สารสนิ เกษม 
จาติกวณิช (สุภชาติ, 2565) ต่อมาได้เริ่มออกมาท�ำส�ำนักพิมพ์ของตัวเองโดยใช้ชื่อว่าส�ำนักพิมพ์วัลยา เมื่อส�ำนักพิมพ์ดอกหญ้าซึ่งเป็นผู้จัดจ�ำหน่ายของส�ำนักพิมพ์วัลยาปิดตัวลง 
ลัดดาวัลย์จึงได้กลับมาท�ำงานนิตยสารอีกครั้ง (พันธวัฒน์, 2556) และได้รับมอบหมายให้เขียนหนังสือเกี่ยวกับชีวประวัติของทักษิณ ชินวัตร ตาดูดาว เท้าติดดิน พิมพ์ในนาม 
ส�ำนักพิมพ์มติชนในปี พ.ศ. 2542 หนังสือเล่มนี้ถือว่าเป็นหนังสือประเภทชีวประวัติบุคคลที่มี “ยอดขายรวมหลายแสนเล่ม เป็นอัตชีวประวัติที่ขายดีที่สุดเล่มหนึ่งในประวัติศาสตร์
หนังสือ” (ทรงกลด, 2565)
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ในปีเดียวกันนี้ IMAGE ยังได้พิมพ์จ�ำหน่ายนวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัย คิทเช่น (ภาพที่ 2) เป็นเรื่องแรกโดยใช้ 

รูปแบบหน้าปกแนวทางเดียวกันกับ ไดอารี่ของบริดเจ็ท โจนส์ ลัดดาวัลย์ได้เล่าถึงสาเหตุที่สนใจนวนิยายร่วมสมัย

ญี่ปุ่นว่า ในช่วงเวลาน้ันมีนวนิยายภาษาอังกฤษแปลเยอะมาก จึงลองอ่านนวนิยายหลากหลายชาติและมาลงตัว 

ที่นวนิยายญี่ปุ่น เนื่องจากนิยายญี่ปุ่นให้ความส�ำคัญกับปมขัดแย้งภายใน อารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร และ 

ตัวละครสามารถพบเห็นได้ทั่วไป (ลัดดาวัลย์, การสื่อสารส่วนบุคคล, 25 ธันวาคม 2567)  อันเป็นคุณลักษณะของ

นวนิยายที่ผู้อ่านชาวไทยสามารถเข้าถึงได้  

ภาพที่ 2 ปกหน้า คิทเช่น ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1

หลังจากความส�ำเร็จของ คิทเช่น ในเดือนมีนาคม พ.ศ. 2545 ริง ค�ำสาปมรณะ ก็ได้ออกสู่สายตาผู้อ่าน 

ชาวไทย รงิ แปลจาก รงิง ุผลงานของซซูกู ิโคจ ิ(鈴木光司『リング』1991年) เป็นนวนยิายแนวสบืสวนสอบสวน-

สยองขวญัวางจ�ำหน่ายตัง้แต่ปี พ.ศ. 2534 แต่ไม่ประสบความส�ำเรจ็ทางด้านยอดขายเท่าทีค่วร อย่างไรกต็ามด้วย 

ค�ำบอกเล่าปากต่อปากจากผูอ่้าน รงิง ุได้กลายเป็นหนงัสอืขายดใีนปี พ.ศ. 2538 (Suzuki, 2546, น.198) และถกูน�ำ

มาสร้างเป็นภาพยนตร์ “รงิง”ุ (「リング」)  ในปี พ.ศ. 2541 โดยนากาตะ ฮเิดโอะ (中田秀夫)กระแสนยิมภาพยนตร์ 

“รงิง”ุ ได้แพร่กระจายในลกัษณะของแฟรนไชส์สือ่ (Media Franchise) ภายในประเทศญีปุ่น่ทัง้ในรปูแบบของละคร

โทรทศัน์  มงังะ  ละครวทิย ุภาพยนตร์ และวดีโีอเกม จนกระทัง่ผูแ้ปล รงิ น�ำ้ทพิย์ เมธเศรษฐทีก่�ำลงัพ�ำนกัอยูป่ระเทศ

ญีปุ่น่รบัรูถ้งึปรากฏการณ์ของนวนยิายเล่มนี ้เลยได้ลองอ่าน (“ความแรงทีไ่ม่ใช่ค�ำสาปของ “รงิ ค�ำสาปมรณะ””, 10 

มถินุายน 2545, น.12) ต่อมาหลงัจากทีน่�ำ้ทพิย์กลบัมาทีป่ระเทศไทยและเริม่ร่วมงานกบัส�ำนกัพมิพ์ IMAGE แล้ว 

กไ็ด้น�ำ รงิ ทีไ่ด้แปลเอาไว้ครึง่เรือ่งมาให้ลดัดาวลัย์พจิารณา  (ลดัดาวลัย์, การสือ่สารส่วนบคุคล, 25 ธนัวาคม 2567) 

เมือ่ลดัดาวลัย์ได้อ่าน “กร็ูส้กึว่าอนันีแ้หละใช่เลย” จงึได้ตดิต่อขอลขิสทิธิไ์ปทนัท ี(พนัธวฒัน์, 2556, น.34)

ลัดดาวัลย์ใช้เวลาในการต่อรองขอลิขสิทธิ์ 1 ปี จนกระทั่งซูซูกิ โคจิได้ช่วยเหลือจนได้รับลิขสิทธ์ิมาทั้งๆที ่

ยอดพิมพ์ครั้งแรกคือ 3,000 เล่ม “ทั้งการออกแบบปก ทั้งการแปล กระบวนการท�ำงาน เวลาเราส่งไปที่ญี่ปุ่น ก็จะ

บอกเลยว่ากระบวนการท�ำงานเรามอีะไรบ้าง เรามกีารตรวจความถกูต้อง แล้วกป็กเราถกู approve หมด” จนกระทัง่

ถงึเวลาที ่รงิ วางจ�ำหน่าย ส�ำนกัพมิพ์ฯ ได้ลงทนุกบัสือ่ประชาสมัพนัธ์จดัแสดงหน้าร้านทีอ่งิจากปกหนงัสอือย่างมาก 

โดยเชือ่มัน่ว่าด้วยความส�ำเรจ็ของ คทิเช่น และกระแสนยิมภาพยนตร์ “ผสีามบาท” (2544) ในเวลานัน้คอืตวัพยากรณ์

ความส�ำเร็จของ ริง ต่อไป (ลัดดาวัลย์, การสื่อสารส่วนบุคคล, 25 ธันวาคม 2567)   
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3.2	 ผู้ออกแบบหน้าปก 

ผูอ้อกแบบหน้าปก รงิ คอืปราบดา หยุน่5  โดยปราบดาได้รบัการชวนจากลัดดาวลัย์ให้เข้ามาร่วมงานออกแบบ

ปกหนงัสอืตัง้แต่ผลงานชิน้แรกคอื ไดอารีข่องบรดิเจท็ โจนส์ จากนัน้ก็ร่วมงานกบัส�ำนกัพมิพ์ IMAGE อย่างต่อเนือ่ง 

โดยลัดดาวัลย์เล่าว่า “หนังสือมันเป็นจิตวิญญาณท้ังเล่ม ...เพราะฉะนั้นเราก็ต้องเลือกคนทําปก หนึ่งก็คือว่าเขา 

ทันสมัย แล้วก็สอง เขาอ่านหนังสือหรืออยู่ในโลกของหนังสือที่เป็นงานร่วมสมัย สามก็คือว่าเขาต้องอ่านหนังสือ 

international ด้วย เพราะหนงัสอืของเราเป็นหนงัสอืแปล เราก็เลอืกปราบดามา” ก่อนเข้าสูก่ระบวนการออกแบบปก 

ลดัดาวลัย์ได้ให้ข้อมลูเกีย่วกบัรายละเอยีดของงานแก่ปราบดาคร่าวๆ ว่า “horror มนัทาํงานกบัจนิตนาการของคนดู

หรอืคนอ่านตรงทีว่่ามนัอาจจะเกดิขึน้จรงิกไ็ด้ ความน่ากลัวคอื gap ระหว่างว่ามนัจะจรงิหรอืไม่จรงิ เพราะฉะนัน้พี ่

กเ็ลยใช้ภาพจรงิ (ภาพถ่าย: ผูเ้ขยีน) ... เพราะว่าแผนการตลาดเราออกมาแล้วว่าเราจะแขวนปกไว้ในวนิโดว์ของร้าน 

พีอ่ยากให้คนเดนิผ่านแล้วหนักลบัมามอง “ใครวะ?”” (ลดัดาวลัย์, การสือ่สารส่วนบคุคล, 25 ธนัวาคม 2567)   

อกีด้านหนึง่นัน้ ปราบดาเล่าถงึหน้าปก รงิ ไว้ว่า “ปกภาพถ่ายดโูดดเด่นและแปลกออกไปจากปกนวนยิาย 

ในช่วงนั้น” “อีกทั้งยังมีการลงทุนกับการท�ำปกมากกว่าส�ำนักพิมพ์อื่น เช่น ว่าจ้างนางแบบมาถ่ายปกโดยเฉพาะ” 

ประกอบกับประสบการณ์ส่วนตวัทีเ่คยชมภาพยนตร์ “รงิงุ” ของนากาตะ ฮเิดโอะมาก่อน  จงึ “หาความใกล้เคยีง 

เพ่ือสือ่ถงึทัง้วรรณกรรมและภาพยนตร์” เนือ่งจาก “นวนิยายเรือ่ง รงิ เป็นทีรู่จ้กัก่อนจะมาแปลพมิพ์ในไทย โดยเฉพาะ

ในหมูค่นดหูนงั หลายคนรูอ้ยูแ่ล้วว่ามาจากญีปุ่่น นางแบบจงึเลอืกให้เข้ากบัเรือ่ง” (ปราบดา, การสือ่สารส่วนบคุคล, 

20 พฤศจกิายน 2567)  

ภาพที่ 3 ปก DVD ภาพยนตร์ “ริงงุ”  
(ท่ีมา: https://en.wikipedia.org/wiki/Ring_(film)#/media/File:Ringu_(1998)_Japanese_theatrical_poster.jpg)

5	 ปราบดาเรียนจบทางด้านศิลปะจาก The Cooper Union for the Advancement of Art and Science หลังจากจบการศึกษาได้ท�ำงานเป็นกราฟฟิกดีไซเนอร์ในกรุงนิวยอร์ก 
จากนั้นได้เดินทางกลับมายังประเทศไทยเพื่อเกณฑ์ทหารก่อนที่จะเริ่มท�ำงานในวงการหนังสือไทยในช่วงปลายปี พ.ศ. 2542 ในวัย 26 ปี โดยเริ่มจากการเขียนเรื่องสั้นเรื่องแรก 
"คนนอนคม" ลงพิมพ์ที่ แพรว สุดสัปดาห์ ต่อมาได้เป็นคอลัมนิสต์ประจ�ำคอลัมน์ “Homemovies” ของนิตยสาร Nation Weekend ในช่วงเวลานี้ปราบดามีผลงานรวมเล่มได้แก่ 
รวมเรื่องสั้น เมืองมุมฉาก (2543) และชื่อของปราบดาได้กลายเป็นที่รู้จักและเป็นที่จับตามองของนักอ่านและนักวิจารณ์จากรวมเรื่องสั้น ความน่าจะเป็น (2543) ที่ได้ท�ำให้เขาได้
รับรางวัลซีไรต์ปี พ.ศ.2545

การตัดสนิใจใช้ภาพถ่ายเป็นภาพปกและความพยายามในการเชือ่มโยงภาพยนตร์ “รงิง”ุ เข้ากบัหน้าปกหนงัสอื

จะเหน็ได้จากอทิธพิลจากองค์ประกอบบางสว่นของปก DVD (ภาพที ่ 3) เช่น ภาพดวงตากลมโตผดิธรรมชาติของ 

อโิน รเิอะ (伊野尾理枝) นกัแสดงทีไ่ด้รบับทเป็นซะดะโกะ มาท�ำในรปูแบบใหม่โดยใช้นางแบบคนไทย อย่างไรกต็าม 

เป็นทีท่ราบกนัดว่ีาเนือ้เรือ่ง “รงิง”ุ ในฉบบัภาพยนตร์แตกต่างจากนวนยิาย กล่าวคอื ซะดะโกะในภาพยนตร์ถกูท�ำให้
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กลายเป็นผี ขณะท่ีในนวนิยายน้ันซะดะโกะคือไวรัสชนิดหนึ่ง ด้วยเหตุนี้ ผู้หญิงบนหน้าปกนวนิยายที่ถูกลดทอน 

ความเป็นผลีงและวางระยะห่างจากผูอ่้านมากกว่าปก DVD จงึดเูป็นคนปกติมากขึน้แต่ยงัรกัษาสญัญะความผดิปกติ

ทีแ่สดงออกทางลกูตาขวาขนาดใหญ่ผดิธรรมชาติ

นอกเหนอืจากภาพหญงิสาวแล้ว องค์ประกอบอืน่ๆ บนหน้าปก เช่น วงรสีแีดง ปราบดาเล่าว่า “เป็นเพยีงการ 

“ล้อ” กับธงญี่ปุ่น โดยไม่ได้ต้องการสื่อถึงชาติญี่ปุ่นเป็นพิเศษ” โดยมองว่า “หลักการของผมคือการใช้สัญลักษณ ์

บ่งบอกวฒันธรรมของวรรณกรรมด้วยการประยกุต์ให้เป็นสมยัใหม่หรือร่วมสมยัในทางใดทางหนึง่” “แม้จะมคีวามเป็น

ญีปุ่น่ แต่กไ็ม่ชดัขนาดทีเ่ป็นการตหีวัเข้าบ้านหรอืฮาร์ดเซล แต่ผมคดิว่าการพยายามสือ่ถงึวฒันธรรมนัน้เป็นเรือ่งส�ำคัญ 

เพยีงแต่จะส่ืออย่างไรให้มช้ัีนเชิงและไม่ดเูหมอืนโฆษณาการท่องเทีย่ว ให้มคีวามเป็นศลิปะทีน่่าสนใจไปกว่านัน้ เพราะ

เราต้องการสื่อถึงเนื้อหา ไม่ใช่ชนชาติในเรื่อง” (ปราบดา, การสื่อสารส่วนบุคคล, 20 พฤศจิกายน 2567)  

จากการศึกษาบริบททางวัฒนธรรมและสถานการณ์ในการประกอบสร้างหน้าปกพบว่า  ด้วยอุดมการณ์ของ

ลดัดาวลัย์ทีม่องว่า “หนงัสอืมันเป็นจติวิญญาณทัง้เล่ม” ส�ำนกัพิมพ์ IMAGE จงึพถิพีถินัในการแสวงหาความแปลกใหม่

สูต่ลาดหนงัสอืไทยและน�ำเสนอหนงัสอืแบบองค์รวมโดยให้ความส�ำคญักบัการออกแบบปกหนงัสอือย่างยิง่ โดยเฉพาะ 

ปก ริง ซึ่งเป็นหนังสือท่ีเปิดตลาดนวนิยายญ่ีปุ่นร่วมสมัยอย่างเป็นทางการภายใต้แบรนด์ JBOOK การสรรค์สร้าง

หน้าปก ริง จึงเกิดขึ้นอย่างพิถีพิถันโดยออกแบบให้แตกต่างออกไปจากปกรูปแบบเดิมของส�ำนักพิมพ์ฯอย่างสิ้นเชิง  

ทั้งในแง่ของการลงทุนใช้ภาพถ่ายผู้หญิงเป็นภาพหน้าปกเชื่อมโยงจินตนาการและความจริงเพื่อให้เกิดความน่ากลัว

เพือ่ดงึดดูสายตาของผูอ่้านทีผ่่านไปมา ภาพผูห้ญงินีย้งัเชือ่มโยงความน่ากลวัของผซีะดะโกะในภาพยนตร์ส�ำหรบัผูอ่้าน

ที่เคยชมภาพยนตร์เรื่องนี้มาก่อน นอกจากนี้ในแง่ของงานศิลปะ ปก ริง ยังสื่อสารกับผู้อ่านผ่านสัญญะต่างๆ อย่าง

มีชั้นเชิงและสอดแทรกสิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรมบนปกที่ผู้ออกแบบพยายามน�ำเสนอไว้อย่างแนบเนียนอีกด้วย 

4 นัยยะเชิงสังคมศาสตร์บนปก ริง 
เพ่ือวิเคราะห์นยัยะเชงิสงัคมศาสตร์ทีป่รากฏบนหน้าปก รงิ ในส่วนนีจ้ะส�ำรวจเปรยีบเทยีบปกฉบบัแปลภาษา

องักฤษ เนือ่งจากเป็นฉบับทีแ่ปลช่วงเวลาใกล้เคยีงกบัฉบบัแปลภาษาไทย เพือ่ให้เห็นว่าองค์ประกอบบนปกเหล่านี้ 

ถกูน�ำมาใช้ในบรบิทต่างวฒันธรรมอย่างไร

ภาพที่ 4 ปกหนังสือ Ring ฉบับแปลภาษาอังกฤษ
(ที่มา: https://www.penguinrandomhouse.com/books/175556/ring-by-koji-suzuki-translated-by- 

glynne-walley/) 
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Ring ฉบบัแปลภาษาองักฤษโดย Robert B. Rohmer และ Glynne Walley ออกวางจ�ำหน่ายในสหรฐัอเมรกิา

ในเดือนเมษายน พ.ศ. 2547 โดยส�ำนักพิมพ์ Vertical ส�ำนักพิมพ์ที่มุ่งน�ำเสนองานเขียนร่วมสมัยจากประเทศญี่ปุ่น 

สู่สากล ผู้ออกแบบปกคือ Chip Kidd นักออกแบบปกชื่อดัง Kidd มองว่าการน�ำเสนอผลงานเขียนของนักเขียน 

ชาวญีปุ่น่ทีย่งัไม่เป็นทีรู่จ้กัดขีองผูอ่้าน ผูอ้อกแบบปกจ�ำเป็นต้องพยายามอย่างหนกัเพือ่ให้ผู้อ่านสนใจหนงัสือเหล่านี ้

(Warham, P., 2013)  ในกรณีของ Ring (ภาพที่ 4) Kidd ใช้เส้นน�ำสายตาสีแดงดึงดูดให้ผู้อ่านเพ่งความสนใจไปสู่

สัญลักษณ์หัวกะโหลกไขว้อันสื่อถึงความตายหรือความอันตรายถึงตาย สัญลักษณ์นี้ถูกบรรจุอยู่ในวงกลมพื้นสีด�ำ 

ขอบขาวและล้อมด้วยขอบแดงหนาอีกชั้นเสมือนดังการเน้นย�้ำ นอกเหนือจากสัญลักษณ์หัวกะโหลกไขว้แล้ว ไม่มี

องค์ประกอบหรือข้อความใดๆทีบ่่งชีถ้งึประเภทของนวนยิายอกีเลย ข้อความต่างๆ ทีค่วรจะต้องอยูบ่นปก ทัง้ชือ่เรือ่ง

ชือ่ผูแ้ต่ง ชือ่ผูแ้ปลล้วนถกูน�ำมาจดัเรยีงให้เป็นภาพเส้นวงกลมล้อมหวักะโหลกโดยใช้สีน�ำ้เงนิและสีเขียววางซ้อนเหล่ือม

กับสีแดงของเส้นน�ำสายตา ส่งผลให้ปกกลายเป็นภาพลวงตา (optical art) เมื่อผู้อ่านได้มองจะท�ำให้รู้สึกถึงความ

บดิเบีย้วของเส้นและความเคลือ่นไหวทีเ่กดิข้ึนภายในภาพ นอกเหนอืจากการใช้ภาพลวงตาดงึดดูสายตาของผูอ่้านแล้ว 

เส้นและวงกลมบนหน้าปกยังท�ำให้เกิดรูปทรงกระบอกที่มีมิติลึก เชื่อมโยงกับรูปทรงของบ่อน�้ำอันเป็นสถานที่ที่ศพ

ของซะดะโกะถูกทิ้งลงไป  ลักษณะภาพมุมสูงเช่นน้ีได้สร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้อ่านกับภาพเสมือนว่าผู้อ่านก�ำลัง

จ้องมองลงไปในบ่อน�้ำนี้

ข้อความที่น�ำเสนอชื่อเรื่อง Ring ถูกน�ำมาจัดวางในลักษณะวงกลมสอดคล้องกับความหมายชื่อเรื่องดังที่ได้

อธิบายไปแล้วในข้างต้น เช่นเดียวกับข้อความชื่อผู้เขียนและผู้แปลที่ถูกวางในลักษณะวงกลมขนาดลดหลั่นลงมาส่ง

ผลให้ชื่อของผู้เขียนและผู้แปลตัวเล็กและอ่านได้ยากกว่าชื่อเรื่อง สะท้อนให้เห็นว่าทั้งช่ือผู้เขียนและช่ือผู้แปลแทบ

ไม่มีผลต่อการตัดสินใจเลือกหนังสือเล่มนี้ของผู้อ่าน  นอกจากนี้ สิ่งเดียวแสดงถึงความเป็นญี่ปุ่นบนปกคือชื่อผู้เขียน 

การออกแบบทัง้หมดสอดคล้องตาม Micah Burch ฝ่ายการตลาดของส�ำนกัพมิพ์ฯทีเ่คยให้สมัภาษณ์ว่าส�ำนกัพมิพ์ฯ 

ไม่ต้องการน�ำเสนอวฒันธรรมญีปุ่น่ใดๆ นอกจากหนงัสอืญีปุ่น่ดีๆ มแีนวคดิทีเ่ป็นสากล (Hong, T., 2003) ซึง่สะท้อน

ให้เห็นถึงความพยายามในการท�ำให้วรรณกรรมญี่ปุ่นเป็นสินค้าที่ปราศจากกล่ินอายทางวัฒนธรรม (odorless 

product) เพื่อให้ผู้บริโภคต่างวัฒนธรรมสามารถเข้าถึงสินค้าได้ง่ายขึ้นเนื่องจากสินค้าทางวัฒนธรรมเหล่านี้จะลด

ความน่าสนใจในพืน้ทีต่่างวฒันธรรมทีผู่ค้นในพืน้ทีเ่หล่านัน้ไม่สามารถเชือ่มโยงตวัตน ค่านยิม ความเชือ่ ฯลฯ กับสนิค้า

ทางวัฒนธรรมนั้นได้ (Iwabuchi, K., 2007, pp.24-29)

หากพจิารณาจดุร่วมของส�ำนกัพิมพ์ IMAGE และส�ำนกัพมิพ์ Vertical แล้ว ทัง้ 2 ส�ำนกัพมิพ์ล้วนเหน็ตรงกนั

ว่าส�ำหรับหนังสือแปลของอีกวัฒนธรรมหน่ึงท่ียังไม่เป็นท่ีรู้จักดีในอีกวัฒนธรรมหนึ่งนั้น ปกหนังสือท�ำหน้าที่ดึงดูด 

ผู้อ่านได้ดีที่สุด อย่างไรก็ตามความแตกต่างท่ีเห็นได้อย่างชัดเจนก็คือ ในขณะที่ส�ำนักพิมพ์ Vertical ลดทอน 

สิง่บ่งชีท้างวฒันธรรมญีปุ่น่ออกไปจนหมด  ส�ำนกัพมิพ์ IMAGE ทีเ่ดมิได้เคยเริม่ต้นจากปกทีเ่รยีบง่ายและไร้กลิน่อาย

ทางวัฒนธรรม กลับเปลี่ยนรูปแบบการน�ำเสนอปกใหม่ ทั้งการใช้ภาพถ่าย ทั้งการสอดแทรกสิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรม

บนปก ริง หนังสือแบรนด์ JBOOK เล่มแรกของส�ำนักพิมพ์ฯ แน่นอนว่าภาพและข้อความต่างๆ ที่ถูกสร้างขึ้นอย่าง

ซับซ้อนบนปกหนังสือโดยผู้กระท�ำที่เป็นสมาชิกในสังคมเช่นน้ีย่อมได้รับอิทธิพลจากสังคมและถ่ายทอดความคิด 

ความเชื่อซึ่งเป็นผลผลิตทางสังคมนั้นไว้ทั้งโดยตั้งใจและไม่ตั้งใจ 

นับตั้งแต่ที่ภาพยนตร์การ์ตูน หนังสือการ์ตูน และละครโทรทัศน์ญี่ปุ่นได้แพร่เข้าสู่สังคมไทยต้ังแต่ช่วง 

กลางทศวรรษ 2520 กระแสวฒันธรรมญีปุ่น่กค่็อยๆทวคีวามนยิม  จนกระทัง่ช่วงปลายทศวรรษ 2530 กระแสวฒันธรรม

ประชานิยมญี่ปุ่น โดยเฉพาะในด้านดนตรี ทั้ง J-Rock และ J-Pop เริ่มปรากฏในสื่อไทยทั้งในรายการโทรทัศน ์
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รายการวิทยุ ตลอดจนนิตยสารวัยรุ่นต่างๆ แม้นวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัยเป็นกระแสนิยมใหม่ที่เกิดขึ้นในสังคมไทย 

ช่วงทศวรรษ 2540 และดูจะไม่เกี่ยวข้องกับกระแสวัฒนธรรมญี่ปุ่นเหล่านี้ก็ตาม แต่ก็ไม่อาจปฏิเสธได้ว่ากลุ่มผู้อ่าน

คนรุน่ใหม่ ตลอดจนผูก้ระท�ำทีเ่ก่ียวข้องกบัการผลติหน้าปกจะเตบิโตโดยปราศจากรบัรูก้ระแสวฒันธรรมประชานยิม

ญี่ปุ่นเหล่านี้ไปได้ วงรีสีแดงที่ “ล้อ” กับธงชาติญี่ปุ่นและตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นที่มักปรากฏในสื่อการ์ตูนหรือรายการ

โทรทัศน์ที่แพร่หลายในช่วงเวลาน้ัน เม่ือมาปรากฏบนหน้าปกหนังสือจึงเป็นสัญญะที่ผู้อ่านสามารถท�ำความเข้าใจ 

ได้ทันทีว่าสัญญะเหล่านี้ก�ำลังบ่งบอกถึงวัฒนธรรมของประเทศใด  

สิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่น่าสนใจที่ควรน�ำมาพิจารณาคือภาพถ่ายหญิงสาวเอเชีย บทบรรยายใบหน้า 

ของซะดะโกะเพยีงแห่งเดยีวในเรือ่งทีว่่า “เบ้าตาปรากฏดวงตาด�ำโตแจ่มใสกลบัคนืมา  สองรตูรงกลางมเีนือ้งอกเงย

กลายเป็นจมูกโด่งสวยได้รูป ผมยาวสลวยเปียกชุ่ม” (ซุสุกิ โคจิ, 2545, น.223) นั้น เป็นเพียงบทบรรยายกว้างๆ ว่า 

ซะดะโกะตาโต จมกูโด่ง ผมยาวเท่านัน้ ซึง่ในความเป็นจรงิแล้วลกัษณะเช่นนีส้ามารถน�ำเสนอได้หลากหลายรูปแบบ 

สิ่งที่น่าสนใจก็คือ หากปกต้องการน�ำเสนอใบหน้าซะดะโกะ บุคคลที่มีชีวิตในช่วงปี ค.ศ. 1960 ตามเนื้อเรื่องแล้ว ทั้ง

การแต่งหน้าหรือทรงผมของนางแบบย่อมสามารถท�ำให้รูสึ้กถงึตวัละครในยคุสมยันัน้ได้ชัดเจนกว่านี ้ แต่การแต่งหน้า

และทรงผมของนางแบบบนปก ริง นั้น กลับไม่ท�ำให้รู้สึกถึงยุคสมัยที่ซะดะโกะมีชีวิตอยู่ ยิ่งไปกว่าน้ันการเลือกใช ้

ทรงผมแสกกลางที่มีความยาวระดับเดียวกัน (ワンレングスのストレートヘア) ที่เพิ่งจะเริ่มปรากฏในช่วง 

ครึ่งหลังของทศวรรษ 1970 และแพร่หลายตั้งแต่ช่วงทศวรรษ 1980 นั้น (穂川・渡辺，2011，p.47) ส่งผลให้

ผู้หญิงในภาพดูไม่ต่างจากดาราหรือศิลปินญ่ีปุ่นท่ีสามารถพบเห็นผ่านนิตยสาร รายการโทรทัศน์ และซีรีส์ญี่ปุ่นท่ี 

ออกอากาศในประเทศไทยในช่วงเวลาเดียวกัน ด้วยเหตุนี้จะเห็นได้ว่าภาพผู้หญิงบนหน้าปกนอกเหนือจะเกิดขึ้น 

จากเจตนาที่จะเชื่อมโยงระหว่างภาพยนตร์และหนังสือตามที่ผู้ออกแบบได้อธิบายไปแล้ว  ภาพหญิงสาวบนหน้าปก

ยงัสะท้อนให้เหน็ถึงอทิธิพลของกระแสวฒันธรรมญีปุ่น่ผ่านสือ่ต่างๆในช่วงเวลานัน้ท่ีส่งผลต่อผู้ออกแบบในการตดัสนิ

ใจคัดสรรและปรับใช้สิ่งบ่งช้ีทางวัฒนธรรมให้ใกล้เคียงกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ผู้บริโภคคุ้นชินในเวลานั้น นอกจากนี้ 

กลิ่นอายวัฒนธรรมญ่ีปุ่นบนปกหนังสือยังมีบทบาทในการสนับสนุนอัตลักษณ์ของแบรนด์ JBOOK และช่วยดึงดูด 

ผู้ที่สนใจวัฒนธรรมญี่ปุ่นให้เข้ามาสนใจหนังสือเล่มนี้ได้อีกด้วย 

5 บทสรุป
บทความฉบับนี้ได้น�ำแนวคิด Multimodal Critical Discourse Analysis (MCDA) ผสานกับแนวทาง 

การวิเคราะห์ตัวหมายของ Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) ศึกษาความหมายบนหน้าปก ริง นวนิยายญี่ปุ่น

ร่วมสมัยที่สร้างปรากฏการณ์ขายดีและได้กลายเป็นหนังสือท่ีเปิดตลาดนวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัยในประเทศไทย 

ในช่วงทศวรรษ 2540 โดยด�ำเนินการวิเคราะห์ 3 ขั้นตอนดังนี้คือ 1) การวิเคราะห์จากตัวหมาย (the signifier) 

2) การวิเคราะห์จากตัวหมายถึง (the signified) และ 3) การวิเคราะห์นัยยะระดับกว้างในเชิงสังคมศาสตร์ 

จากการวิเคราะห์จากตัวหมาย (the signifier) ประกอบกับการวิเคราะห์ความหมายที่สัมพันธ์กับ

ประสบการณ์ของตนเองแล้วพบว่า องค์ประกอบต่างๆ บนปก รงิ ได้ท�ำหน้าทีถ่่ายทอดความคดิและสร้างปฏสิมัพนัธ์

กับผู้อ่านผ่านการจัดวางองค์ประกอบภาพ  การใช้สี การส่ือสารผ่านสายตาที่เน้นการสร้างอ�ำนาจเชิงสัญลักษณ์ที่

เหนือผู้อ่าน  ประกอบกับข้อความต่างๆ ที่โน้มน้าวใจผู้อ่านโดยเน้นย�้ำถึงความสยดสยองของเนื้อเรื่อง ยอดจ�ำหน่าย 

และความส�ำเร็จของวรรณกรรมเร่ืองน้ี เม่ือศึกษาความหมายเชิงวัฒนธรรมจากค�ำบอกเล่าของบรรณาธิการและ 

ผู้ออกแบบปกพบว่า จากการศึกษาตลาดหนังสือไทยอย่างจริงจังท�ำให้ส�ำนักพิมพ์ฯ มุ่งแสวงหาความแปลกใหม ่
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สูต่ลาดหนงัสอืไทยและน�ำเสนอหนงัสอืแบบองค์รวมโดยให้ความส�ำคญักบัการออกแบบปกหนงัสอือย่างยิง่ โดยเฉพาะ 

ปก รงิ ซึง่เป็นหนงัสอืทีเ่ปิดตลาดนวนยิายญีปุ่น่ร่วมสมยัอย่างเป็นทางการภายใต้แบรนด์ JBOOK บรรณาธกิารจึงได้

ก�ำหนดรูปแบบของหน้าปกให้แตกต่างจากปกหนังสืออื่นๆในตลาดโดยการใช้ภาพถ่าย เทคนิคการพิมพ์ และลงทุน

ท�ำสือ่ประชาสมัพนัธ์หน้าร้านทีอ่งิจากปกหนงัสอื ภาพถ่ายผูห้ญงิบนหน้าปก รงิ จงึถกูถ่ายถอดออกมาอย่างมชีัน้เชงิ

ดึงดูดสายตาของผู้พบเห็น และในขณะเดียวกันก็สามารถเชื่อมโยงความน่ากลัวของผีซะดะโกะในภาพยนตร์ส�ำหรับ

ผู้อ่านที่เคยชมภาพยนตร์เรื่องนี้มาก่อนตามเจตนารมย์ของผู้ออกแบบ  

นอกจากนี ้เมือ่พจิารณานยัยะในเชงิสงัคมศาสตร์แล้ว การประกอบสร้างหน้าปก รงิ เมือ่เปรยีบเทยีบกบัฉบบั

แปลภาษาอังกฤษจะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ในขณะที่ปก Ring ได้ลดทอนกลิ่นอายของวัฒนธรรมญี่ปุ่นออกจนหมด

เช่นเดียวกับลักษณะของปกหนังสือของส�ำนักพิมพ์ IMAGE ในช่วงแรกที่เน้นความเรียบง่าย ปก ริง กลับแฝงด้วย 

องค์ประกอบทีบ่่งชีถ้งึวฒันธรรมญีปุ่น่ ไม่ว่าจะด้วยความตัง้ใจหรอืไม่ตัง้ใจของผูอ้อกแบบกต็าม องค์ประกอบเหล่านี้

ได้สะท้อนให้เห็นถึงกระแสนิยมของวัฒนธรรมญี่ปุ่นในสังคมไทยที่ส่งอิทธิพลต่อผู้ออกแบบชาวไทยในการหยิบยืม

กลิ่นอายทางวัฒนธรรมญี่ปุ่นเหล่านี้มาปรับใช้จนถ่ายทอดอัตลักษณ์ใหม่ของแบรนด์สู่กลุ่มผู้อ่านชาวไทยที่ชื่นชอบ

หรือสนใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น
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